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ДОГОВОР: Услуги по спуску обсадных труб


10.34. Квартальные отчеты о показателях должны скрепляться подписью старшего менеджера Исполнителя, ответственного за повседневное предоставление Услуг, и передаваться представителю Заказчика в течение 4 (четырех) дней с момента окончания отчетного периода.

	               10.35. По завершению договора Исполнитель обязуется представить итоговый отчёт, в котором будет отражена вся деятельность Исполнителя в области ОЗТОС в полном объеме за весь период оказания услуг по настоящему Договору, включая все перечисленное выше в пункте 10.32. настоящего раздела. Прием Заказчиком такого итогового отчета при отсутствии замечаний по нему фиксируется Актом приема итоговой отчетности по ОЗТОС, на основании которого Заказчик осуществляет оставшиеся выплаты по Договору. В случае наличия у Заказчика замечаний к итоговой отчетности Исполнителя по ОЗТОС, Заказчик вправе приостановить выплаты до момента устранения таких замечаний Исполнителем. Более того, приостановления Заказчиком выплат по указанной выше причине не влечет для Заказчика никаких штрафных санкций.
	

	Специальные навыки – название курса
Арнайы машықтар – курстың атауы
	Категории персонала, проходящие данный курс – Аталған курстан өтетін персонал санаттары
	Периодичность
Кезеңділігі 
	Сертификат 


	Правила выживания и техники безопасности в море 

Теңізде аман қалу және қауіпсіздік техникасы ережелері
	Вес персонал на рабочей площадке 
Жұмыс алаңындағы бүкіл персонал
	Один раз в четыре года
Төрт жылда бір рет
	Требуется 
Талап етіледі

	Обучение способам эвакуации с затонувшего вертолета
Батқан тікұшақтан көшіру тәсілдеріне үйрету
	Вес персонал на рабочей площадке Жұмыс алаңындағы бүкіл персонал
	Один раз в четыре года
Төрт жылда бір рет
	Требуется Талап етіледі


	11-БАП. ШАРТТЫҢ ҚҰНЫ ЖӘНЕ ЕСЕП АЙЫРЫСУЛАР ТӘРТІБІ  
11.1.  Шарт бойынша қызметтердің құны _________ (_______) теңге ___ тиыннан аспауға тиіс және барлық салықтарды (ҚҚС-ны қоса алғанда), алымдарды және бюджетке төленетін міндетті төлемдерді, сондай-ақ Орындаушы шарт бойынша өз міндеттемелерін тиісті түрде орындауымен байланысты кез

келген басқа шығыстарды қамтиды.

11.2. Шарттың «Техникалық ерекшелім» деген 2-қосымшасында көрсетілген, Қызметтерді көрсету жұмыстары көлеміне енгізілген Қызметтердің әрбір

түрінің барлық бағалары мен мөлшерлемелері Шарттың «Бағалар мен тарифтер кестесі» деген 3-қосымшасында көрсетілген.


11.3.
Қызметтер бойынша Қызметтерді көрсету жұмыстары көлеміне енгізілген әр Қызмет түрінің төлемі Тараптар қол қойған Көрсетілген Қызметтер туралы акті (Шарттың 5-қосымшасы) және  Орындаушы  ұсынған шот-фактура (Шарттың 4-қосымшасы) негізінде 30 (отыз) күнтізбелік күн ішінде төленеді.
11.4.
 Шот-фактуралар және Орындалған жұмыстар (көрсетілген Қызметтер) актілері әр Тарап үшін 3 (үш) данадан, сондай-ақ Жер

қойнауын пайдаланушы үшін шот- фактурадағы «Қабылдаушы» жолында Жер
	СТАТЬЯ 11. СТОИМОСТЬ ДОГОВОРА И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ

11.1.
Стоимость Услуг по Договору не должна превышать ___________ (_________)  тенге ___ тиын и включает в себя все налоги (с учетом НДС), сборы и другие обязательные платежи в бюджет, а также иные расходы, связанные с надлежащим  исполнением Исполнителем своих обязательств по Договору.

11.2.
Все расценки и ставки каждого вида Услуг, включенных в объем работ по оказанию Услуг, согласно Приложению № 2 «Техническая спецификация» к Договору, отражены в Приложении № 3  «Таблица цен и тарифов» к Договору.

11.3.
Оплата каждого вида Услуг, включенных в объем работ по оказанию Услуг производится в течение 30 (тридцати) календарных дней на основании подписанного Сторонами Акта выполненных работ (оказанных Услуг) (Приложение № 5 к Договору) и выставленного Исполнителем счета-фактуры (Приложение № 4 к Договору). 
11.4.
Счета-фактуры и Акты выполненных работ (оказанных Услуг) представляются в 3-х (трех) экземплярах для каждой из Сторон, а также для Недропользователя с указанием


	қойнауын пайдаланушының деректемелері және сатып алу сомалары (соның ішінде Жер қойнауын пайдаланушыға тиесілі қосылған құн салығы сомасы) Қазақстан Республикасы Салық кодексінің 374 бабына сәйкес көрсетіліп, ұсынылады.
Шот-фактурада Шартқа және оның деректемелеріне (нөмірі, күні) сілтеме жасалуға тиіс.
Орындаушы  әр күнтізбелік ай аяқталғаннан кейін үш (3) күнтізбелік күн ішінде шот-фактуралар мен көрсетілген Қызметтер актісін, немесе кезеңдерге бөлінген жағдайда, әр кезең аяқталғаннан кейін үш (3) күнтізбелік күн ішінде ұсынады.
11.5. Бастапқы құжаттарға түзетулер енгізу үшін өшіру немесе түзеткіш сұйықтықтарды пайдалануға жол берілмейді .

11.6. Орындаушы деректемелерге және (немесе) осы 11-бапта көрсетілген растаушы құжаттамаға қойылатын талаптарды сақтамай, ұсынған кез келген шот-фактураны Тапсырысшы қабылдамайды .


11.7. Шот-фактураларды алған соң, Тапсырысшы олардың дұрыс ресімделуін тексереді. Шот-фактураларда көрсетілген сомалар Тараптардың екеуі де қол қойған Орындалған жұмыстар (көрсетілген қызметтер) актісіндегі сомаларға дәлме-дәл сәйкес болуға тиіс.
11.8. Орындаушы  шот-фактуралар мен Орындалған жұмыстар (көрсетілген қызметтер) актілерді мына мекенжайға жібереді: 

 «Жамбыл Петролеум» ЖШС 
060002, Атырау қ., Қазақстан Республикасы, 

М. Өтемісұлы к-сі, 132 А
11.9. Тиісті түрде ресімделген, Тапсырысшымен Шарттың 3-қосымшасында көрсетілген бағалар және мөлшерлемелерге сәйкес расталып, тапсырылған шот-фактуралардың түпнұсқалары ғана  төлеу үшін өңдеуге қабылданады.

11.10. Тапсырысшы ұсынылған шот-фактура сомасын даулаған жағдайда, Тапсырысшы осындай шотты алған күннен бастап 20 (жиырма) күнтізбелік күн ішінде даулау себебін көрсетіп, Орындаушыны хабардар етуге тиіс. Тапсырысшы төлемдер мөлшерін даулаған сомаға ғана азайта алады. Екі Тарап та мұндай дауды ең қысқа мерзімде реттеу үшін қолдан келгеннің барлығын жасауға тиіс. Дау реттелген соң 30 (отыз) күнтізбелік күні ішінде Тапсырысшы Орындаушыға   келісілген соманы (бар болса) төлеуге тиіс.


11.11.
 Орындаушы  осы Шартқа сәйкес және онда көрсетілген көлемде ресімделген құжаттарды (шот-фактураларды, Орындалған жұмыстар (көрсетілген қызметтер) актісін) ұсынбаған жағдайда Тапсырысшы төлемақыны төлемеуге құқылы. 
Мұндай жағдайда Тапсырысшы тарапынан төлемақының болмауы осы Шарт бойынша уақытылы төлемақы жүргізу міндеттемесін орындауды кешіктіру болып саналмайды, сонымен қатар бұл сомаға міндеттеменің орындалуын қамтамасыз ету үшін қандай да бір айыппұл санкциялары салынбайды.

11.12.
Қызметтер көрсетуді аяқтаған соң 15 (он бес) күнтізбелік күн ішінде Орындаушы  Тапсырысшыдан алынуы тиіс деп санайтын позициялар мен сомаларды (шамаланған немесе расталған) жазбаша түрде Тапсырысшыға хабарлауға тиіс. Осындай жолмен хабарланған осы қалған позициялар бойынша қорытынды шот Қызметтерді көрсету аяқталған күннен бастап 20 (жиырма) күнтізбелік күн ішінде Тапсырысшыға тапсырылуға тиіс.  

11.13.
 Осы Шарт бойынша төлемдер Тарап мәлімдеген және мойындаған талаптар сомасына (соның іщінде тұрақсыздық айыбы, айыппұл, борыш,сомасына) азайтылуы мүмкін.
11.14.
 Шарттың 12-бабы ережелерін ескергенде, Орындаушының    мөлшерлемелері мен бағалары Қазақстан Республикасында Орындаушы да  Орындаушы дан  және оның персоналынан алынуы мүмкін барлық салықтарды (ҚҚС-ны қоспағанда), баждарды, алымдарды және фискальды және кез келген басқа түрдегі төлемдерді қамтыған деп қаралады. Орындаушы Тапсырысшыны кез келген салықтарға, баждарға, алымдарға және фискальды және кез келген басқа түрдегі төлемдерге қатысты кез келген талап-арыздар, талаптар, сот шешімдері және төлемдер (соның ішінде сот шығындары) бойынша жауапкершіліктен арашалауға және босатуға тиіс.
11.15.
 Осы Шарт Қызметтерді көрсету Басталатын Күнге дейін немесе Қызметтерді көрсету кезеңінде бұзылған жағдайда Тараптардың өзара есеп айырысулары осы Шарттың 19-тарауының негіздері мен талаптары бойынша жүргізіледі. Осы Шарттың 19-тарауымен Орындаушы  пайдасына көзделген төлемдер Орындаушыға Бапта көрсетілген жағдайларда төленуге тиіс жалғыз әрі айрықша сомалар болып табылады және Орындаушы  оның осы Шарт бойынша осы сомаларға қатысты ғана дәмесі болатынына  келіседі.

12-БАП. САЛЫҚТАР ЖӘНЕ БАЖДАР

12.1.
Тараптар барлық салықтар мен баждарды және Шарт бойынша өзіне қабылдаған міндеттемелер салдарынан төлеуге тиіс басқа да төлемдерді төлеуге міндеттенеді.

13-БАП. ШАРТТАҒЫ ӨЗГЕРІСТЕР 

13.1.
Тапсырысшы Орындаушының    мүмкіндіктері мен қорлары пайдаланылып жүзеге асырылатын жағдайда,  Орындаушыға   орындау мерзімін белгілей отырып, Қызметтерге өзгерістер енгізу туралы нұсқаулар беру құқығын өзіне қалдырады. Қызметтер Құнының кез келген арттырылуы немесе азайтылуы Шартта көрсетілген әдістемелерге сәйкес айқындалуға, ал қандай да бір нақты ережелер болмағанда – әділ және ақылған қонымды бағалар және түзетулерді анықтау үшін басшылыққа алу үшін Шарт бойынша бағалар мен тарифтер қолданылып айқындалуға тиіс.

13.2.
Орындаушы  Орындаушының    ұсынылған бағалары негізінде тапсырысшыдан алған нсұқауларды дереу орындауға тиіс.
14-БАП. КЕПІЛДІК

14.1. Орындаушы  барлық Қызметтер сапалы көрсетілетінін және Тапсырысшымен қабылданған соң 12 (он екі) ай ішінде (бұдан әрі – «Кепілдік мерзімі») қателерсіз, мінсіз, ақаулықсыз және барлық жағынан Шарт талаптарына сәйкес болатынын мәлімдейді және оған кепілдік береді. Тапсырысшыосы Шарттың әрекет ету мерзімі немесе Кепілдік мерзімі ішінде анықталған Қызметтердің кемшіліктері туралы хабарламажолдаған соң, Орындаушы   сондай кемшіліктерді жоюға немесе бұрын көрсетілген, бірақ осы Шартқа сәйкес келмейтін Қызметтерді Тапсырысшы тарапынан қандай да бір төлемсіз, Орындаушының осы Шарттың 17.8-тармағына сәйкес жалпы жауапкершілігі шегінде қайта көрсетуге тиіс. Бұл кепілдік Тапсырысшының заңнамаға сәйкес ие құқықтарына қосымша болып табылады және ешқалай оларды алмастырмайды және шектемейді.
 

14.2. Шартта жете техникалық талаптары көрсетілмеген Орындаушы  ұсынатын материалдар, жабдықтар және оның бөліктері жаңа, сапалы және Шартта анықталған болса, өзінің мақсатына қарай қолдануға жарамды немесе Шартта анықталмаса, кәдімгі мақсаты бойынша қолдануға жарамды болуға тиіс.
15-БАП. МЕНШІК ҚҰҚЫҒЫ 

15.1.
Төменде кері мағынаны тікелей көрсететін ережелерді қоспағанда, Шартты орындаумен байланысты жасалған немесе пайда болған кез келген заттарға, соның ішінде сызбаларға, техникалық Шарттарға, есептеулерге және өзге де құжаттарға, компьютерлік таспаларға, дискілерге және ақпаратты, материалдарды және жұмыстарды жазуға арналған өзге де негізгі құралдарға меншік құқығы, авторлық құқық, иелену құқығы мен еркін пайдалану құқығы оларды дайындау, өндіру немесе жасау басталған сәттен бастап, Тапсырысшыға тиесілі. Тапсырысшыға Қызметтерді көрсету барысынды жасалған зияткерлік меншік объектілері (соның ішінде, бірақ шектелмей: патенттер, авторлық құқық, коммерциялық құпия, ноу-хау) Орындаушыға   меншік құқығымен тиесілі. Орындаушы  Тапсырысшыға қандай да бір зияткерлік меншік объектілеріне меншік құқығын бермейді және тапсырмайды. 

15.2. Орындаушы  Қызметтерді көрсетумен байланысты ұсынатын және Қызметтерді көрсету барысында тек толықтырылатын, жетілдірілетін, түрлендірілетін немесе бейімделетін кез келген заттарға барлық меншік құқықтары, авторлық құқықтар мен иелену құқықтары Орындаушы да қалады.


15.3.
Тапсырысшы ұсынған заттар мен ақпаратқа, соның ішінде техникалық ақпаратқа, материалдар мен жабдықтарға меншік құқығын Тапсырысшы өзінде сақтайды. Мұндай заттар мен ақпарат Тапсырысшының меншігінде қалады.

15.4.
Тікелей кері мағынаны көрсететін Шарт талаптары болмаса, Тапсырысшы  Орындаушы да  Орындаушы дан  Қызметтер көрсетумен байланысты сатып алған барлық Жабдықтарға, материалдарға меншік құқығы Тараптар Орындалған жұмыстар (көрсетілген қызметтер) актісіне немесе өзге сәйкесінше қабылдау-тапсыру актісіне қол қойған сәттен бастап  Тапсырысшыға ауысады.

15.5.
Орындаушы  ұсынған және Шарт талаптарына сай емес, Тапсырысшы қабылдамаған кез келген жабдыққа, материалдарға және жеткізілімдерге меншік құқығы Орындаушыға дереу қайтарылуға тиіс. Орындаушы  ұсынған, Тапсырысшы төлем төлемеген және Шартты орындау үшін талап етілмейтін аталған заттарға меншік құқығы Орындаушыға   қайтарылуға тиіс. 

15.6.
Орындаушының иелігіндегі және пайдалануындағы Тапсырысшыға тиесілі барлық заттар тиісті түрде белгіленуге тиіс немесе олар Тапсырысшының меншігі болып табылатыны нақты көрсетілуге тиіс. Мүмкіндігінше, барлық осындай заттар өзге меншіктен бөлек орналастырылып, Тапсырысшының талабы бойынша  қайтарылуға тиіс.

15.7.
Тапсырысшының да, Орындаушының    да, басқа тарап ұсынған кез келген патенттерді, авторлық құқықтарды, меншік құқықтарын немесе құпия «ноу-хауды», сауда белгілерін және технологияларды Шартты орындау мақсаттарынан басқа қандай да бір өзге мақсаттарда тікелей және жанама пайдалануға құқығы жоқ. Орындаушы  Тапсырысшыны Қызметтерді көрсету нәтижесінде туындаған шетелдік, сол сияқты ішкі, кез келген патенттерді, авторлық құқықтарды және сауда белгілерін болжалды немесе нақты бұзу бойынша, осындай бұзулар техникалық ақпараттан (бастапқы деректер) және/немесе Тапсырысшының нұсқаулықтарынан немесе нұсқауларынан туындаған жағдайларды қоспағанда, қандай да бір талап-арыздармен, іс-әрекеттермен немесе сот үдерістерімен байланысты кез келген жауапкершіліктен, залалдан немесе шығыстардан арашалауға тиіс.

16-БАП. ҚОСАЛҚЫ ОРЫНДАУШЫЛЫҚ ҚА БЕРУ ЖӘНЕ ҚАЙТА ТАПСЫРУ 

16.1.
Тапсырысшы Шарт бойынша өзінің барлық құқықтары мен міндеттерін «Жамбыл» жобасы бойынша  ОТК бойынша компания-оператор ретінде тағайындалған немесе Жер қойнауын пайдаланушымен көрсетілген кез келген үшінші тарапқа қайта беру құқығын өзіне қалдырады. Мұндай қайта беру Орындаушының мүддесіне қайшы келмеген және Тапсырысшының құқықтық мұрагерін осы Шарт бойынша міндеттемелерден босатпаған жағдайда беру және новациялар туралы хабарлама алған соң күшіне енеді және бұл беру мен Шарт сондай новацияның ережелерімен реттеледі. 

16.2.
Жоғарыда айтылған кез келген беру жағдайында, Орындаушы  тиісті Тарапқа осы Шарттағы мүдделердің шартты түрде тапсырылуын дереу қамтамасыз етуге міндеттенеді, ол цессионарий Шарт бойынша  Тапсырысшының барлық міндеттемелерін жазбаша қабылдаған соң күшіне енеді.

16.3.
Орындаушы  Тапсырысшының алдын ала жазбаша рұқсатынсыз осы Шартты немесе оның кез келген бөлігін, сондай-ақ кез келген пайдаларды немесе мүдделерді бермеуге тиіс. 

16.4.
Орындаушы Тапсырысшының алдын ала келісімінсіз Қызметтерді немесе оның кез келген бөлігін, немесе оның құраушысын қандай да бір Қосалқы Орындаушыға   бермеуге тиіс. Тапсырысшы Орындаушы  осындай Қосалқы Орындаушы мен жасасуды жоспарлаған кез келген мәмілені қол қойылғанға дейін оған қарау үшін беруді талап ете алады. Бұл жағдайда Орындаушы  осындай Қосалқы Орындаушыларды   Тапсырысшы бекіткен Қосалқы Орындаушылар ішінен таңдауға тиіс, бұл ретте Орындаушы  осындай қабылдаудан кейін Шарт бойынша қандай да бір өзінің міндеттемелерінен немесе жауапкершілігінен босатылмайды. 

16.5.
Қосалқы Орындаушының ешқандай Шарты Тапсырысшыға, Жер қойнауын пайдаланушыға немесе үлестес тұлғаларға қандай да бір міндеттемелерді көздей немесе жүктей алмайды. Дегенмен Орындаушы  барлық Қосалқы Орындаушылар    міндеттемелермен байласып, Қосалқы Орындаушылық   Шартына қатыстылығына қарай Шарт ережелерін орындауын қамтамасыз етуге тиіс. 

16.6.
Әрбір Қосалқы Орындаушылық   шартында осы Шартты Тапсырысшы бұзған жағдайда Қосалқы Орындаушылық Шартын Тапсырысшыға беруге Орындаушының    сөзсіз құқығын анық түрде айқындайтын ережелер болуға тиіс.  

16.7.
Орындаушы барлық Қосалқы Орындаушылар дің барлық жұмыстары, іс-қимылдары және бұзушылықтары үшін олар Орындаушының жұмыстары, іс-қимылдары, кемшіліктері мен бұзушылықтары болғандай жауап береді.  
17-БАП. ЖАУАПКЕРШІЛІК ЖӘНЕ ЖАУАПКЕРШІЛІКТЕН БОСАТУ.
17.1.
Орындаушы  Тапсырысшының Тобын: 

(a)  Қызметтерді көрсету нәтижесінде немесе сонымен байланысты туындаған Орындаушы  тобының мүлкіне келтірілген кез келген жоғалту немесе кез келген залалдар; 

(b) Қызметтерді көрсету нәтижесінде немесе сонымен байланысты туындаған Орындаушы  тобының кез келген мүшесі жалдаған кез келген тұлғалардың кез келген жарақаттануы, өлім жағдайлары және аурулары; 

(c)   Шарттың анық түрде көрсетілген кез келген басқа ережелері сақталған жағдайда –персоналдың жарақаттанулары, өлім жағдайлары мен аурулары, сондай-ақ кез келген үшінші тараптың мүлкін жоғалтулар немесе залал келтірулер, егер мұндай жарақаттанулар, жоғалтулар немесе залалдар Орындаушы тобы тарапынан өзінің міндеттерін (заңнамамен көрсетілген) өрескел ұқыпсыздықпен немесе қасақана орындамауы, сондай-ақ Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес жауапкершілік жүктелу кезінде туындаған мөлшерде, кез келген талап-арыздар, жоғалтулар, залалдар, шығындар (соның ішінде сот шығындары), шығыстары мен жаупкершілігі үшін жауапты болады және олардан қорғауға, өтеу жасауға кепілдік беруге  және арашалауға тиіс;

17.2.
Тапсырысшы Орындаушының    Тобын: 

(a) Қызметтерді көрсету нәтижесінде немесе сонымен байланысты туындаған Тапсырысшы тобының мүлкіне келтірілген кез келген жоғалту немесе кез келген залалдар; 

(b) Қызметтерді көрсету нәтижесінде немесе сонымен байланысты туындаған Тапсырысшы тобының кез келген мүшесі жалдаған кез келген тұлғалардың кез келген жарақаттануы, өлім жағдайлары және аурулары; 

(c) Шарттың анық түрде көрсетілген кез келген басқа ережелері сақталған жағдайда –персоналдың жарақаттанулары, өлім жағдайлары мен аурулары, сондай-ақ кез келген үшінші тараптың мүлкін жоғалтулар немесе залал келтірулер, егер мұндай жарақаттанулар, жоғалтулар немесе залалдар Тапсырысшы тобы тарапынан өзінің міндеттерін (заңнамамен көрсетілген) өрескел ұқыпсыздықпен немесе қасақана орындамауы, сондай-ақ Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес жауапкершілік жүктелу кезінде туындаған мөлшерде, кез келген талап-арыздар, жоғалтулар, залалдар, шығындар (соның ішінде сот шығындары), шығыстары мен жауапкершілігі үшін жауапты болады және олардан қорғауға және арашалауға тиіс;

17.3. Шарттың 17.1. (с) және 17.2 (с) тармағының мазмұнын қоспағанда, осы 17-баптағы жауапкершілікті жою және одан босату туралы барлық ережелер себептеріне қарамастан және жауапкершіліктен босатылатын Тараптың немесе кез келген басқа Тараптың ұқыпсыздығына немесе міндеттерін орындамауына қарамастан қолданылуға тиіс және Шартқа немесе Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес деликтен туындайтын кез келген талаптарға қарамастан қолданылуға тиіс.

17.4.
 Егер қандай да бір Тарапқа жоғарыда айтылған жауапкершіліктен босату туралы ережелерге жататын талап-арызды беру үшін негіз бола алатын қандай да бір оқиға туралы мәлім болса, ол екінші Тарапты бұл туралы хабардар етеді және Тараптардың екеуі де осы оқиғаны бірлескен күшімен тергеуге тиіс.   

17.5.
Қарама-қарсы мағынаны білдіретін кез келген пікірге қарамастан, Тапсырысшы мен Орындаушы  Шартты орындаудан туындаған немесе осымен байланысты кез келген жанама залалдар үшін ешқандай жағдайда бір-бірінің алдында жауапты болмауға тиіс. Тікелей емес залалдар, өнімнің шығыстары және (немесе) жоғалтулары, өнімді жоғалтулар, пайдалану қасиеттерінен айырылу, жіберіп алынған пайда, болжалды кірістер, бұрғылау және/немесе өндіру уақытын жоғалту, өндірістік қуатты жоғалту жанама залалдар деп түсініледі.

Жоғарыда аталған ережелерге қарамастан, Орындаушының, Орындаушы  тобының немесе Қосалқы Орындаушының    ұқыпсыздығынан туындаған жоғалтулар немесе залалды қоспағанда, Орындаушының    немесе Қосалқы Орындаушының    Жабдығына ұңғымадағы жұмыстар кезінде келтірілген жоғалтуларды немесе залал келтіруді, сондай-ақ Тараптар қол қойған сәйкесінше Қабылдау-тапсыру актісіне (№9 қосымшаға сәйкес) немесе Орындаушының    немесе оның Қосалқы Орындаушының   жабдығы Тапсырысшы тобының кез келген мүшесіне тапсырылғанын растайтын өзге құжатқа сәйкес Тапсырысшының және (немесе) Тапсырысшы тобының иелігінде, сақтауында немесе бақылауында болған кезде жоғалуды немесе бүлінуді ұңғымада жоғалған жабдықтың осы Шартта көрсетілген құнына (ұңғымада жоғалғанның құнына) сәйкес Тапсырысшы өтеуге (төлеуге) тиіс. 

Жоғарыда айтылғанға қарамастан, Орындаушының немесе Қосалқы Орындаушының Өрескел ұқыпсыздығы салдарынан туындаған жоғалтулар мен залалдарды қоспағанда, Орындаушының    немесе Қосалқы Орындаушының    Жабдығы Тапсырысшының крандық жұмыстары барысында жоғалғанда немесе бүлінгенде, жабдықты жөндеуге жұмсалатын нақты шығындар негізінде, немесе ол жөндеуге жатпайтын болса, Шартта көрсетілген жабдықтың құны бойынша Тапсырысшы өтеуге (төлеуге) тиіс. Тапсырысшы Орындаушыға бүлінген Жабдықты немесе жоғалып кейін көтерілген Жабдықты ашып қарамай қайтаруға міндеттенеді.

17.5.1. Осы Шартта қамтылған қарама-қарсы кез келген пікірлерге қарамастан,  17.1 (а),(b); 17.2(а),(b);17.3;- тармақтарының; және 17.5 тармақтың бірінші абзацтың ережелерін ескеріп, Тапсырысшы өзінің мүлкінің, басқа заңды құқықтағы мүліктің бүлінуімен немесе жоғалуымен байланысты залалдар, шығыстар және шығындар (соның ішінде сот шығындары) үшін және:   

(a) ұңғыманың, оқпанның, орама бағанның, коллектордың немесе өнімді қабаттың кез келген бүлінуіне немесе жоғалуына және кез келген басқа жерүсті, жерасты немесе суасты бүлінуге немесе жоғалуға, сондай-ақ ұңғыманы қайта бұрғылауға арналған шығындарға; 

(b) радиоактивті материалды пайдалануға (соның ішінде кез келген ластануға немесе жұқтыруға және солармен байланысты тазартуға;

(c) кез келген шығарындыларға, өртке, жарылысқа, грифондардың түзілуіне немесе басқа бақыланбайтын жоғалтуларға, немесе мұнайдың, газдың, судың немесе ұңғымалық флюидтердің құйылуына, сондай-ақ осындай оқиғалармен байланысты барлық шығындарға;

(d) жарықшақтарды жоюға және каптирленбеген кез келген (бақыланбайтын) ұңғымаға бақылауды қалпына келтіру құнына; 

(e)  флюидтің жер бетіне шаймалануы, шығарылуы, өрт, жарылыс, грифондардың түзілуі немесе басқа бақыланбайтын жоғалту немесе мұнайдың, газдың, судың немесе ұңғымалық флюидтердің құйылуы нәтижесінде туындаған ластануға немесе жұқтыруға (соның ішінде оларды тазартуға);

d) 17.5.1.(а) –17.5.1.(e) тармақтарында айтылғандардың кез келгінінің нәтижесінде үшінші тұлғалардың мүлкінің (соның ішінде мұнай және/немесе газ өндіру құрылыстарының немесе мұнай және/немесе газ құбырларының құрылыстардан не бұрғылау қондырғыларынан 500 метр радиустағы кез келген мүліктің)  жоғалуына, бүлінуіне, үшінші тұлғалардың өміріне және/немесе денсаулығына зиян келтірумен байланысты туындайтын міндеттемелер үшін дербес жауапты болуға, сондай-ақ Орындаушыға Орындаушы  жоғарыда аталған тармақтардан туындайтын өзге адамдардың заңды талаптарын Орындаушының орындауымен байланысты Орындаушы көтерген және/немесе төлеген барлық шығыстар мен сомаларды өтеуге міндеттенеді.

17.5.2. Шарттың жоғарыдағы тармақшасында сипатталған оқиғалары Орындаушының, Орындаушы  тобының қасақана  әрекетінің немесе Өрескел ұқыпсыздығының салдары немесе нәтижесі болғанда, Тапсырысшының осы 17.5.1-тармақшасы бойынша жауапкершілігі мен өтеу кепілдіктеріне қатысты міндеттері қолданылмайды. Тапсырысшы орындалатын операцияға тән немесе соның нәтижесінде алынған кез келген пайдаланылған немесе қолданылған химреагенттерді және басқа қауіпті қалдықтарды (бұдан әрі жиынымен алғанда «қауіпті қалдықтар») сақтауды, тасымалдауды және кәдеге жаратуды өз қаражаты есебінен және өз тәуекелімен жүзеге асыруға міндеттенеді. Орындаушы  осындай қауіпті қалдықтарды сақтау, тасымалдау және кәдеге жарату үшін жауапты болмайды. Осындай қауіпті қалдықтарды орындалатын операцияға тән немесе соның нәтижесінде алынған кез келген пайдаланылған немесе қолданылған химреагенттерді және басқа қауіпті қалдықтарды (бұдеге жаратуды тиісті түрде жүзеге асыруға қабілетсіздігі нәтижесінде Орындаушыға заң бойынша, ережелер бойынша немесе басқа түрде жүктелетін кез келген жауапкершілік үшін Тапсырысшы жауапты болуға және Орындаушыны одан толығымен босатып, өтеуге кепілдік береді.

17.5.3. Шарттың басқа ережелеріне қарамастан, Орындаушы ұңғымадағы өзгергіш жағдайлардың болжанбайтын сипатымен және Орындаушының    Тапсырысшы, Орындаушы  тобының және үшінші тұлғалар ұсынатын фактілерге және қосалқы қызметтерге сүйенуімен байланысты: 

(і) Орындаушының Қызметтері, жабдығы және материалдары Тапсырысшы ұсынған жағдайларда тиімді болып, Тапсырысшының күтіміне сәйкес келетініне; (іі) қызметтерді, материалдарды және жабдықты пайдаланып және /немесе сатып алып,  Тапсырысшы көздеген мақсаттарға немесе нәтижелерге қол жеткізетініне кепілдік бере алмайды.

Бұл ретте Орындаушы  Қызметтер келісілген жұмыстар бағдарламасына сәйкес жүргізілетініне кепілдік береді.

17.6.
Егер осы Шарт бойынша Орындаушы  қолданған жауапкершіліктен босату туралы қандай да бір ереже Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес соттың немесе өзге де уәкілетті мемлекеттік органның шешімімен шектелген деп танылса, Тараптар осы құжатпен осындай ережелер осы Шарт бойынша жауапкершіліктен босататын кез келген мәселелер, соның ішінде, бұдан басқа, Шарттың 9.1, 15.7 және 16.7 тармақтары бойынша барлық талап-арыздар, шығындар, залалдар, шығындар (соның ішінде сот шығындары) үшін Орындаушының Тапсырысшы тобына өтемақы ұсыну бойынша міндеттемелері деп саналатынын және түсінілетінін растайды. 

17.7.
Егер осы Шарт бойынша Тапсырысшы қолданған жауапкершіліктен босату туралы қандай да бір ереже Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес соттың немесе өзге де уәкілетті мемлекеттік органның шешімімен шектелген деп танылса, Тараптар осы құжатпен осындай ережелер Тапсырысшының Орындаушы  тобына осы Шарт бойынша жауапкершіліктен босататын кез келген мәселелер, соның ішінде бұдан басқа Шарттың 17.2-бабы бойынша барлық талап-арыздар, шығындар, залалдар, шығындар (соның ішінде сот шығындары) үшін Тапсырысшының Орындаушы тобына өтемақы ұсыну бойынша міндеттемелері деп саналатынын және түсінілетінін растайды.

17.8. Тапсырысшыға және Тапсырысшы тобына осы Келісім бойынша Қызметтерді көрсету процесінде пайда болған шығындар мен залалдарды өтеуге байланысты Клиенттің кез келген заңды талаптарын орындауына байланысты туындаған Орындаушының жауапкершілігінің жалпы сомасын Тапсырыс беруші Тапсырыс берушіге толық көлемде, оның ішінде сақтандыруды өтейді.
17.9. Осы 17.9-тармақтың ережелеріне сәйкес Орындаушының немесе оның қосалқы Орындаушыларын ың жабдықтары, құрал-саймандары және аспаптары жоғалған немесе бүлінген жағдайда Тапсырысшының Орындаушыға қатысты жалғыз міндеттемесі көрсетілген сомалардың ең кемін төлеу болып табылады: 

(і) сондай Жабдықты жөндеу құнын, немесе; 

(іі) Шарттың 3-ші қосымшасының көрсетулі керек осындай Жабдықтың жоғалуы құнын.
18-БАП. САҚТАНДЫРУҒА ҚОЙЫЛАТЫН ТАЛАПТАР

18.1. Орындаушы Шартқа қол қойылған күннен бастап 30 (отыз) күнтізбелік күн ішінде ҚР заңнамасына және осы Шарттың ережелеріне сәйкес талап етілетін барлық тәуекелдерінің және жауапкершілігінің сақтандырылуын өзінің қаражаты есебінен қамтамасыз етеді және олардың Шарт міндеттемелерін орындаудың бүкіл мерзімінде (немесе Орындаушының    негізделген нұсқауларына сәйкес басқа кезеңде) толық күшінде болуын қамтамасыз етеді, сондай-ақ қосымша сақтандырылған тұлғалар ретінде Тапсырысшыны және Жер қойнауын пайдаланушыны (ҚР заңнамасымен көзделген сақтандырудың міндетті түрлерін қоспағанда) қамтамасыз етеді. Осы 18-баптың ережелеріне сәйкес талап етілетін (ҚР заңнамасымен көзделген сақтандырудың міндетті түрлерін қоспағанда) барлық сақтандыру шарттарында  сақтандырушылардың кері талаптарға қатысты кез келген құқықтардан, соның ішінде Тапсырысшыға және Жер қойнауын пайдаланушыға қарсы кері талап қою құқықтарынан, Тапсырысшыға және Жер қойнауын пайдаланушыға қатысты осы Шарт бойынша Орындаушы қабылдаған міндеттемелер Көлемінде бас тартуы туралы ережелер болуға тиіс. Мүмкін болған кезде, аталған сақтандыру шарттарында олар жойылған немесе Орындаушының    сақтандыру өтеміне елеулі өзгерістер енгізілген жағдайда, осыдан 30 (отыз) күнтізбелік күн бұрын хабарлама жіберілуге тиіс екендігі туралы ереже болуға тиіс. Осы 18-баптың ережелері ешқандай шамада Орындаушының Шарт бойынша жауапкершілігін шектемейді. 

18.2. 18.1-бапқа сәйкес талап етілетін Орындаушының сақтандырулары мынадай (Қызметтерге қатыстылығына байланысты шамада немесе Тапсырысшымен келісу бойынша өзгеше) болуға тиіс:

18.2.1. Жұмыс берушінің жауапкершілігін сақтандыру және (немесе) Қызметтерді көрсетуге қатыстырылған Орындаушы  қызметкерлерінің жарақаттануы мен өлім жағдайларын өтейтін қызметкерлерді өтемақылық сақтандыру (егер Қызметтер ұсынылатын аумақтың заңымен немесе Қызметкерлер жалданған аумақтың заңымен талап етілсе; 

18.2.2. Қызметтерді орындау барысында Тапсырысшыға, Тапсырысшы Тобына немесе үшінші тұлғаларға зиян, залал келтірумен байланысты ықтимал оқиғалар немесе бірқатар оқиға бойынша азаматтық құқықтық жауапкершілігін сақтандыру;
18.3. Орындаушы  Шарт бойынша өзінің кез келген басқа жауапкершілігін өтеу үшін қажет санайтын барабар сақтандыруды алуға және қолдауға тиіс. Тапсырысшының талабы бойынша, Орындаушы талап етілген сақтандырулар толық күшіне енгенін растайтын, оның сақтандырушылары берген сақтандыру құжаттарын Тапсырысшыға ұсынуға тиіс.
19-БАП. БҰЗУ ЖӘНЕ ТОҚТАТА ТҰРУ 

19.1. Егер осы Шарт шеңберінде өзгеше көрсетілмесе, Тапсырысшы Орындаушыға   Шартты тоқтата тұру / бұзу күнінен 10 (он) күнтізбелік күн бұрын жазбаша Хабарлама жіберіп, Қызметтерді көрсетуді басталатын күнге дейін кез келген уақытта Қызметтерді көрсетуді бір жақты тәртіппен тоқтата тұру немесе Шартты бұзу құқығын өзінде қалдырады. Орындаушы сондай тоқтата тұру немесе бұзу күніне дейін аяқталған немесе қол қойылған Тапсырыс-жүктелімге сәйкес көрсетіліп жатқан Қызметтер сомасы мөлшерінде төлем алуға және Орындаушы  көтерген, құжаттамамен расталған нақты шығындардың өтелуіне құқылы. 

19.2. Шарт осы бап ережелеріне сәйкес бұзылған жағдайда Орындаушы  Шарт бойынша немесе заңнамаға сәйкес қандай да бір ағымдық міндеттемелерінен немесе жауапкершіліктен босатылмайды.
19.3. Егер Тапсырысшы шотты осы Шарт талаптарымен көзделгендей мерзім аяқталған соң 30 (отыз) күнтізбелік күні ішінде толық Көлемде төлемесе, онда Тараптар Орындаушының талабы бойынша қолайлы уақытта кездесу ұйымдастырады. Мұндай кездесуде Тапсырысшы Орындаушыны   төлем жүргізу үшін қабылдаған шаралары туралы хабардар етеді. Егер Тапсырысшы Орындаушы мен Тапсырысшының кездесу күнінен соң Тапсырысшы Орындаушыға 30 (отыз) күнтізбелік күн ішінде төлем жүргізбеуін жалғастыра берсе, Орындаушы  төлем жүргізілмейінше, Қызметтерді көрсетуді тоқтата тұруға немесе Тапсырысшыға Шартты бұзудың немесе Шарттың орындаудан бас тартуының болжалды күнінен кемінде 20 (жиырма) күнтізбелік күн бұрын жазбаша хабарлама жіберіп, Шартты орындаудан бас тартуға немесе Шартты біржақты тәртіппен бұзуға құқылы. Шарт осы 19.3-тармақта баяндалған негіздер бойынша мерзімінен бұрын бұзылған жағдайда Тапсырысшы Шарт бұзылғанға дейін не бұзу туралы хабарламада көрсетілген күнге дейін (қайсысы бұрын болуына қарай) көрсетіліп қабылданған Қызметтерді толық өтеуге міндеттенеді.
20-БАП. АУДИТ ҚҰҚЫҒЫ 

20.1.
Тапсырысшы Қызметтер көрсету аяқталған соң 2 (екі) жыл ішінде кез келген уақытта Шартты орындауға қатысы бар Орындаушының және кез келген Қосалқы Орындаушының немесе агенттің кез келген кітаптарына, бақылау материалдарына және өзге де құжаттамасына аудит жүргізу және олардың көшірмелерін жасау құқығын өзіне қалдырады, бұл ретте Орындаушы  осындай кітаптарды, бақылау метариалдарын және құжаттарды сақтауға және Тапсырысшының талабы бойынша оларды ұсынуға тиіс және өзінің Қосалқы міндеттерін осыған міндеттеуге тиіс. 

21-бап. ФОРС-МАЖОР

21.1.
Форс-мажор  болжанбаған, төтенше еңсерілмейтін  деп саналатын және сілтеме жасаушы Тараптың бақылау шегінен шығатын және осы Тарапқа Шарт бойынша өз міндеттемелерін толық немесе ішінара орындау мүмкіндігінен айыратын кез келген іс-қимылдарды немесе оқиғаларды білдіреді. Осындай өлшемдерге толық сәйкес келсе,  форс-мажорға дүлей апаттар (індет, көтерілген толқындар, найзағай түсу, жер сілкіністері, дауылдар), тәртіпсіздіктер немесе әскери іс-қимылдар (соғыс жариялаумен және онсыз), көтерілістер (Орындаушының және (немесе) Қосалқы Орындаушының және олардың бизнес серіктестері, қосалқы Орындаушылері, қосылқы жеткізушілері Қызметкерлері арасындағы осындай әрекеттерді қоспағанда), азаматтық немесе әскери толқулар, ұлттық, өңірлік және кәсіби ереуілдер (Орындаушының және (немесе) оның Қосалқы Орындаушыларын ың Қызметкерлері қабылдаған, бастаған немесе олардың қатысуымен өтетін ереуілдерді, локауттарды және өзге де кәсіби даулар мен іс-қимылдарды қоспағанда), сондай-ақ кез келген үкіметтік немесе қоғамдық органның немесе кез келген оның өкілдерінің заң талаптарына сәйкес іс-қимылдары жатады. Тосын жағдайға Тараптардың кез келгенінің несиеге қабілетсіздігі, бизнес серіктестерінің (қосалқы Орындаушылерінің, қосылқы жеткізушілерінің) болмауы сондай-ақ Шарт бойынша төлемдерді жүзеге асыруға қабілетсіздігі жатпайды.

21.2.
Форс-мажор жағдайында Шарттың орындалуын кешіктірген немесе кешіктіруі мүмкін Тарап екінші Тарапты барлық болған жағдаяттарды көрсете отырып, хабардар етуге тиіс және осындай жағдайда тез арада түзету үшін барлық ақылған қонымды шараларды қабылдауға тиіс. Осындай хабарламада қамтылған фактілер осындай жағдайларға тап болған елдің құзыретті мемлекеттік органдарымен немесе өзге де өкілетті тұлғаларымен құжатпен расталуы тиіс. Одан басқа осындай жағдайларға сілтеме жасайтын тарап Шарт бойынша өзара қатынастарға, атап айтқанда әрбір нақты жағдайға, орынға және айқын міндеттемені орындау сипатына қолданылатын еңсерілмейтін күш жағдайларын төтенше және жол бермеуге болмайды деп тануға негіз беретін міндеттемені орындау мүмкінсіздігі және лайықсыз орындау және форс-мажор жағдайларының өзара қатынасының құжатпен расталған дәлелдерімен екінші тарапты қамтамасыз етуі тиіс.  
21.3.
Форс-мажор туындаған жағдайда Шарттың бағасы өзгертілмейді, ал Шарттың қолданылу мерзімі 21.2 тармақтың талаптарын сақтау шартымен форс-мажор жағдаяты орын алаған кезеңге барабар ұзартыла алады Тараптардың басталған еңсерілмейтін күш жағдайлары туралы хабарламауы немесе уақытылы хабарламауы Тарапты келісімшарттық міндеттемелерін орындамауы үшін жауапкершіліктен оны босатуға негіздер ретінде осындай жағдайларға сілтеме жасау құқығынан, сондай ақ Шарттың әрекет ету мерзімін ұзарту құқығынан оны айырады.    
 21.4. Егер форс-мажор жағдайлары 1 (бір) айдан аса созылса, онда Тараптардың әрқайсысы Шарттың толықтай немесе інішара күшін жоюға құқылы, және бұл жағдайда Тараптардың ешқайсысы екінші тараптан мүмкін шығындарды өтеуді талап етуге құқылы болмайды.  
21.5. Еңсерілмейтін күштің төтенше сипаты Тараптар үшін осындай кез келген өмірлік факті ретінде дәрежелеуді рұқсат етілмеушілікті білдіреді, еңсерілмейтін күштің негізінде субъективтік емес, объективтік шарасыздық болады. Тараптар үшін шарасыздық оқиғаның өзі де, сонымен қатар онымен себепті қатынастағы салдарларының жол бермеуге  болмайтындығы болып есептеледі. 
22-БАП. РЕТТЕЙТІН ҚҰҚЫҚ

22.1.
Шарттың жарамдылығы, қолданылуы, түсіндірілуі және орындалуы тек Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес реттелуге тиіс.

22.2.
Шарт бойынша барлық хат-хабар, құжаттама, шоттар және талқылаулар ағылшын, орыс және (немесе) қазақ тілінде Тапсырысшының келісімі бойынша дайындалуға тиіс. 

22.3.
Осы Шарт мемлекеттік және орыс тілдерінде дайындалған. Осы Шарт бойынша қандай да бір даулар туындаған жағдайда, орыс тіліндегі нұсқасы Шарттың ресми тілі болып, осы Шарттың түсіндірілуін, мәні мен мағынасын анықтайды.

23-БАП. ЗАҢНАМАНЫҢ ЖӘНЕ НОРМАТИВТІК ҚҰЖАТТАРДЫҢ ТАЛАПТАРЫН ОРЫНДАУ 

23.1. Орындаушы  Шартты орындау үшін Қазақстан Республикасында немесе кез келген басқа елде талап етілетін (егер қолданылса) барлық лицензияларды, пұрсаттар мен рұқсаттарды (қоршаған ортаға эмиссияларға рұқсат, арнаулы су пайдалануға рұқсат және т.с.с) алуға міндетті, бұл ретте барлық осындай лицензиялар мен өзге де рұқсаттар, заң тәртібімен  Тапсырысшы ғана алуға тиіс екендерін қоспағанда, уақытылы алынуға тиіс. Бұл ретте Орындаушының жазбаша өтініші бойынша Тапсырысшы Орындаушыға Қызметтер көрсету үшін қажетті барлық рұқсаттарды, келісулерді және/немесе лицензияларды уақтылы және жедел алуына жәрдемдеседі.
23.2. Орындаушы  Қызметтер көрсетілетін аумақта қолданылатын барлық заңдарды, сондай-ақ осы Шарттың орындалуына қолданылатын Қазақстан Республикасының аталған аумағындағы орталық және жергілікті билік органдарының нормативтік құқықтық актілері мен ережелерін және Қызметтерді көрсетуге байланысты алынған кез келген рұқсаттар, лицензиялар мен концессиялардың кез келген ережелері мен талаптарын, Орындаушы Тапсырысшы қолындағы, Орындаушыға белгілі болмаған және  Орындаушы да олардың болуы туралы негізделген жорамал бола алмаған кез келген рұқсаттардың, лицензиялардың және концессиялардың кез келген ережелері мен талаптарын бұзғаны үшін жауапкершілікке тартылмайтын шартпен, орындауға және   Орындаушы тобы (17-баптағы анықтамаға сәйкес) және Орындаушы персоналының оларды орындауын қамтамасыз етуге тиіс.  

23.3.
Орындаушы Тапсырысшы тобын (17-баптағы анықтамаға сәйкес) Орындаушының    жоғарыдағы 23.1-тармақта айтылған өзінің міндеттерін орындамауымен байланысты Шарт, деликт немесе заң бойынша кез келген талап-арыздардан, талаптардан, сот шешімдерінен, жауапкершіліктен, сондай-ақ шығыстардан (сот шығындарын қоса алғанда) арашалауға және босатуға тиіс.

23.4.
Орындаушы Тапсырысшы ара-тұра Орындаушының осы Шартта көзделген қолданылатын заңнаманың барлық талаптарын сақтайтынын растайтын жазбаша растауларды сұрата алатындығына, ал Орындаушы  оларды ұсынуға тиіс екендігіне  келіседі. 23-баптың кез келген ережесін бұзу осы Шарттың талаптарын елеулі бұзу деп анықталады. 

23.5. Орындаушы кез келген Қосалқы Орындаушылар ге және сәйкесінше жеткізушілерге және Қосалқы Орындаушылар ге осындай талаптарды қолдану бойынша міндеттемелерді (соның ішінде осы ережені) қоса алғанда, осы Шарт үшін сатып алулар немесе тауарларды немесе Қызметтерді жеткізу жүргізілетін кез келген тарапқа осы шектеулерді қолданады.  

24-БАП. ОРЫНДАУШЫ  ПЕРСОНАЛЫН ЖАЛДАУ ЖӘНЕ ҚЫЗМЕТТЕРДЕН ШЕТТЕУ  

24.1.
Орындаушы  Қызметкерлерді жалдау кезінде Қызметтерді көрсету үшін қажетті білімі, білігі және тәжірибесі бар болуы шартымен Қазақстан Республикасының азаматтарына басымдылық беруге тиіс. 

24.2.
Орындаушы Тапсырысшы талап еткен мерзім мен нысанда Орындаушы (оның әрбір Қосалқы Орындаушы сын) Қызметтерді көрсету үшін тікелей және іссапарға жіберу шартымен жалдаған қызметкерлерінің және Қазақстан Республикасының азаматтары болып табылатын, осындай қызметкерлер мен іссапармен әкелінген адамдарының саны көрсетілген (әрбір жағдайда кәсіби және өзге де лауазымдарының санын көрсетіп) есепті  Тапсырысшыға ұсынуға тиіс. Аталған есепте сондай-ақ Орындаушы  (оның әрбір Қосалқы Орындаушысын) Қазақстан Республикасынан тыс жерде мұнай өндіруден басқа салаларда жұмыс істеу үшін жалдаған және іссапарға жіберілген Қазақстан Республикасы азаматтарының саны туралы мәліметтер болуға тиіс.  
24.3. Тапсырысшының пікірінше: 

i.
өзінің міндеттеріне білікті немесе  адал орындамайтын; 

ii.
Тапсырысшының мүдделеріне қайшы келетін немесе оған сәйкес келмейтін іс-шараларға қатысса немесе

iii.
«Денсаулықты, еңбекті және қоршаған ортаны қорғауды басқару» деген 10-бапта сипатталған Орындаушының немесе Тапсырысшының қауіпсіздік шараларын орындамаған тұлғаны Тапсырысшы Орындаушыға Қызметтерді көрсетуден дереу шеттету туралы нұсқау бере алады (Тапсырысшы Орындаушыға осындай пікірге негіз болатын фактілер немесе жағдаяттар бойынша түсініктеме беруге тиіс). 
24.4.
Кез келген осындай тұлғалар Қызметтерді көрсетуден  дереу шеттетілуге тиіс. Жоғарыда айтылған кез келген себептер негізінде шеттетілген кез келген тұлға Тапсырысшының алдын ала келісімінсіз Қызметтерді көрсетуге және (немесе)  Тапсырысшының тапсырмасы бойынша кез келген басқа Қызметтерді көрсетуге қатыстырылмауға тиіс.

24.5. Орындаушы Тапсырысшыға осындай шеттетілген Қызметкерлерді барабар алмастыруды 24 (жиырма төрт) сағат ішінде немесе Тапсырысшымен келісілген одан көп уақыт ішінде жүргізуге тиіс.


25-БАП. ҮШІНШІ ТАРАПТАРДЫҢ ҚҰҚЫҚТАРЫ 

25.1.
25.3-бап ережелерін ескеріп, Тараптар Шарттың ешқандай ережелері қандай да бір үшінші тарап мәжбүрлі тәртіпте талап етуі мүмкін кез келген жеңілдіктер немесе құқықтарды құрайтын ретінде түсінілмеуге тиіс екенін және заңнамамен айқындалған барлық үшінші тараптардың құқықтары заңнамамен рұқсат етілген шамада Шарттан алынып тасталғанын мәлімдейді. 

25.2.
25-бап шеңберінде «Тапсырысшының Тобы», «Орындаушының Тобы» ұғымдары Анықтамалар бөліміндегі мағыналарға ие.

25-бап шеңберінде «Үшінші тарап» ұғымы Тапсырысшы тобының (Тапсырысшының өзін қоспағанда), Орындаушы  тобының (Орындаушының өзін қоспағанда) кез келген мүшесін білдіреді.  

25.3.
Шарттың басқа ережелері ескеріліп, мынадай баптардың ережелері үшінші тараптың талабы бойынша үшінші тарапқа осы баптардың ережелерімен берілген мөлшерде мәжбүрлі тәртіпте орындалуы мүмкін: 

· «Құпиялылық және меншік құқығы» деген 8-бап;

· «Жауапкершілік және жауапкершіліктен босату» деген 17-бап;

· «Сақтандыруға қойылатын талаптар» деген 18-бап.

25.4.
25.3-тармақтың ережелеріне қарамастан, кез келген үшінші тараптардың келісімінсіз және алдын ала хабарлауынсыз, аталған үшінші тараптардың осы Шарт талаптарын мәжбүрлі тәртіпте орындау құқықтары өзгертілу немесе жойылуы мүмкін болса да, Тараптар  Шартты жоя, түзете немесе өзгерте алады. 

25.5.
25.3-тармақтың ережелеріне сәйкес кез келген үшінші тараптардың құқықтары мыналар туралы ескертулер есебімен жүзеге асырылуы мүмкін:

(a) кез келген үшінші тарап қандай да бір Тарапқа қатысты негіздеме ретінде тағылуы мүмкін кез келген кінараттар немесе Шарттың кез келген талаптарын пайдалану туралы үшінші тарап осындай кінарат тағуға себеп бола алатын оқиға туралы белгілі бола салысымен Тараптардың әрқайсысына жазбаша түрде дереу хабарлауға тиіс, мұндай хабарламада мынадай ақпарат болуға тиіс: 

(i) шағымды беруге себеп болған оқиға туралы мәліметтер;

(ii) Шартқа сәйкес Үшінші тарап негізге алатын құқықтар. 

(b) «Реттейтін құқық» деген 22-баптың және «Дауларды шешу» деген 26-баптың ережелері үшінші Тараптардың кез келген шағымдарына қатысты қолданылуға тиіс.  

25.6.
Үшінші Тараптардың осы Шартқа сәйкес иеленген қандай да бір жеңілдіктерді немесе құқықтарды беруге құқығы жоқ.

26-БАП. ДАУЛАРДЫ ШЕШУ

26.1. Шарттың жарамдылығы, түсіндірілуі және орындалуы Қазақстан Республикасының заңнамасымен реттеледі. 

26.2.
Шарт бойынша даулар туындаған жағдайда, Тараптар Шарт бойынша және оған байланысты туындаған барлық келіспеушіліктерді немесе дауларды тікелей келіссөздер барысында шешуге барлық күш-жігерін салуға тиіс.

26.3.
Егер осындай келіссөздер басталғаннан кейін 30 (отыз) күнтізбелік күн ішінде Тапсырысшы мен Орындаушы Шарт бойынша дауды шеше алмаған жағдайда, онда осы Шартпен байланысты туындайтын немесе оны бұзуға, тоқтатуға, жарамсыздығына қатысты барлық даулар, келіспеушіліктер, талаптар Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес үзілді-кесілді шешуге жатады.  

26.4. Кез келген мәселені немесе мәселелерді  талқылау кезінде Орындаушы Шартты орындауды жалғастыра беруге тиіс, бұл ретте Орындаушы де, Тапсырысшы да Шарт талаптарын орындауға тиіс.

27-БАП. ОРЫНДАУШЫНЫҢ    ӨЗ БЕТІМЕН АҚПАРАТ ЖИНАУЫ  

27.1.
Орындаушыға   қатысты, Шарт күшіне енгенге дейін оған Қызметтерді көрсетуге, жұмыс алаңына қатысты, оған баруға және тасымалдауға, жергілікті заңнама талаптарына, жергілікті жағдайлар мен жасақтауға, сондай-ақ кез келген түрдегі кез келген басқа сәйкесінше мәселелерге қатысты және Қызметтерді бастауға жеткілікті негізгі қажетті ақпарат берілді деп түсініледі. Тапсырысшы Орындаушыға   ақпаратты жазбаша түрде ұсынған жағдайларды қоспағанда, Тапсырысшы Орындаушы да бар ақпараттың кез келген дәлсіздігі немесе жеткіліксіздігі үшін, жауапты болмайды. 

28-БАП. ЖҰРТШЫЛЫҚПЕН БАЙЛАНЫС 

28.1.
Орындаушы  баспасөз релиздері арқылы немесе қандай болмасын басқа тәсілмен белгісіз тұлғаларға, кез келген үшінші тарапқа Қызметтерге қатысты кез келген мәліметтерді ашу рұқсатын, Орындаушының жеткізушілерін ақпараттандыру үшін талап етілетін және осы Шартпен көзделген тәртіпте құпиялылық талаптарын сақтап ашылған жағдайларды қоспағанда, Тапсырысшыдан алдын ала алуға тиіс.

III БӨЛІМ.

ҚЫЗМЕТТЕРДІҢ КӨЛЕМІ

29-БАП. ЖАЛПЫ ЕРЕЖЕЛЕР

29.1.
Орындаушы Тапсырысшының талабы бойынша (Шарттың 6-қосымшасына сәйкес нысанда Тапсырыс-жүктелімді ұсыну жолымен) талаптары Шарттың 2-қосымшасында көрсетілген Қызметтерді көрсетуі осы Шарттың мақсаты болып табылады. 

29.2.
Орындаушының персоналы Қызметтердің барлық қырларын көрсету үшін құзыретті болуға және оның қажетті біліктілік дәрежесі болуға тиіс. 

30-бап. Қызметтерді талап ету

30.1.
Тапсырысшы Қызметтерді талап етуді Қызметтер, ол көрсетілетін орын және қауырттылық дәрежесі көрсетілген Тапсырыс-жүктелім нысанын (Шарттың 6-қосымшасы) толтыру жолымен жүргізеді, мұндай Тапсырыс-жүктелімді алу Қызметтерді көрсетуді бастау үшін негіз болады. Тапсырысшы Тапсырыс-жүктелімді Қызметтер басталатын күннен бұрын 10 (он) күнтізбелік күннен кешіктірмей жіберуге тиіс.
30.2.
Орындаушы да  Орындаушы дан  осы Шарт шеңберінде орындау талап етілетін Тапсырыс-жүктелімнің санына қатысты болжанған да, тікелей де қандай да бір кепілдіктер ұсыныла алмайды. Осыған байланысты Шарттың қандай да бір айқындалған тұрақты бағасы дәл осы баяндалған бөлімде болмайды және көрсетілген Қызметтер үшін төлемдер Шарттың 3-қосымшасында көрсетілген бағалар негізінде Тапсырысшы бюджетінде көзделмеген сомалардан аспайтын мөлшерде жүргізіледі.

30.3.
Орындаушы, оның персоналы осы Шарт бойынша жұмыстарға қатыстырылған бүкіл уақыт ішінде Орындаушы  және (немесе) оның орынбасары тағайындаған, Орындаушы  атынан нұсқауларды қабылдап, нұсқауларды бере алатын бір жауапты тұлғаның болуын қамтамасыз етуге тиіс.

31-БАП. ОРЫНДАУШЫ  ҰСЫНАТЫН  РЕСУРСТар
31.1.
Егер Тапсырысшымен өзгеше келісілмесе, Орындаушы  жабдықты және персоналды Шарт талаптарына сәйкес ұсынуға тиіс. 

31.2. Егер Орындаушы  Қызметтерді көрсету үшін басқа жабдық талап етіледі деп санаса, ол Тапсырысшыға жүгінуге тиіс. Егер Тапсырысшы Қызметтерді көрсету үшін сондай Жабдықты пайдалануды қажет деп тапса, ол Орындаушы да  Орындаушы дан  сондай Жабдықтың кемеге немесе жағадағы жұмыс алаңына (қолдануына қарай) уақытылы жеткізілуі үшін барлық қажетті шараларды қабылдауын талап етуге тиіс. 

31.3. Орындаушы, Тапсырысшының пікірінше, білікті емес немесе Тапсырысшы ережелері мен нормаларының тараптарын орындаудан бас тартатын, өз персоналы ішіндегі кез келген тұлғаларды дереу ауыстыруға тиіс. Мұндай ауыстыру Шарттың «Шарттың жалпы талаптары» деген ІІ бөлімі талаптарына сәйкес Тапсырысшы тарапынан қандай да бір шығындарсыз Шарттың «Шарттың жалпы талаптары» деген ІІ бөлімі талаптарына сәйкес мейлінше тығыз уақытта жүргізілуге тиіс.  
 

31.4.
Орындаушы да оған Қазақстан Республикасы заңнамасының талаптарына сәйкес Қызметтерді көрсетуге рұқсат ететін барлық қажетті сертификаттар, лицензиялар және басқа реттеуші құжаттары болуға тиіс және осындай құжаттардың болмауы үшін тәуекелдерді құзыретті мемлекеттік органдар алдында өздігінен көтереді.

IV бөлім.

БАҒАЛАР МЕН ТАРИФТЕР КЕСТЕСІ

32-бап. Шарттың ҚҰНы

32.1.
Барлық мөлшерлемелер мен бағалар Шарттың бүкіл қолданылу мерзімінде нақты және берік болып табылады және өзгеше көзделмесе, қайта қарауға және қандайда бір  болмасын түзеуге жатпайды.

32.2.
Егер өзгеше көзделмесе, барлық мөлшерлемер мен бағалар Орындаушының    Қызметтерді көрсету барысында көтеретін барлық шығыстарын қамтиды деп саналады.
32.3.
Ешқандай жергілікті сауда дәстүрлеріне және кез келген басқа сол сияқты заттарға осы IV бөлім және Шарттың «Бағалар және тарифтердің кестесі» деген 3-қосымшасының ережелері алдында басымдық берілмейді. Орындаушы өзінің мөлшерлемелері мен бағаларында ақша құрамының мөлшері, жалдау шарттары және өзге де мәселелерге қатысты кез келген жергілікті келісімдерге сәйкестігін қамтамасыз етуді ескерген және еңбек қатынастарының барлық мәселелерімен танысқан деп көзделеді.

32.4.
Тапсырысшы Жабдықтың құрамындағы немесе құнындағы өзгерістермен  байланысты қандай да бір кінараттарды жәнк немесе Шарт ережелеріне сәйкес Орындаушының жауапкершілік саласына кіретін кез келген басқа позицияларды қабылдамайды. Атап айтқанда, Қызметтерді көрсетуге әсер ететін кез келген мәселелерді қате түсінумен, сондай-ақ Орындаушының толық әрі нақты ақпаратты алуға қабілетсіздігімен байланысты қосымша төлемдер бойынша  Орындаушының    қандай да бір кінараттары қабылданбайды.

32.5. Орындаушының міндеттеріне барлық кеден құжаттамасын дұрыс құру, сондай-ақ кедендік және салық органдарының кінәсынан болған кешіктірулермен байланысты өзінің барлық шығыстары мен өз агенттерінің шығыстарын өтеу кіреді. Кез келген мемлекеттен әкелінетін немесе шығарылатын Жабдыққа қатысты қолданылатын барлық кедендік баждар мен акциздерді төлеу Орындаушының ғана жауапкершілік саласына кіреді.


33-бап. ТАРИФтер

33.1.
Тарифтер аптасына жеті күн, тәулігіне 24 (жиырма төрт) сағаттық жұмыс кестесіне негізделген және демалыс күндері мен мереке күндерінде жұмыс істеу үшін қалыпты мөлшерлемелер бойынша төленеді.  

33.2.
Көрсетілген тарифтер кез келген жұмыс алаңында Қызметтерді көрсетуге қатыстырылған Орындаушы персоналы ішіндегі әрбір Қызметкер үшін өтемақы, сондай-ақ Орындаушының осы Шарт бойынша басқа қалған міндеттемелері мен жауапкершілігін көрсеткені үшін сыйақы болып табылады.  

33.3.
Орындаушыға төленетін төлемақылар Шарттың осы IV бөлімі мен  Шарттың 3-қосымшасы талаптарына қатаң сәйкестікте жүргізілуге тиіс. Орындаушыға Шарттың «Шарттың жалпы ережелері» деген ІІ бөлімі ережелеріне сәйкес Шартқа өзгерістер енгізуге байланысты оған төленуге тиесілі төлемақылардан басқа қандай да бір басқа төлемақылар жүргізілмейді. 

34-бап. бағалардың ТІЗІМДЕМЕсі
34.1.
Қазақстан Республикасының теңгесі Шарттың валютасы болып табылады. 

V бөлім.

тыйым салынған заттар

35.1.
АЛКОГОЛЬДІ, ЕСІРТКІ, ХИМИЯЛЫҚ ЖӘНЕ ӨЗГЕ ДЕ  ЗАҢСЫЗ НЕМЕСЕ ЕРКІН АЙНАЛЫМҒА ТЫЙЫМ САЛЫНҒАН ЗАТТАР 

35.1.1.
Осы қосымшада қолданылатын «зат» ұғымы алкогольді, еркін айналымға жатпайтын заттарды, заңсыз есірткі заттарды, рецепт бойынша және рецептісіз жіберілетін дәрі-дәрмектерді және адамның көңіл-күйіне, санасына, қимылына, реакциясына, іс-әрекетіне және ойлауына әсер ететін деммен ішке тартылатын, парентеральды жолмен ішке енгізілетін, жұтылатын немесе ағзаға басқа жолдармен енгізілетін заттарды білдіреді. 

35.1.2.
Орындаушы Тапсырысшының аумағында (а) еркін айналымға жатпайтын, заңсыз есірткі заттарын немесе есірткіні қабылдауға арналған құралдарды; (b) алкогольді қолдануға, пайдалануға, өндіруге, үлестіруге, иеленуге, таратуға, өткізуге, жабдықтауға сатып алуға, сатуға, тасымалдауға,, жасыруға, беруге немесе сол сияқты іс-әрекеттерге тыйым салуға міндеттенеді.

35.1.3.
  Осы Қосымшада қолданылатын «Тапсырысшының аумағы» ұғымы кең мағынаны білдіреді және мыналарды қамтиды, бірақ олармен шектелмейді: Тапсырысшының тапсырмасы бойынша жұмыстарды орындайтын Компанияның немесе оның кез келген филиалының, Орындаушыұйымдардың немесе олардың қосалқы Орындаушы ұйымдарының меншігіндегі немесе олар жалға алатын жер учаскелері, меншік, ғимараттар, бұрғылау қондырғылары, құрылымдар, құрылыстар, кемелер, ұшақтар, тікұшақтар, жеңіл және жүк автокөліктері және өзге де көлік құралдары (мысалы: сейсмикалық жұмыстар жүргізілетін жер).

35.1.4.
Орындаушы ұйым Тапсырысшының тапсырмасы бойынша және/немесе компания аумағында Қызметтерді көрсететін Қызметкерлерге оқпен атылатын қаруды, жарылыс қаупі бар заттарды немесе басқа да қаруды пайдалануға, өндіруге, иеленуге, тасымалдауға, сатып алуға, сатуға, сақтауға немесе олармен байланысты осы немесе сол сияқты әрекеттерге тыйым салуға міндеттенеді. Осы Қосымшада қолданылатын «қару» ұғымы қарудың бастапқы функциясына арналған, жасалған және осы функциясы бар кез келген басқа затты, соның ішінде спорт қаруын білдіреді.    

35.1.5. Орындаушы ұйым Қызметкерлерге Тапсырысшының жұмыс аумағынан Тапсырысшының азық-түлігін, қамсыздандыру құралдарын, құралдарын немесе басқа меншігін немесе басқа тұлғалардың жеке меншігін Тапсырысшының уәкілетті өкілінің немесе меншік иегерінің шығаруға рұқсатынсыз шығаруға тыйым салуға міндеттенеді. 

35.2.
  ОРЫНДАУШЫНЫҢ    ЖАУАПКЕРШІЛІГІ 

35.2.1. Тапсырысшы аумағындағы және онда Қызметтерді көрсететін Қызметкерлерге тыйым салынған заттарға қатысты шарттарды орнату, қолдану және олардың орындауын бақылау үшін Орындаушы  ғана жауапты болады. Бұл жағдайда, егер Орындаушы  осы талаптарды қандағы заттар құрамын зерттеуден бөлек басқа құралдарды пайдалануды көздесе, бұл туралы Тапсырысшыға хабарлауға тиіс. Тапсырысшы Орындаушыны 30 (отыз) күнтізбелік күннен кешіктірмей алдын ала хабарлап, есірткі заттарды қабылдауды зерттеу бойынша  өзі белсенді қатысушысы болатын Бағдарламаға немесе қауымдастыққа қатысуға тарта алады. Егер Орындаушы  Тапсырысшы талап ететін заттарға тыйым салу талаптарын қамтамасыз ете алмаса, Тапсырысшының Орындаушының қызметкерлерін жұмыстарды орындаудан шеттетуге және олардың Тапсырысшы аумағында болуына тыйым салуға құқығы бар. 

35.2.2.
Орындаушы Тапсырысшының аумағындағы немесе Тапсырысшы үшін Қызметтерді көрсететін қызметкерлердің  осы  Шарттың «Тыйым салынған заттар» деген V бөлімінің осы Ережесінде көрсетілген тыйым салынған заттарға және Тапсырысшының құқықтарына қатысты Тапсырысшының талабы бар екені туралы хабардар болуын қамтамасыз етуге жауапты. Орындаушы  Қызметкерлерге Тапсырысшы үшін Қызметтерді көрсету кезінде оның лауазымдық міндеттерін орындауға немесе Қызметтерді көрсету қабілетіне кез келген  түрде теріс әсер етуі мүмкін заттарды қабылдаған күйде жұмыс орнында болуына немесе жұмысқа кірісуіне тыйым салуға тиіс. Орындаушы  Қызметкерлерге және Орындаушы  ұйымдарға нұсқаулықтарды беріп, Қызметтерді көрсетуге немесе Қызметтерді қауіпсіз тәсілмен көрсету мүмкіндігіне теріс әсер етуі мүмкін рецептіні талап ететін немесе талап етпейтін дәрі-дәрмектерді пайдалану туралы ақпаратты ұсынуға тиіс. 

35.2.3.
   Орындаушы Қызметкерлерді олардың Тапсырысшы аумағына келуін және онда болуын компания, оның Қызметкерлері және құқық қорғаушы органдардың ресми қызметкерлері мынадай тексеру арқылы қарайтынын хабарлауға міндеттенеді: жеке қарап тексеру, автокөлікті, жеке шкафтарды, үстелдерді және т.б. жеке заттарды қарап тексеру. Тексерулер Тапсырысшының қалауы бойынша арнайы үйретілген иттердің көмегімен жүргізілуі ықтимал. Тексеру заттарды пайдалану үшін қолданылатын заттар мен құралдарды анықтау мақсатында, бірақ сол заттармен ғана шектелмей, жүргізіле алады. Бұл жағдайда егер Орындаушының қызметкері тексеруден бас тартса, онда ол Тапсырысшы аумағы шегінен шығарылып, одан әрі Қызмет көрсетуден шеттетіледі. 

35.2.4.
Орындаушы заттар туралы заңдардың және осымен байланысты мәселелердің талаптарын орындау мақсатында шараларды қабылдайды немесе қабылдануына жәрдемдеседі.

35.2.5. Орындаушы  Орындаушының және Қосалқы Орындаушының персоналы Қызметтерді көрсетуге қатысты қолданыстағы заңнамамен талап етілген қажетті зерттеуден, оқудан, нұсқама беруден және өзге де міндетті іс-қимылдардан өтуін қамтамасыз етеді.

35.2.6.
  Орындаушының қызметкерлері Шарттың 35.2-тармағында көрсетілген талаптарға жауап бермей көрсетілетін болса және Қызметтер Тапсырысшының аумағында көрсетілетін болса, Тапсырысшы Орындаушы да  Орындаушы дан  мыналарды қамтитын, бірақ олармен шектелмейтін, Тапсырысшының ең аз талаптарын (Тапсырысшы ұсынады) орындау үшін заттарға тыйым салу туралы Бағдарламаны әзірлеуді немесе енгізуді немесе бар Бағдарламаны бейімдеуді талап етуге құқылы: жұмысқа қабылдау алдында, прецедент болғанда, оқиғадан соң және кезеңмен есірткіні қабылдау-қабылдамауын зерттеу,.

(a) Орындаушы Тапсырысшыға немесе оның уәкілетті өкілдеріне заттарға тыйым салу туралы Бағдарламаның бар екенін және оның осы Шарттың «Тыйым салынған заттар» деген V бөлімінде көрсетілген талаптарға сәйкестігін растайтын қолда бар жазбаларға аудит жүргізу мақсатында Орындаушының    аумағына еркін кіруін қамтамасыз етеді. 
 

(b)

Тапсырысшының жоғарыда аталған жазбаларға қосымша, осы Шарттың «Тыйым салынған заттар» деген V бөлімі талаптарының орындалуы туралы құжаттаманы сұратуға, ал Орындаушының   , өз кезегінде, осындай құжаттаманы ұсынуға құқығы бар.  

35.3.
ТАПСЫРЫСШЫНЫҢ ҚҰҚЫҚТАРЫ
35.3.1.
Тапсырысшы Тапсырысшының аумағында табылған заттарды немесе заттармен байланысты құралдарды уәкілетті құқық қорғау органдарына тапсыруға құқылы.

35.3.2.
Тапсырысшы Орындаушының және Қосалқы Орындаушының рұқсат етілмеген, тыйым салынған, заңға қарсы заттармен іс-әрекеттерге қатыстырылған кез келген қызметкерінің Тапсырысшы аумағында болуына тыйым салып, оны Қызметтерді көрсетуден шеттетуге құқылы. 

35.3.3.
Егер компания Орындаушыны   хабардар етсе, онда Тапсырысшыда Орындаушының немесе Қосалқы Орындаушының қызметкерлері Шарттың «Тыйым салынған заттар» деген V бөлімінде көрсетілген ережелерді бұзды деуге негізі болады. Тапсырысшы Орындаушы да  Орындаушы дан  бұзушы тұлғаның Тапсырысшы аумағынан кетуін және Қызметтерді көрсетуден шеттетілуін талап етуге құқылы. Орындаушының немесе Қосалқы Орындаушының ешбір шеттетілген қызметкері шеттетілген қызметкер медициналық тексеруден өтіп, оның нәтижелері Тапсырысшыны қанағаттандырмайынша немесе ұсынылған дәлелдер Орындаушының немесе Қосалқы Орындаушының қызметкерінің іс-қимылдары Шарттың «Тыйым салынған заттар» деген V бөлімінде көрсетілген ережелерді бұзбағанын растамайынша, Тапсырысшының аумағына немесе Қызметтерді көрсетуге жіберілмейді.

35.3.4. Тапсырысшы Шарттың «Тыйым салынған заттар» деген V бөлімін ара-тұра қайта қарау құқығын өзіне қалдырады. Шарттың «Тыйым салынған заттар» деген V бөлімін қайта қарау кезінде енгізілген кез келген өзгерістер Тапсырысшы Орындаушыны қайта қарау туралы хабардар еткен күннен бастап 30 (отыз) күннен соң күшіне енеді. Орындаушы өзінің Бағдарламасын Тапсырысшының қайта қаралған талаптарына сәйкестендіру үшін қайта қарап, Орындаушының және Қосалқы Орындаушының қызметкерлерін хабардар етуге жауапты болады. Орындаушы  Қазақстан Республикасы заңнамасына және ережелеріне ұдайы сәйкестікті қамтамасыз ету үшін өзінің бағдарламасын Тапсырысшының хабарлауларына қарамастан, ара-тұра қайта қарап отыруға тиіс. 

35.3.5.
Орындаушы Шарттың «Тыйым салынған заттар» деген V бөлімінде көрсетілген ережелерді орындамаған жағдайда мұндай бұзушылық елеулі немесе шартты елеулі бұзу деп саналады.

VI БӨЛІМ.

36. ҚЫЗМЕТТЕРДЕГІ ЖЕРГІЛІКТІ ҚАМТУ

36.1. Орындаушы Тапсырысшыға Қазақстан Республикасы Инвестициялар және даму министрінің 2015 жылғы 30 қаңтардағы №87  бұйрығымен бекітілген Ұйымдардың  тауарларды, жұмыстарды және қызметтерді сатып алуы кезінде бірыңғай есеп айырысу әдістемесіне (бұдан әрі - Әдістеме) сәйкес есептелген Қызметтердегі жергілікті қамтудың үлесі туралы мәліметтерді ұсынуға міндетті.

36.2. Қызметтердегі жергілікті қамтудың үлесі бойынша міндеттеме _____ (_______)% құрайды;

36.3. Орындаушы Әдістемеге сәйкес формула бойынша есептеуі көрсетілген Қызметтердегі жергілікті қамтудың нақты пайыздық көрсеткішін шот-фактурамен және көрсетілген қызметтер актісімен бірге ұсынуға міндетті. Жергілікті қамту бойынша есептілікті ұсынбаған жағдайда Орындаушы   актіге қол қоюдан және төлем жасаудан бас тартуға құқылы, бұл ретте осындай бас тарту Тапсырысшының Заңнамамен және осы Шартпен көзделген жауапкершілігін тудырмайды.  

36.4. Орындаушы жергілікті қамту үлесі бойынша міндеттемені орындамағаны, жергілікті қамту бойынша есептілікті уақытылы ұсынбағаны және жалған есептілік ұсынғаны үшін осы шарттың жалпы құнының 5 (бес) % , сонымен қатар мәлімденген жергілікті қамтудың орындалмаған пайыздық мәнінің әрбір 1 (бір) % пайызы үшін 0,15%, бірақ осы шарттың жалпы құнының 15(он бес) %-ынан аспайтын көлеміндегі айыппұл түрінде жауапкершілік көтереді.

36.5. Тапсырысшы Орындаушы мен ұсынылған мәліметтерді сұратуларды тікелей Орындаушыға, басқа ұйымдар мен мекемелерге жіберу жолымен, сондай-ақ, Орындаушы кеңсесіне барып жүргізілетін аудиттерді жүргізу арқылы тексеруді жүргізуге құқылы.

36.6. Орындаушы көрсетілетін Қызметтердегі жергілікті қамту үлесі туралы жалған ақпарат берген жағдайда, Тапсырысшы Шартты орындаудан біржақты тәртіпте бас тартуға және шығындарды өтеуді талап етуге құқылы. Бұл ретте әрі қарай Шарттың орындалмаған шарттық міндеттемелері Орындаушы жазбаша хабарлама алған сәттен бастап тоқтатылды деп саналады, ал хабарлама алған сәтке дейін орындалған міндеттемелер бойынша өзара есеп айырысуға қатысты Шарт өзара есеп айырысуды аяқтағанша әрекет етеді.

36.7. Тапсырысшы жергілікті қамтуға қатысты міндеттемелерді орындамағаны үшін Жеткізуші тарапынан қандай да бір санкцияларсыз, айыппұлдарсыз, Орындаушыны 3 (үш) күнтізбелік күн бұрын ескертіп, көрсетілген қызметтердің нақты көлемі үшін төлемақы төлеп, Шартты бұзуға құқылы.

36.8. Осы шарт бойынша міндеттемелерін орындау барысында Орындаушы қосалқы Орындаушылық жұмыстарды атқаратын Қазақстандық персоналды қоса алғанда, тартылған шетелдік жұмыскерлерге қатысты Қазақстандық персоналға тең тәжірибе, біліктілік, лауазым, тапсырмалар мен міндеттер үшін тең еңбек жағдайлары мен еңбек төлемін қамтамасыз етуі тиіс.
	реквизитов Недропользователя в счет- фактуре по строке «Получатель», и суммы приобретения (в том числе суммы налога на добавленную стоимость, приходящуюся на Недропользователя), статьи 374  Налогового Кодекса Республики Казахстан.
Счет-фактура должна содержать ссылку на Договор и его реквизиты (номер, дата).
Счета-фактуры и Акты выполненных работ (оказанных Услуг) предоставляются Исполнителем в течение 3 (трех) календарных дней после окончания каждого календарного месяца, либо в случаях этапности в течение 3 (трех) календарных дней после окончания каждого этапа.
11.5.
Затирание или использование корректирующих жидкостей для внесения исправлений в первичную документацию не допускается.

11.6.
Любая счет-фактура, выставленная Исполнителем без соблюдения условий выставления требований к реквизитам и (или) подтверждающей документации, которые указаны в данной Статье 11, будет отклонена Заказчиком.

11.7.
После получения Счетов-фактур Заказчик проводит проверку правильности их оформления. Суммы, указанные в Счетах-фактурах, должны точно соответствовать сумме подписанного обеими Сторонами Акта выполненных работ (оказанных Услуг).

11.8.
Исполнитель направляет счета-фактуры и Акты выполненных работ (оказанных Услуг) по следующему адресу:

ТОО «Жамбыл Петролеум» 

060002, г.Атырау, Республика Казахстан, ул. М.Утемисулы 132 А

11.9.
К обработке для платежа принимаются только оригиналы счетов-фактур, которые должны быть надлежащим образом оформлены, подтверждены и переданы Заказчику в соответствии с расценками и ставками, отраженными в Приложении № 3 к Договору.

11.10.
В случае если Заказчик оспаривает сумму выставленного счета-фактуры, Заказчик должен уведомить об этом Исполнителя в течение 20 (двадцати) календарных дней с момента получения такого счета с указанием причин оспаривания. Заказчик может уменьшить размер выплат только на оспариваемую сумму. Обе стороны должны сделать все от них зависящее, чтобы в кратчайшие сроки урегулировать такой спор. В течение 30 (тридцати) календарных дней после урегулирования спора Заказчик должен выплатить Исполнителю согласованную сумму (если есть).

11.11.
Заказчик вправе не производить оплату по настоящему Договору в случае не предоставления Исполнителем документов (счета-фактуры, Акта выполненных работ (оказанных Услуг)) оформленных и в количестве указанном в настоящем Договоре.

Отсутствие оплаты со стороны Заказчика в таком случае, не считается просрочкой исполнения обязательств по настоящему Договору по своевременной оплате, кроме этого на такую сумму не подлежит начисление каких бы то ни было штрафных санкций в обеспечение исполнения обязательств.

11.12.
В течение 15 (пятнадцати) календарных дней после завершения оказания Услуг Исполнитель должен сообщить Заказчику в письменной форме позиции и суммы (ориентировочные или подтвержденные), которые Исполнитель рассматривает как причитающиеся с Заказчика. Итоговый счет на данные оставшиеся позиции, о которых было сообщено таким образом, должен быть передан Заказчику в течение 20 (двадцати) календарных дней с даты завершения Услуг.

11.13.
Платежи по настоящему Договору могут быть уменьшены на сумму заявленных и признанных Сторонами требований (в том числе на сумму неустойки, штрафа, долга).

11.14.
С учетом положений Статьи 12 Договора ставки и расценки Исполнителя рассматриваются как включающие все налоги (кроме НДС), пошлины, сборы, фискальные и другие выплаты любого рода, которые могут причитаться с Исполнителя и его персонала в Республике Казахстан. Исполнитель должен оградить и освободить Заказчика от ответственности по любым искам, требованиям, решениям суда и выплатам (включая судебные издержки) применительно к любым налогам, пошлинам, сборам, фискальным и другим выплатам любого рода.

11.15.
В случае расторжения настоящего Договора до Даты начала оказания Услуг или в период оказания Услуг, взаиморасчеты Сторон производятся по основаниям и на условиях статьи 19 настоящего Договора. Предусмотренные статьей 19 настоящего Договора выплаты в пользу Исполнителя являются единственными и исключительными суммами, подлежащими выплате Исполнителю в указанных Статьей случаях, и Исполнитель соглашается, что только в отношении таких сумм у него могут быть притязания по настоящему Договору.

СТАТЬЯ 12. НАЛОГИ И ПОШЛИНЫ

12.1.
Стороны самостоятельно обязуются уплатить все налоги и пошлины и другие платежи, подлежащие уплате вследствие взятых на себя обязательств по Договору.

СТАТЬЯ 13. ИЗМЕНЕНИЯ В ДОГОВОРЕ

13.1.
Заказчик оставляет за собой право давать указания Исполнителю о внесении изменений в Услуги с установлением сроков выполнения при условии, что такие изменения могут быть реализованы с использованием возможностей и ресурсов Исполнителя. Любое увеличение или уменьшение стоимости Услуг должно определяться в соответствии с описанными в Договоре методиками, а в отсутствие каких-либо конкретных положений – с использованием цен и тарифов по Договору в качестве руководства для определения справедливой и разумной оценки и корректировки.

13.2. Исполнитель должен немедленно исполнять полученные указания Заказчика на основе представленных расценок Исполнителя.
СТАТЬЯ 14. ГАРАНТИЯ

14.1.
Исполнитель гарантирует и заявляет, что все Услуги предоставляются качественно, не будут иметь ошибок, дефектов и неисправностей и будут во всех отношениях соответствовать требованиям Договора в течение 12 (двенадцати) месяцев после приемки Заказчиком (далее – «Гарантийный срок»). После направления Заказчиком письменного уведомления о недостатках Услуг, выявленных в течение действия настоящего Договора и Гарантийного срока, Исполнитель должен устранить такие недостатки или повторно оказать Услуги, взамен ранее оказанных, но, не отвечающих настоящему Договору, без какой-либо оплаты со стороны Заказчика, но в пределах общей ответственности Исполнителя согласно пункта 17.8. настоящего Договора. Данная гарантия является дополнительной к правам Заказчика, которые она имеет согласно законодательству, и ни в коей мере не заменяет и не ограничивает их.

14.2.
Предоставляемые Исполнителем материалы и оборудование или его части, в отношении которых в Договоре отсутствуют детальные технические условия, должны быть новыми, качественными и пригодными для использования по своему назначению, если оно определено в Договоре, или пригодными для использования по обычному назначению, если оно не определено в Договоре.

СТАТЬЯ 15. ПРАВА СОБСТВЕННОСТИ

15.1.
За исключением приведенных ниже положений, прямо указывающих на обратное, права собственности, авторские права, право владения и право свободного использования любых предметов, созданных или возникших в связи с исполнением Договора, в том числе чертежей, технических условий, расчетов и иных документов, компьютерных лент, дисков и других основных средств для записи информации, материалов и работ, принадлежит Заказчику с момента начала их подготовки, производства или создания. Исполнителю принадлежат на праве собственности объекты интеллектуальной собственности (включая, но не ограничиваясь, патенты, авторские право, коммерческая тайна, ноу-хау), созданные в ходе предоставления Услуг Заказчику. Исполнитель не предоставляет и не передает Заказчику права собственности на какие-либо объекты интеллектуальной собственности.

15.2.
Все права собственности, авторские права и права владения любыми предметами, которые Исполнитель предоставляет в связи с оказанием Услуг и которые лишь дополняются, усовершенствуются, модифицируются или приспосабливаются в ходе оказания Услуг, остаются у Исполнителя.

15.3.
Заказчик сохраняет за собой права собственности на предоставленные Заказчиком предметы и информацию, в том числе техническую информацию, материалы и оборудование. Такие предметы и информация остаются в собственности Заказчика.

15.4.
В отсутствие положений Договора, прямо указывающих на обратное, права собственности в отношении всего Оборудования, материалов приобретенных Заказчиком у Исполнителя в связи с оказанием Услуг, переходят к Заказчику с момента подписания Сторонами Акта выполненных работ (оказанных Услуг), или иного соответствующего акта приема – передачи.

15.5.
Права собственности на любое оборудование, материалы и поставки, которые были предоставлены Исполнителем и которые не отвечают требованиям Договора и были отклонены Заказчиком, должны быть немедленно возвращены Исполнителю. Права собственности на данные предметы, которые были предоставлены Исполнителем, которые еще не были оплачены Заказчиком и которые больше не требуются для исполнения Договора, должны быть возвращены Исполнителю.

15.6.
Все принадлежащие Заказчику предметы, находящиеся во владении и пользовании Исполнителя, должны быть соответствующим образом обозначены или на них должно быть четко указано, что они являются собственностью Заказчика. По мере возможности все такие предметы должны находиться отдельно от прочей собственности и по требованию Заказчика возвращается.

15.7.
Ни Заказчик, ни Исполнитель не имеют права использовать в каких-либо иных целях, кроме исполнения Договора, как прямо, так и косвенно, любые патенты, авторские права, права собственности или конфиденциальные «ноу-хау», торговые марки и технологии, предоставленные другой стороной. Исполнитель должен оградить Заказчика от любой ответственности, ущерба или расходов, связанных с какими-либо исками, действиями или судебными процессами по предполагаемым или фактическим нарушениям любых патентов, авторских прав и торговых марок, как иностранных, так и внутренних, возникших в результате оказания Услуг, за исключением случаев, когда такие нарушения вызваны (возникли) исходя из технической информации (исходных данных) и/или инструкций или указаний Заказчика.

СТАТЬЯ 16. ПЕРЕУСТУПКА И ПЕРЕДАЧА В СОИСПОЛНЕНИЕ
16.1.
Заказчик оставляет за собой право переуступить все свои права и обязанности по Договору любой третьей стороне, назначенной в качестве компании-оператора по СПО по проекту «Жамбыл» или указанной Недропользователем. Такая переуступка вступает в силу с момента получения Исполнителем уведомления о переуступке и новации при условии, что данная переуступка не противоречит интересам Исполнителя и не освобождает правопреемника Заказчика от обязательств по данному Договору, и данная переуступка и Договор будут регулироваться положениями такой новации. 
16.2.
В случае любой вышеописанной переуступки Исполнитель обязуется незамедлительно обеспечить формальную передачу интересов в данном Договоре соответствующей Стороне, которая вступает в силу после письменного принятия цессионарием всех обязательств Заказчика по Договору.

16.3.
Исполнитель не должен переуступать данный Договор или любую его часть, а также любые выгоды или интересы по данному Договору без предварительного письменного разрешения Заказчика.

16.4.
Без предварительного согласия Заказчика Исполнитель не должен переуступать Услуги или любую их часть или составляющую каким-либо СоИсполнителям. Заказчик может потребовать передать ей на рассмотрение до подписания любой сделки, которую Исполнитель планирует совершить с таким СоИсполнителем. В этом случае Исполнитель должен выбрать данных СоИсполнителей только из числа СоИсполнителей, утвержденных Заказчиком, при этом Исполнитель не освобождается от каких-либо своих обязательств или ответственности по Договору после такого принятия.

16.5.
Никакой Договор СоИсполнения не может подразумевать или накладывать какие - либо обязательства на Заказчика, Недропользователя или аффилированных лиц. Тем не менее, Исполнитель должен обеспечить, чтобы все СоИсполнители были связаны обязательствами и соблюдали положения Договора в той мере, в какой они относятся к Договору СоИсполнения.

16.6.
Каждый Договор СоИсполнения должен содержать положения, в явной форме определяющие безусловное право Исполнителя на переуступку Договора СоИсполнения Заказчика в случае расторжения Договора Заказчиком.

16.7.
Исполнитель отвечает за все работы, действия, упущения и нарушения всех СоИсполнителей в той мере, как если бы они были работами, действиями, упущениями и нарушениями Исполнителя.

СТАТЬЯ 17. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ И ОСВОБОЖДЕНИЕ ОТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ

17.1. Исполнитель несет ответственность и должен защищать, гарантировать возмещение и ограждать Группу Заказчика от любых исков, потерь, ущерба, издержек (включая судебные издержки), расходов и ответственности за:
(a) любую утрату или любой ущерб, причиненный имуществу Группы Исполнителя, которые возникли в результате или в связи с оказанием Услуг; 

(b) любые травмы, смертельные случаи и заболевания любых лиц, нанятых любым членом группы Исполнителя, которые возникли в результате или в связи с оказанием Услуг; 

(c) при условии соблюдения любых других положений Договора, выраженных в явной форме, – травмы, смертельные случаи и заболевания персонала, а также утрата или причинение ущерба имуществу любой Третьей стороны в той мере, в которой любые такие травмы, потери или ущерб вызваны Грубой небрежностью или преднамеренным неисполнением своих обязанностей (установленных законодательством) со стороны группы Исполнителя, а также при возложении ответственности в соответствии с законодательством Республики Казахстан.

17.2.
Заказчик несет ответственность и должен защищать, гарантировать возмещение и ограждать Группу Исполнителя от любых исков, потерь, ущерба, издержек (включая судебные издержки), расходов и ответственности за:

(a) любую утрату или любой ущерб, причиненный имуществу Группы Заказчика, которые возникли в результате или в связи с оказанием Услуг; 

(b) любые травмы, смертельные случаи и заболевания любых лиц, нанятых любым членом Группы Заказчика, которые возникли в результате или в связи с оказанием Услуг; (c) при условии соблюдения любых других положений Договора, выраженных в явной форме, – травмы, смертельные случаи и заболевания персонала, а также утрата или причинение ущерба имуществу любой Третьей стороны в той мере, в которой любые такие травмы, потери или ущерб вызваны Грубой небрежностью или преднамеренным неисполнением своих обязанностей (установленных законодательством) со стороны группы Заказчика, а также при возложении ответственности в соответствии с законодательством Республики Казахстан.

17.3.
Все положения об исключении и освобождении от ответственности, содержащиеся в данной Статье 17, за исключением содержания Пунктов 17.1(c) и 17.2(с) Договора, должны применяться независимо от причин и несмотря на небрежность или неисполнение обязанностей установленных законодательством Стороной, которая освобождается от ответственности, или любой другой Стороной и должны применяться независимо от любых требований из деликта в соответствии с Договором или законодательством Республики Казахстан.

17.4.
Если какой-либо Стороне становится известно о каком-либо инциденте, который может служить основанием для подачи иска, попадающего под вышеописанные положения об освобождении от ответственности, он должен уведомить об этом другую Сторону, и обе Стороны должны совместными усилиями расследовать данный инцидент.

17.5.
Невзирая на любые утверждения противоположного, Заказчик и Исполнитель ни в коем случае не должны нести друг перед другом ответственность за любые косвенные убытки, обусловленные или связанные с исполнением Договора. Под косвенными убытками понимаются непрямые убытки, расходы и (или) потери продукции, потери продукта, утрата эксплуатационных качеств, упущенная прибыль, предполагаемые доходы, потерю времени бурения, и/или добычи/ производственных мощностей.

Несмотря на вышеприведенные положения, утрата или причинение ущерба оборудованию Исполнителя или СоИсполнителя во время работ в скважине, а также в то время, когда оно находилось по соответствующему подписанному Сторонами Акту приема – передачи (согласно Приложению №9) или в соответствии с иным другим документом, подтверждающим передачу оборудования Исполнителя или его СоИсполнителя любому члену Группы Заказчика в распоряжении, на хранении или под контролем Заказчика и (или) Группы Заказчика, за исключением потерь или ущерба, возникших по Грубой небрежности Исполнителя, группы Исполнителя или СоИсполнителя, должны возмещаться (оплачиваться) Заказчиком согласно стоимости утерянного в скважине оборудования с учетом его износа (стоимость утерянного в скважине) указанной в настоящем Договоре.
Несмотря на вышеприведенные положения, утрата или причинение ущерба Оборудованию Исполнителя или СоИсполнителя во время крановых работ Заказчика, за исключением потерь или ущерба, возникших по Грубой небрежности Исполнителя или СоИсполнителя должны возмещаться (оплачиваться) Заказчиком на основании фактических расходов на ремонт, либо по стоимости оборудования, указанного в Договоре если оно не подлежит ремонту. Заказчик обязуется возвратить Исполнителю поврежденное Оборудование, или потерянное Оборудование впоследствии извлеченное, не открывая и не осматривая такое Оборудование.

17.5.1.
Невзирая на любые утверждения противоположного, содержащиеся в данном Договоре, но с учетом положений Пунктов 17.1(а),(b); 17.2.(а),(b); 17.3; и первого абзаца Пункта 17.5, Заказчик обязуется нести ответственность самостоятельно, за убытки, расходы и затраты (включая судебные издержки), а также возмещать Исполнителю все расходы и суммы, понесенные и/или выплаченные Исполнителем в связи с исполнением Исполнителем законных требований иных лиц, возникающие из пунктов, указанных ниже:

(a) любым повреждением или потерей скважины, ствола, обсадной колонны, коллектора или продуктивного пласта и любым другим наземным, подземным или подводным повреждением или потерей а также затрат на перебуривание скважины;

(b) использованием радиоактивного материала (включая любое загрязнение или заражение и связанную с ними очистку);

(c) любым выбросом, пожаром, взрывом, образованием грифонов или иной неконтролируемой потерей или притоком нефти, газа, воды или скважинного флюида, а также всех затрат, связанных с такими событиями;

(d) удалением обломков и стоимость восстановления контроля над любой некаптированной (неконтролируемой) скважиной;

(e) любым загрязнением или заражением (включая их очистку), возникшим в результате высачивания флюида на поверхность, выброса, пожара, взрыва, образования грифонов или иной неконтролируемой потерей или притоком нефти, газа, воды или скважинного флюида.

d) утраты, повреждения имущества третьих лиц (в том числе нефте- и/или газодобывающих сооружений или нефте- и/или газотрубопроводов, либо любых находящихся в радиусе 500 метров от сооружений или буровых установок), причинения вреда жизни и/или здоровью третьих лиц в результате любого из перечисленных в п.п. 17.5.1.(а) – 17.5.1.(e) событий.
17.5.2.
Обязанности Заказчика в отношении ответственности и гарантии возмещения по данному подпункту 17.5.1. не распространяются на тот случай, когда события описанные выше в настоящем подпункте Договора, явились результатом или следствием умышленного проступка или Грубой небрежности Исполнителя или Группы Исполнителя. Заказчик обязуется исключительно за свой счет и на свой страх и риск осуществлять хранение, транспортировку и утилизацию любых отработанных или использованных химреагентов и прочих опасных отходов (далее совокупно именуемых "опасные отходы"), получившихся в результате или свойственные для выполняемой операции. Исполнитель не несет ответственности за хранение,  транспортировку и утилизацию таких опасных отходов. Расходы и ответственность за транспортировку и утилизацию таких опасных отходов ложатся на Заказчика. Заказчик обязуется нести ответственность, а также полностью освобождать от ответственности и гарантирует возмещение Исполнителю в отношении любой ответственности, возлагаемой на Исполнителя по закону, по правилам или иным образом, возникающей в результате неспособности Заказчика осуществить надлежащим образом транспортировку и/или утилизацию таких опасных отходов.

17.5.3.
Невзирая на иные положения Договора, в связи с непредсказуемым характером изменяющихся условий на скважине и необходимостью для Исполнителя полагаться на факты и вспомогательные службы, предоставляемые Заказчиком, Группой Исполнителя и третьими лицами, Исполнитель не в состоянии гарантировать: 

(i) что Услуги, оборудование и материалы Исполнителя будут эффективны в условиях, предоставленных Заказчиком; (ii) достижение намеченных целей или  результатов, для которых были проданы и/или использовались Услуги, материалы и оборудование.

При этом Исполнитель гарантирует, что Услуги будут проводиться в соответствии с согласованной программой работ. 

17.6.
В случае если какое-либо положение об освобождении от ответственности, использованное Исполнителем по данному Договору, будет признано ограниченным либо не действительным в соответствии с законодательством Республики Казахстан по решению, суда или иного уполномоченного государственного органа, Стороны настоящим подтверждают, что такие положения должны читаться и пониматься как обязательства Исполнителя по предоставлению компенсации Группе Заказчика за все иски, убытки, ущерб, издержки (включая судебные издержки) по любым вопросам, попадающим под освобождение от ответственности по данному Договору, включая, помимо прочего, положения Пунктов 9.1, 15.7 и 16.6 Договора.

17.7.
В случае если какое-либо положение об освобождении от ответственности, использованное Заказчиком по данному Договору, будет признано ограниченным в соответствии с законодательством Республики Казахстан, Стороны настоящим подтверждают, что такие положения должны читаться и пониматься как обязательства Заказчика по предоставлению компенсации группе Исполнителя за все иски, убытки, ущерб, издержки (включая судебные издержки) по любым вопросам, попадающим под освобождение от ответственности по данному Договору, включая, помимо прочего, положения Пункта 17.2.

17.8.
Общий размер ответственности Исполнителя, понесенной в связи с урегулированием любых законных требований Заказчика связанных с возмещением ущерба и убытков причиненных Заказчику и Группы Заказчика в процессе оказания Услуг по настоящему Договору, возмещаются Исполнителем Заказчику в полном объеме, в том числе засчет страхования. 
17.9. В случае утраты или повреждения оборудования, инструментов и приборов Исполнителя или его СоИсполнителей согласно положений настоящего пункта 17.9, единственной обязанностью Заказчика по отношению к Исполнителю будет являться оплата меньшей из указанных сумм:

(i)  стоимость ремонта такого Оборудования, либо 

(ii) стоимости утери такого Оборудования необходимо указать в Приложения 3 к Договору.
СТАТЬЯ 18. ТРЕБОВАНИЯ К СТРАХОВАНИЮ

18.1.
Исполнитель обеспечивает за свой счет страхование всех рисков и ответственности, требуемое в соответствии с Законодательством РК и условиями настоящего Договора и обеспечивает его полную силу в течение всего срока исполнения Договорных обязательств (или иного периода в соответствии с обоснованными указаниями Заказчика), а так же предоставить копии страховых сертификатов Заказчику с обеспечением в них в качестве дополнительно застрахованных лиц Заказчика и Недропользователя (за исключением обязательных видов страхования, предусмотренных законодательством РК), в течении 30 (тридцати) календарных дней со дня подписания Договора. Все страховые договоры, требуемые в соответствии с положениями данной Статьи 18 (за исключением обязательных видов страхования, предусмотренных законодательством РК), должны включать положения об отказе страховщиков от любых прав на регрессные требования, в отношении  Заказчика и Недропользователя, по данному Договору в объеме обязательств, принятых Исполнителем по данному Договору. Где это возможно, данные договоры страхования должны включать также положение о том, что в случае их аннулирования или внесения в страховое покрытие существенных изменений Исполнителя должно передаваться уведомление не позднее, чем за 30 (тридцать) календарных дней до этого. Положения данной Статьи 18 ни в коей мере не должны ограничивать ответственность Исполнителя по Договору.
18.2. Страховки Исполнителя, требуемые в соответствии с Пунктом 18.1., должны быть следующими (в той степени, в которой они имеют отношение и применимы к Услугам, или иначе по согласованию с Заказчиком):
18.2.1. Страхование ответственности работодателя и (или) (если это требуется юрисдикцией на территории, где предоставляются Услуги, или юрисдикцией, под которой были наняты работники) компенсационное страхование работников, покрывающее травмы и смертельные случаи для работников Исполнителя, занятых в предоставлении Услуг;
18.2.2. Страхование гражданско-правовой ответственности по возможным происшествиям или ряду происшествий, связанных с причинением вреда, ущерба Заказчику, Группе Заказчика или третьим лицам в процессе выполнения Услуг.
18.3. Исполнитель должен получить и поддерживать адекватную страховку, которую он считает необходимой для покрытия любой другой своей ответственности по Договору. По требованию Заказчика, Исполнитель должен предоставить ему документы подтверждающие страхования, выданные его страхователями, свидетельствующие о том, что требуемые страховки вступили в полную силу.



СТАТЬЯ 19. РАСТОРЖЕНИЕ И ПРИОСТАНОВЛЕНИЕ

19.1.
Если иное не оговорено в рамках данного Договора, Заказчик оставляет за собой право в любое время приостановить оказание Услуг или расторгнуть в одностороннем порядке Договор как  до Даты начала оказания Услуг, так и во время оказания, направив Исполнителю письменное Уведомление за 10 (десять) календарных дней до даты приостановления / расторжения. Исполнитель имеет право на получение выплат в сумме Услуг, завершенных или находящихся в процессе оказания согласно подписанным Заказам-нарядам на дату такого приостановления или расторжения, и возмещение документально подтвержденных фактических расходов, понесенных Исполнителем.
19.2.
В случае расторжения в соответствии с положениями данной статьи Исполнитель не освобождается от каких-либо текущих обязательств или ответственности по Договору или в соответствии с законодательством.
19.3. Если Заказчик не оплачивает счет, в полном Объеме, в течение 30 (тридцати) календарных дней после числа истечения срока как предусмотрено условиями данного Договора, то Стороны, по требованию Исполнителя, проведут встречу в удобное время. На такой встрече Заказчик уведомляет Исполнителя о предпринимаемых мерах по оплате. Если по итогам проведенной встречи Заказчик продолжает не оплачивать Исполнителю в течение 30 (тридцати) календарных дней после даты встречи Исполнителя и Заказчика, то Исполнитель имеет право приостановить оказание Услуги до тех пор, пока оплата не будет произведена, или отказаться от исполнения Договора или расторгнуть Договор в одностороннем внесудебном порядке, направив письменное уведомление Заказчику не менее чем за 20 (двадцать) календарных дней до предполагаемой даты расторжения Договора или отказа от исполнения Договора. В случае досрочного расторжения Договора по основаниям, изложенным в настоящем Пункте 19.3 Заказчик обязуется полностью оплатить принятые Услуги, предоставленные до расторжения Договора либо даты, указанной в уведомлении о расторжении (в зависимости от более ранней даты).
СТАТЬЯ 20. ПРАВО НА АУДИТ

20.1.
Заказчик оставляет за собой право в любое время в течение 2 (двух) лет после завершения Услуг проводить аудит и делать копии любых книг, контрольных материалов и прочей документации Исполнителя и любого СоИсполнителя или агента, имеющих отношение к исполнению Договора, при этом Исполнитель должен сохранять и обязать своих СоИсполнителей сохранять такие книги, контрольные материалы и документы и представить их по требованию Заказчика.

СТАТЬЯ 21. ФОРС-МАЖОР

21.1.
Форс-мажор означает любые действия или события, которые считаются непредвиденными, чрезвычайными непреодолимыми и выходящими за рамки контроля Стороны, ссылающейся на них, и которые лишают данную Сторону возможности полностью или частично исполнять свои обязательства по Договору. При условии полного соответствия таким критериям, к форс-мажору относятся стихийные бедствия (такие как эпидемии, приливные волны, удары молнии, землетрясения, ураганы), беспорядки или военные действия (с объявлением войны и без такового), мятежи (кроме подобных действий среди работников Исполнителя и (или) СоИсполнителя и их бизнес партнеров, субподрядчиков, субпоставщиков), гражданские или военные волнения, национальные, региональные и профессиональные забастовки (кроме забастовок, локаута и иных профессиональных споров и действий, предпринимаемых, инициируемых работниками Исполнителя и (или) его СоИсполнителей или проходящих с их участием), а также действия любого правительственного или общественного органа или любых его представителей, как соответствующие требованиям закона, так и нет. К форс-мажору не относятся такие обстоятельства, как некредитоспособность любой из Сторон, отсутствие бизнес партнерства (субподрядчиков, субпоставщиков и т.д.) а также неспособность осуществлять выплаты по Договору.

21.2.
В случае форс-мажора Сторона, которая задерживает или может задержать исполнение Договора, должен немедленно известить об этом другую Сторону с указанием всех обстоятельств произошедшего и должен принять все разумные меры для скорейшего исправления такой ситуации. Факты, содержащиеся в таком извещении, должны быть документально подтверждены компетентными государственными органами или иными уполномоченными лицами страны подвергшейся таким обстоятельствам. Кроме этого сторона ссылающаяся на такие обстоятельства обязана обеспечить другой стороне документальные доказательства последовательной взаимосвязи между обстоятельствами форс-мажора и невозможностью выполнить или выполнить обязательства не надлежащим образом дающие основания признать  что чрезвычайный и непредотвратимый характер обстоятельств непреодолимой силы применителен именно к взаимоотношениям Сторон по договору, именно к каждому конкретному случаю, месту и характеру исполнения конкретного обязательства. 
21.3.
В случае форс-мажора цена Договора изменению не подлежит, а срок действия может быть продлен соразмерно действию обстоятельств форс-мажора при соблюдении условий п.21.2. Не уведомление или несвоевременное уведомление Сторон о наступивших обстоятельствах непреодолимой силы, лишает соответствующую Сторону права ссылаться на такие обстоятельства в качестве оснований, освобождающих ее от ответственности за неисполнение договорных обязательств как и права на продление срока действия Договора.
 21.4. Если обстоятельства форс-мажора будут длиться более 1 (одного) месяца, то каждая из Сторон будет вправе аннулировать Договор полностью или частично, и в этом случае ни одна из Сторон не будет иметь права потребовать от другой Стороны возмещения возможных убытков.
21.5. Чрезвычайный характер непреодолимой силы будет означать для Сторон не допустимость квалификации в качестве таковой любого жизненного факта, непреодолимая сила имеет в основе объективную, а не субъективную непредотвратимость. Непредотвратимость для сторон будет выражаться в том, что непредотвратимым является как само явление, так и находящиеся в причинной связи с ним последствия. 
СТАТЬЯ 22. РЕГУЛИРУЮЩЕЕ ПРАВО
22.1.
Действительность, применение, интерпретация и исполнение Договора должны регулироваться исключительно в соответствии с законодательством Республики Казахстан.

22.2.
Вся корреспонденция, документация, счета и обсуждения по Договору должны составляться на английском и русском и (или) казахском языках по согласованию с Заказчиком.

22.3.
Настоящий Договор составлен на государственном и русском языках. В случае возникновения каких-либо споров по настоящему Договору, русская версия  является официальным языком Договора и будет определять толкование, значение и смысл настоящего Договора.

СТАТЬЯ 23. СОБЛЮДЕНИЕ ТРЕБОВАНИЙ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА И НОРМАТИВНЫХ ДОКУМЕНТОВ

23.1.
Исполнитель обязан получить все лицензии, допуски и разрешения (разрешение на эмиссии в окружающую среду, разрешение на спецводопользование и т.п.), требуемые в Республике Казахстан или любой другой стране для исполнения Договора (если применимо), при этом все такие лицензии и иные разрешения должны быть получены своевременно, кроме тех, которые в законном порядке могут быть получены только Заказчиком. При этом по письменной просьбе Исполнителя Заказчик сделает все от него зависящее, чтобы оказать содействие Исполнителю в своевременном и оперативном получении всех разрешений, согласований и/или лицензий, необходимых для оказания Услуг.
23.2.
Исполнитель должен соблюдать и обеспечить соблюдение группой Исполнителя (в соответствии с определением в Статье 17) и персоналом Исполнителя всех законов, действующих на территории, где оказываются Услуги, а также правил и нормативно-правовых актов центральных и местных органов власти Республики Казахстан на данной территории, которая применима к исполнению настоящего Договора, и любых положений и условий всех разрешений, лицензий и концессий, полученных в связи с оказанием Услуг, при условии, что Исполнитель не несет ответственности за любые нарушения положений и условий разрешений, лицензий и концессий, которые находятся у Заказчика,

которые не были известны Исполнителю и о существовании которых Исполнитель не мог

 иметь обоснованные допущения.

23.3.
Исполнитель должен оградить и освободить группу Заказчика (в соответствии с определением в Статье 17) от ответственности по любым искам, требованиям, решениям суда, ответственности по закону, Договору или деликту, а также расходов (включая судебные издержки), связанных с любыми нарушениями Исполнителем своих обязательств, оговоренных в пункте 23.1 выше.

23.4.
Исполнитель соглашается с тем, что Заказчик может периодически запрашивать, а Исполнитель должен предоставлять письменные подтверждения того, что Исполнитель соблюдает все требования применимого законодательства, оговоренные в данном Договоре. Любое нарушение положений Статьи 23, определяемое рассматривается как существенное нарушение условий данного Договора.

23.5.
Исполнитель будет применять данные ограничения к любой стороне, у которой осуществляются закупки или поставки товаров или услуг для данного Договора, включая обязательство по применению таких условий (в том числе данного положения) к любым СоИсполнителям и их соответствующим Исполнителям и СоИсполнителям.

СТАТЬЯ 24. НАЕМ И ОТСТРАНЕНИЕ ОТ УСЛУГ  ПЕРСОНАЛА ИСПОЛНИТЕЛЯ
24.1.
Исполнитель при найме работников обязан отдавать предпочтение гражданам 

Республики Казахстан при условии, что они имеют знания, квалификацию и опыт, 

необходимые для оказания Услуг.

24.2.
В сроки и в форме, требуемые Заказчиком, Исполнитель должен предоставить Заказчику отчет с указанием численности сотрудников, нанятых Исполнителем (и каждым его СоИсполнителем) напрямую и на условиях прикомандирования для оказания Услуг, и численности таких работников или прикомандированных лиц, являющихся гражданами Республики Казахстан (в каждом случае с указанием количества профессиональных и иных должностей). Данный отчет также должен содержать сведения о численности граждан Республики Казахстан, нанятых или прикомандированных Исполнителем (и каждым его СоИсполнителем) для работы за пределами Республики Казахстан в других отраслях, кроме добычи нефти.

24.3.
Заказчик может дать Исполнителю указания немедленно отстранить от оказания Услуг, которое по мнению Заказчика (Заказчик должен предоставить Исполнителю объяснение фактов или обстоятельств, на основании которых он имеет такое мнение):

i.
некомпетентным или недобросовестным образом исполняет свои обязанности;

ii.
участвует в мероприятиях, которые противоречат или не отвечают интересам Заказчика или

iii.
не выполняет меры безопасности Исполнителя или Заказчика, описанные в Статье 10 «Управление охраной здоровья, труда и окружающей среды».

24.4.
Любые такие лица должны быть немедленно отстранены от оказания Услуг. Любое лицо, отстраненное на основании любой из вышеперечисленных причин, не может быть вновь задействовано в оказании Услуг и (или) предоставлении любых других Услуг по поручению Заказчика без предварительного разрешения Заказчика.

24.5.
Исполнитель должен предоставить Заказчику адекватную замену для таких отстраненных сотрудников в течение 24 (двадцати четырех) часов или более длительного времени, согласованного с Заказчиком.

СТАТЬЯ 25. ПРАВА ТРЕТЬИХ СТОРОН

25.1.
С учетом положений Статьи 25.3, Стороны заявляют, что никакие положения 

Договора не должны толковаться как создающие какие-либо льготы или права, которые могут быть затребованы в принудительном порядке какой-либо третьей стороной, и что права всех третьих сторон, определяемые законодательством, в той мере, в какой это разрешено законодательством, исключены из Договора.

25.2.
В рамках Статьи 25 понятия «Группа Заказчика», «Группа Исполнителя» имеют значения, данное в разделе Определения.

В рамках Статьи 25 понятие «Третья сторона» означает любого члена группы Заказчика (кроме самого Заказчика), группы Исполнителя (кроме самого Исполнителя).

25.3.
С учетом остальных положений Договора, положения следующих статей могут быть исполнены в принудительном порядке по требованию третьей стороны в той мере, в какой третьей стороне предоставлены права на это данными статьями:

· Статья 8 «Конфиденциальность и право собственности»;

· Статья 17 «Ответственность и освобождение от ответственности»;

· Статья 18 «Требования к страхованию».

25.4.
Несмотря на положения пункта 25.3, Договор может быть аннулирован, исправлен или изменен Сторонами Договора без предварительного уведомления или согласия любых третьих сторон, даже если в результате этого права данных третьих сторон на исполнение в принудительном порядке условий настоящего Договора могут быть изменены или аннулированы.

25.5.
Права любых третьих сторон в соответствии с положениями пункта 25.3 могут быть реализованы с учетом следующих оговорок:

(a) о любых претензиях или использовании любых условий Договора в качестве основания любой третьей стороной в отношении какой-либо Стороны данная третья сторона должна уведомить в письменной форме каждую из Сторон немедленно после того, как такой третьей стороне становится известно о событии, которое может послужить причиной подачи такой претензии, при этом данное уведомление должно содержать, как минимум, следующую информацию:

(i) сведения о событии, послужившем причиной для подачи претензии;

(ii) права, на которых основывается Третья сторона в соответствии с Договором;

b) положения Статьи 22 «Регулирующее право» и Статьи 26 «Разрешение споров» должны применяться в отношении любых претензий третьих Сторон.

25.6.
Третьи Стороны не имеют права на переуступку каких-либо льгот или прав, которыми они наделены в соответствии с настоящим Договором.

СТАТЬЯ 26. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

26.1. Действительность, толкование и исполнение Договора регулируются 

законодательством Республики Казахстан.

26.2.
В случае возникновения споров по Договору, Стороны должны прилагать все усилия к тому, чтобы разрешать в процессе прямых переговоров все разногласия или споры, возникающие между ними по Договору или в связи с ним.

26.3.
Если в течение 30 (тридцати) календарных дней после начала таких переговоров Заказчик и Исполнитель не могут разрешить спор по Договору, то все споры, разногласия, требования, возникающие в связи с Договором или касающиеся его нарушения, прекращения, недействительности, подлежат окончательному разрешению в соответствии с законодательством Республики Казахстан.
26.4.
Во время обсуждения любого вопроса или вопросов Исполнитель должен продолжать исполнять Договор, при этом как Исполнитель, так и Заказчик должны соблюдать положения Договора.

СТАТЬЯ 27. САМОСТОЯТЕЛЬНЫЙ СБОР ИНФОРМАЦИИ Исполнителем
27.1.
В отношении Исполнителя принимается, что до вступления в Договор им была получена основная необходимая информация, достаточная для начала и касающаяся оказываемых Услуг, рабочей площадки, доступа и транспортировки на нее, требований местного законодательства, местных условий и оснащения, а также любых других соответствующих вопросов любого рода. Заказчик не несет ответственность за любые неточности или недостаточность имеющейся у Исполнителя информации, за исключением случаев, когда такая информация была предоставлена Исполнителю Заказчиком в письменной форме.

СТАТЬЯ 28. СВЯЗИ С ОБЩЕСТВЕННОСТЬЮ

28.1.
Исполнитель должен предварительно получить у Заказчика разрешение на раскрытие посредством пресс-релизов или каким-либо иным другим способом неопределенному кругу лиц, любой третьей стороне любых сведений, касающихся Услуг, за исключением случаев, когда это требуется для информирования Исполнителя и в порядке предусмотренном настоящим Договором с соблюдением условий конфиденциальности.

РАЗДЕЛ III. 

ОБЪЕМ УСЛУГ

СТАТЬЯ 29 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

29.1.
Цель настоящего Договора состоит в предоставлении Исполнителем по требованию Заказчика (путем выдачи Заказ-наряда, согласно форме Приложения № 6 к Договору) Услуг, требования к которым описаны в Приложении № 2 к Договору.

29.2.
Персонал Исполнителя должен быть компетентным и должен иметь необходимый уровень квалификации для оказания всех аспектов Услуг.

СТАТЬЯ 30 ЗАТРЕБОВАНИЕ Услуг

30.1.
Затребование Услуг Заказчиком производится путем заполнения формы Заказ-наряда (Приложении 6 к Договору), в которой указываются требуемые Услуги, место и степень срочности, получение такого Заказ – наряда является основанием для начала оказания Услуг. Заказчик должен направить Заказ-наряд на выполнение Услуг не позднее 10 (десяти) календарных дней до даты начала работ.
30.2.
Какие-либо гарантии, как подразумеваемые, так и прямые, относительно количества Заказ-нарядов, которые Исполнителю потребуется выполнить в рамках данного Договора, не могут быть предоставлены. В связи с этим какой-либо определенной твердой цены Договора именно в этой изложенной части не существует, и выплаты за оказанные Услуги должны производиться на основании расценок, указанных в Приложении № 3 к Договору, не более сумм предусмотренных бюджетом Заказчика.

30.3.
Исполнитель должен обеспечить, чтобы в течение всего времени, когда персонал задействован в работах по данному Договору, было одно ответственное лицо, назначенное представителем Исполнителя и (или) его заместителем, способное принимать и отдавать указания от имени Исполнителя.

СТАТЬЯ 31 РЕСУРСЫ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ Исполнителем
31.1.
Исполнитель должен предоставить оборудование и персонал в соответствии с требованиями Договора, если иное не согласовано с Заказчиком.

31.2.
Если Исполнитель считает, что для оказания Услуг требуется другое оборудование, он должен обратиться к Заказчика. Если Заказчик сочтет необходимым использование такого Оборудования для оказания Услуг, он должен потребовать от Исполнителя принять все необходимые меры для своевременной доставки такого Оборудования на судно или на береговую рабочую площадку (в зависимости от того, что применимо).

31.3.
Исполнитель должен немедленно заменить любых лиц из числа своего персонала, которые, по мнению Заказчика, являются некомпетентными или отказываются соблюдать требования правил и норм Заказчика. Такая замена должна быть произведена в максимально сжатые сроки без каких-либо затрат со стороны Заказчика в соответствии с положениями Раздела II «Общие условия Договора» Договора.

31.4.
Исполнитель должен иметь все необходимые сертификаты, лицензии и другие регулирующие документы, разрешающие Исполнителю оказывать Услуги в соответствии с требованиями законодательства Республики Казахстан и самостоятельно несет риск отсутствия таких документов перед уполномоченными государственными органами.

РАЗДЕЛ IV. 

ТАБЛИЦА ЦЕН И ТАРИФОВ

СТАТЬЯ 32 ЦЕНА Договора

32.1.
Все ставки и расценки являются фиксированными и твердыми в течение всего 

срока действия Договора, если не оговорено иное, и не подлежат пересмотру, повышению и какой-либо корректировке.

32.2.
Если не оговорено иное, ставки и расценки считаются полностью охватывающими все расходы любого рода, которые несет Исполнитель в ходе оказания Услуг.

32.3.
Никакие местные торговые обычаи и любые иные подобные вещи не могут иметь приоритет над положениями данного Раздела IV и Приложения № 3 «Таблица цен и тарифов» к Договору. Предполагается, что Исполнитель учел в своих расценках и ставках обеспечение соответствия с любыми местными соглашениями, касающимися размеров денежного содержания, условий найма и других вопросов, и ознакомился со всеми вопросами трудовых отношений.

32.4.
Заказчик не принимает каких-либо претензий, связанных с изменениями в составе или стоимости Оборудования и любых других позиций, входящих в сферу ответственности Исполнителя в соответствии с положениями Договора. В частности, не принимаются какие-либо претензии Исполнителя по дополнительным выплатам в связи с неправильным пониманием любых вопросов, влияющих на оказание Услуг, а также неспособностью Исполнителя получить полную и точную информацию.

32.5.
В обязанности Исполнителя входит правильное составление всей таможенной документации, а также покрытие всех своих расходов и расходов своих агентов, связанных с задержками по вине таможенных и налоговых органов. Уплата всех таможенных пошлин и акцизов, применяемых в отношении Оборудования, ввозимого или вывозимого из любой страны, входит исключительно в сферу ответственности Исполнителя.

СТАТЬЯ 33 ТАРИФЫ

33.1.
Тарифы основаны на графике работы 24 (двадцать четыре) часа в сутки, семь дней в неделю, работа в выходные и в праздничные дни оплачивается по обычным ставкам.

33.2.
Указанные тарифы являются компенсацией для каждого работника из числа персонала Исполнителя, занятого в оказании Услуг на любой рабочей площадке, а также оплату за оказание всех остальных обязательств и ответственности Исполнителя по данному Договору.

33.3.
Выплаты Исполнителю должны производиться Заказчиком в строгом соответствии с положениями данного Раздела IV Договора и Приложения № 3 к Договору. Какие-либо другие выплаты Исполнителю, кроме тех, которые могут причитаться ему в связи с внесением изменений в Договор в соответствии с положениями Раздела II «Общие условия Договора» Договора, не производятся.

СТАТЬЯ 34 ВЕДОМОСТЬ ЦЕН
34.1.
Валютой Договора является тенге Республики Казахстан.

РАЗДЕЛ V. 

ЗАПРЕЩЕННЫЕ ВЕЩЕСТВА

35.1.
ЗАПРЕТ НА АЛКОГОЛЬ, НАРКОТИЧЕСКИЕ, ХИМИЧЕСКИЕ И ДРУГИЕ НЕЗАКОННЫЕ ИЛИ НЕ ПОДЛЕЖАЩИЕ СВОБОДНОМУ ОБРАЩЕНИЮ ВЕЩЕСТВА
35.1.1.
Понятие «вещество», используемое в настоящем Приложении, подразумевает алкоголь, вещества, не подлежащие свободному обращению, незаконные наркотические вещества, лекарства, отпускаемые по рецепту и без рецепта, и любые другие вдыхаемые, вводимые парентерально, принимаемые во внутрь или вводимые в организм другими путями вещества, которые оказывают действие на настроение, сознание, координацию, реакцию, действия или суждения человека.  

35.1.2.
Исполнитель обязуется запретить потребление, использование, производство, распределение, владение, распространение, продвижение, снабжение, покупку, продажу, транспортировку, сокрытие, передачу или подобные действия на территории Заказчика в отношении: (а) веществ, не подлежащих свободному обращению, незаконных наркотических веществ или инвентаря, предназначенного для употребления наркотиков; (b) алкоголя.

35.1.3.
Понятие «территория Заказчика», используемое в настоящем Приложении, имеет широкий смысл и включает, но не ограничивается, следующее: земельные участки, собственность, здания, буровые установки, строения, сооружения, судна, самолеты, вертолеты, легковой и грузовой автотранспорт и другие транспортные средства, находящиеся в собственности или арендуемые Компанией или любыми из ее филиалов, подрядными организациями или их субподрядными организациями, которые выполняют работу по заданию Заказчика (например: место проведения сейсмических работ).     

35.1.4.
Исполнительная организация обязуется запретить сотрудникам, оказывающие Услуги по заданию Заказчика и/или на территории компании, использование, производство, владение, транспортировку, покупку, продажу, хранение или подобные действия, связанные с огнестрельным оружием, взрывчатыми веществами или другим орудием. Понятие «орудие», используемое в настоящем Приложении, означает любой предмет, предназначенный, изготовленный или имеющий первичную функцию орудия, включая спортивное оружие.

35.1.5.
Подрядная организация обязуется запретить сотрудникам выносить продукты питания, средства обеспечения, инструменты или другую собственность Заказчика или частную собственность других лиц без разрешения, уполномоченного представителя Заказчика или владельца собственности на вывоз с рабочей территории Заказчика.    
35.2.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ИСПОЛНИТЕЛЯ
35.2.1.
Исключительно Исполнитель несет ответственность за установление, поддержание и наблюдение над оказанием сотрудниками, находящихся или оказывающих Услуги на территории Заказчика, условий в отношении запрещенных веществ. В том случае, если Исполнитель намеревается выполнять настоящие условия другими средствами помимо обследования на содержание веществ в крови, то необходимо сообщить об этом Заказчика. Исполнитель может быть привлечен Заказчиком, с предварительным уведомлением не позднее, чем за 30 (тридцать) календарных дней, к участию в Программе или ассоциации по обследованию на предмет употребления наркотических средств, которой он должен оставаться активным участником. Заказчик имеет право отстранять сотрудников Исполнителя от выполнения работ и запрещать их нахождение на территории Заказчика в том случае, если Исполнитель не может обеспечить оказание условий запрета на вещества, требуемых Заказчиком. 

35.2.2.
Исполнитель ответственен за обеспечение осведомленности сотрудников, находящихся на территории Заказчика или оказывающих Услуги для Заказчика, о существовании требований Заказчика относительно запрещенных веществ и прав Заказчика, указанных в настоящем Положении. Раздела V «Запрещенные вещества» Договора. Исполнитель должен запрещать сотрудникам приступать к работе или находится на рабочем месте, оказывая Услуги для Заказчика, под действием любого вещества, которое любым способом может оказать отрицательное влияние на оказание их должностных обязанностей или способность оказать Услуги. Исполнитель должен дать инструкции сотрудникам и подрядным организациям, предоставить информацию об употребляемых медикаментах, требующих или не требующих рецепта, которые могут отрицательно повлиять на оказание Услуги или возможности оказывать Услуги безопасным способом.

35.2.3.
Исполнитель обязуется уведомить сотрудников, что их прибытие и нахождение на территории Заказчика обуславливается проведением досмотра, компанией, ее сотрудниками и официальными сотрудниками правоохранительных органов следующего: личный досмотр, досмотр автотранспорта, личных шкафчиков, столов и т.д. и других личных вещей. Досмотры будут проводиться по усмотрению Заказчика с возможным привлечением специально обученных собак. Досмотр может проводиться в целях обнаружения веществ и предметов, используемых для употребления веществ, но, не ограничиваясь только указанными предметами. В том случае, если сотрудник Исполнителя отказывается от досмотра, то он будет сопровожден за пределы территории Заказчика и отстранен от дальнейшего оказания Услуг.

35.2.4.
Исполнитель принимает или содействует в принятии мер в целях соблюдения требований законов о веществах и связанных с ними вопросов. 

35.2.5.
Исполнитель обеспечивает прохождение персонала Исполнителя и СоИсполнителя необходимого обследования, обучения, инструктажа и прочих обязательных действий, требуемых действующим законодательством по отношению к оказываемым Услугам.   

35.2.6.
В том случае, если сотрудники Исполнителя оказывают Услуги, не отвечающую требованиям, указанных в пункте 35.2 Договора и Услуги оказываются на территории Заказчика, Заказчик имеет право потребовать у Исполнителя разработать или внедрить Программу о запрете веществ или адаптировать существующую Программу, для соблюдения минимальных требований Заказчика (предоставляется Заказчиком), включая, но не ограничивая, следующее: обследование на предмет употребление наркотиков перед наймом на работу, при наличии прецедента, после происшествия и периодически.   

(a)
Исполнитель обеспечит свободный доступ на территорию Исполнителя Заказчика или ее уполномоченным представителям в целях аудита существующих записей, подтверждающие наличие Программы о запрете веществ и ее соответствие требованиям, указанных в настоящем Разделе V «Запрещенные вещества» Договора. 

(b)
Заказчик имеет право запросить, а Исполнитель, в свою очередь, предоставит документацию, дополнительно к записям, указанных выше, о соблюдении требований настоящего Раздела V «Запрещенные вещества» Договора.     

35.3.
ПРАВА ЗАКАЗЧИКА
35.3.1.
Заказчик имеет право передать вещества или предметы, связанные с веществами, найденные на территории Заказчика,  уполномоченным правоохранительным органам. 

35.3.2.
Заказчик имеет право препятствовать нахождению на территории Заказчика и отстранять от оказания Услуг любого сотрудника Исполнителя и СоИсполнителя, вовлеченного в действия с неразрешенными, запрещенными, противозаконными  веществами.   

35.3.3.
Если компания уведомляет Исполнителя, то Заказчик имеет основания полагать, что сотрудники Исполнителя или СоИсполнителя нарушили правила настоящего Раздела V «Запрещенные вещества» Договора. Заказчик имеет право требовать у Исполнителя отстранения нарушителей с территории Заказчика и от оказываемых Услуг. Ни один из отстраненных сотрудников Исполнителя или СоИсполнителя не будут допущены на территорию Заказчика или к оказанию Услугам, до тех пор, пока отстраненный сотрудник не пройдет медицинское обследование, результаты которого удовлетворят Заказчика или будут представлены доказательства того, что действия сотрудника Исполнителя или СоИсполнителя не нарушили требования настоящего Раздела V «Запрещенные вещества» Договора. 

35.3.4.
Заказчик оставляет за собой право время от времени пересматривать настоящее Раздела V «Запрещенные вещества» Договора. Любые изменения при пересмотре настоящего Раздела V «Запрещенные вещества» Договора имеют силу через 30 (тридцать) дней после даты уведомления Заказчиком Исполнителя о пересмотре. Исполнитель будет нести ответственность за уведомление сотрудников Исполнителя и СоИсполнителя, который пересмотрит свою Программу для приведения ее в соответствие с пересмотренными требованиями Заказчика. Время от времени, Исполнитель должен также пересматривать свою собственную программу, независимо от уведомлений Заказчика, чтобы обеспечить постоянное соответствие с правилами и законодательством Республики Казахстан.

35.3.5.
В том случае, если Исполнитель не соблюдает требования настоящего Разделе V «Запрещенные вещества» Договора, такое нарушение считается значительным или существенным нарушением Договора. 

РАЗДЕЛ VI.

36. МЕСТНОЕ СОДЕРЖАНИЕ В УСЛУГАХ

36.1. Исполнитель, обязан представить Заказчику сведения по доле местное содержания в Услугах, рассчитанные согласно Единой методике расчета организациями местного содержания при закупке товаров, работ и услуг, утвержденной приказом Министра по инвестициям и развитию Республики Казахстан от 30 января 2015 года №87 (далее- Методика);

36.2. Обязательство по доле местного содержания Исполнителя в Услугах составляет _____ (_______);

36.3. Исполнитель обязан вместе с счет-фактурой и актом оказанных услуг представлять отчетность по местному содержания в Услугах с приведенным расчетом по формуле согласно Методике. В случае не предоставления отчетности по местному содержанию Заказчик в праве отказаться от подписания акта и производства оплаты, при этом такой отказ не влечет ответственности Заказчика предусмотренной в Законодательством и настоящим договором;

36.4. Исполнитель несет ответственность за неисполнение обязательств по доле местного содержания, несвоевременное предоставление отчетности по местному содержанию и предоставление недостоверной отчетности в виде штрафа в размере 5%, а также 0,15% за каждый 1% невыполненного местного содержания, от общей стоимости настоящего договора, но не более 15% от общей стоимости настоящего договора;

36.5. Заказчик вправе проводить проверку предоставленных Исполнителем сведений путем направления запросов как непосредственно Исполнителю, так и в любые организации и учреждения, а также путем проведения выездных аудитов в офис Исполнителя;

36.6. Заказчик имеет право в одностороннем порядке отказаться от исполнения настоящего договора и от лица Недропользователя требовать возмещения убытков в случае предоставления Исполнителем недостоверной информации по доле местного содержания в оказываемых Услугах. При этом настоящий договор, в части дальнейшего выполнения договорных обязательств, будет считаться прекращенным с момента получения Исполнителем письменного уведомления, в части взаиморасчетов по обязательствам, выполненным на момент получения уведомления, настоящий договор будет действовать до завершения взаиморасчетов;

36.7. За неисполнение принятых обязательств по местному содержанию Заказчик имеет право без каких-либо санкций, штрафов, со стороны Исполнителя, расторгнуть настоящий договор, предупредив Исполнителя за 3 (три) календарных дня, оплатив фактический объем услуг;

36.8. При выполнении обязательств по настоящему договору, Исполнитель должен обеспечить равные условия и оплаты труда для Казахстанского персонала по отношению к привлеченным иностранным работникам, включая Казахстанский персонал, занятый на субподрядных работах за равный опыт, квалификацию, должность, задания и обязанности.

	VII БӨЛІМ. ТАРАПТАРДЫҢ ЗАҢДЫ МЕКЕНЖАЙЛАРЫ, ЖӘНЕ БАНК ДЕРЕКТЕМЕЛЕРІ

ТАПСЫРЫСШЫ 

«Жамбыл Петролеум» ЖШС

Қазақстан Республикасы, 060005, Атырау қ.

Махамбет Өтемісұлы 132а

СТН 150100267426

БСН 090340002825

ЖСК KZ886010141000150021

«Қазақстан Халық Банкі» АҚ-да, 

Атырау қ.,

БСК HSBKKZKX
КБе 17

Бас директор

__________________ Х.Т.Елеусінов 

2018 жылғы « ___ » ____________
ОРЫНДАУШЫ 
__________________
2018 жылғы  «___» _________
	РАЗДЕЛ VII. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

ЗАКАЗЧИК 

ТОО «Жамбыл Петролеум»

Республика Казахстан, 060005, г.Атырау

ул.Махамбета Утемисулы 132а

РНН 150100267426

БИН 090340002825

ИИК KZ886010141000150021

в АО «Народный Банк Казахстана», 

г. Атырау

БИК HSBKKZKX
КБе 17

Генеральный директор

__________________Елевсинов Х.Т.
«____» _____________ 2018 года
ИСПОЛНИТЕЛЬ
___________________
« ___ » ___________ 2018 года



2018_ жылғы « ___ » ___________

№______________шартқа  №1 қосымша
КӨРСЕТІЛЕТІН ҚЫЗМЕТТЕРДІҢ ТІЗБЕСІ

	Лоттың № 
	Сатып алушының атауы
	Көрсетілетін Қызметтердің атауы 
	Өлшем бірлігі

 
	Саны, көлемі
	Қызметтерді көрсету талаптары (Инкотерм2010 сәйкес)  
	Қызметтерді көрсету мерзімі  
	Қызметтер көрсету орны
	Алғытөлем мөлшері


	Шарттың сомасы, ҚҚС-сыз теңгемен
	Шарттың сомасы, ҚҚС-ны қоса алғанда, теңгемен

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	 1
	«Жамбыл Петролеум» 
ЖШС
	Орнатпалы бағананы түсіру бойынша   қызметтер
	қызмет
	1
 
	Осы Шарт бойынша талаптар. 

 
	Шартқа қол қойылған сәттен бастап 31.12.2018  жылға дейін

 
	ҚР, Атырау облысы, «Жамбыл» учаскесі бойынша (Каспий теңізінің қазақстандық секторындағы солтүстік бөлігі)
	---
	
	


	«ТАПСЫРЫСШЫ»
	«ОРЫНДАУШЫ »

	Бас директор

«Жамбыл Петролеум» ЖШС

______________ Елеусінов Х.Т.
	____________


Приложение № 1

к Договору № __________














от «___»  _________ 2018 г.
ПЕРЕЧЕНЬ ОКАЗЫВАЕМЫХ УСЛУГ 

	№ лота
	Наименование Покупателя
	Наименование оказываемых Услуг
	Единица измерения
	Количество, объем
	Условия оказания Услуг (в соответствии с Инкотермс 2010)
	Срок оказания Услуг 
	Место оказания Услуг 
	Размер авансового платежа


	Сумма, договора без НДС, тенге
	Сумма, договора

с НДС, тенге

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	 1
	ТОО «Жамбыл Петролеум» 
	Услуги по спуску обсадных труб
	услуга
	1
 
	Условия по настоящему Договору.

 
	Со дня подписания Договора до 31.12.2018г. 
	Атырауская область, по участку «Жамбыл» (северная часть казахстанского сектора  Каспийского моря) РК
	---
	
	


	«ЗАКАЗЧИК» 

Генеральный директор

                                   

ТОО «Жамбыл Петролеум»





_______________ Елевсинов Х.Т.
	«ИСПОЛНИТЕЛЬ»

__________________ 


2018 жылғы « ___ » _________

№___________шартқа
 № 2 қосымша
ZT – 2 бағалау ұңғымасы үшін

орнатпалы бағананы  және сорғы-компрессорлық құбырларды (СКҚ) жалға алу және түсіру қызметтеріне 

ТЕХНИКАЛЫҚ ЕРЕКШЕЛІМ

1. Кіріспе 

АНЫҚТАМАЛЫҚ АҚПАРАТ / ШОЛУ

Зерттелетін Жамбыл учаскесі Каспий теңізі акваториясы қазақстандық секторының солтүстік бөлігінде орналасқан. 

Әкімшілік қатынас тұрғысынан аумақ Қазақстан Республикасының Атырау облысына жатады. 
2. ZT – 2 ҰҢҒЫМАСЫ ТУРАЛЫ ЖАЛПЫ АҚПАРАТ 

1-кесте

	Жобаны орындау мерзімі:
	 2018 ж

	Ұңғыма құрылысының басталуы:
	 2018 жылғы шілде

	Бұрғылау ауданындағы теңіздің тереңдігі:
	2,5 ~ 5 метр

	Жобалық тереңдігі: 
	~ 1800   метр

	Ұңғыманың түрі (тік, көлбеу

бағытталған, бұталы):
	Тік 

	Сағалық жабдықтың типі
	UH1 - ФМС

	Ұңғыманың құрылысы:
	762 мм x 339.7 мм x 244.4 мм x 177.8 мм

	Бұрғылау ерітіндісінің жобалық ең жоғары тығыздығы:
	1260 кг/м3

	Бұрғылау ерітіндісінің түрі
	Су негізді бұрғылау ерітіндісі (СНБЕ)  

	Бағанада сыналатын объектілердің саны:
	4 объект

	Ұңғыма құрылысының мерзімі (күн) 
	88,6 

	Тапсырысшының болжамды Жағалық базасы:
	Баутино 

	Компанияның операциялық кеңсесі орналасқан жер:
	Атырау


Ұңғыма туралы ақпарат:

                                                                                                                       2-кесте

	Абсолютты белгі бойынша тереңдігі
	Оқпанның диаметрі


	Орнатпалы бағана диаметрі


	Қабат 
	Құбырлардың өлшемдері

	(м)
	(мм)
	(мм)
	
	Салмағы (кг/м)
	Маркасы
	Жалғанысы

	100
	-
	762
	төрт еселік шөгінділер 
	461.5
	X-56
	XLC-S

	690 
	406.4 
	339,7
	төменгі бор 
	101.195
	N-80
	TMK UP CWB BTC

	1200
	311.15 
	244,4
	жоғарғы юра шөгінділері
	69.94
	L-80
	VAM TOP

	 1800 
	215.9 
	177,8
	Пермо-Триас
	43.15
	L-80
	VAM TOP 


	Абсолютты белгі бойынша тереңдігі 
	Оқпанның диаметрі 
	Су негізді бұрғылау ерітіндісі және флюидтің тығыздығы 

	(м)
	(мм)
	(г/см3.)

	100
	-
	1060 -1080

	690
	406.4
	1210 -1240

	1200
	311.9
	1240- 1260

	1800
	215.9
	1240-1260


3-кесте                                                                                          

4-кесте

	  Қабаттық өлшемдер
	

	1800 м тереңдіктегі қабаттық қысым
	19,8  МПа

	1800 м тереңдіктегі қабаттық температура
	60  C°

	Қыртыстық флюидтің қасиеттері
	Күкіртті сутегі (H2S) мен көмірқышқыл газ (CO2)  құрамының жоғары болуы күтілмейді 


3. ҚЫЗМЕТТІҢ КӨЛЕМІ:
3.1. Орнатпалы бағаналарды және сорғы-компрессорлық құбырларды (СКҚ) түсіру қызметтерінің көлемі әр түрлі көлемдегі және маркадағы тізбек бағаналарға қатысты орнатпалы бағаналарды және СКҚ жалға алу және түсіру қызметтерінен, сондай-ақ Каспий теңізінің Қазақстандық секторында орналасқан, «Жамбыл» учаскесінде 1 (бір) бағалау ұңғымасына қатысты Орындаушы ұсынатын жабдықтарды, шығындалатын материалдарды және персоналды пайдалана отырып, ұңғымаларды сынауға арналған ұңғыма ішінің жабдығынан тұрады (әрі қарай– Қызметтер).

Орындаушы Қызметтерді сатып алу рәсімдерін аяқтау нәтижесі бойынша Тапсырыс беруші қол қойған шарттың қолданылу мерзімінің ішінде (әрі қарай– Шарт) Тапсырыс беруші Шарттың ережелеріне сәйкес тиісті кезеңге тапсырыс-наряд берген жағдайда ғана (Қызметтің көлемі)  Қызмет көрсетуге, ал Тапсырыс беруші Шарт бойынша өз міндеттемелерін мойнына алуға міндеттенеді. Тапсырыс беруші Орындаушының ең төменгі жұмыс жүктемесіне және/немесе тапсырыс-нарядтардың кепілдендірілген берілуіне қатысты қандай да бір болмасын кепілдіктер бермейді және міндеттемелер алған жоқ. Тапсырыс беруші өзінің қарарына қарай кезеңдік, оның ішінде Қызмет көлемі шектеулі немесе қысқартылған тапсырыс-нарядтар беруге құқылы. 

2017 жылдың «31» желтоқсанына дейін тапсырыс-наряд ұсынбаған жағдайда мүліктік және қаржылық салдары және/немесе оның жауапкершілігі болатын Тапсырыс берушінің қандай да бір міндеттемелері туындамайды. 

Егер Тапсырыс беруші Орындаушыға кері талап қоятын тікелей нұсқау бермеген болса, Орындаушы Шарттың қолданылу мерзімі өткенге дейін берілген кез келген тапсырыс-нарядқа сәйкес талап етілген барлық осы Қызметтерді аяқтауы тиіс.

Орындаушы Қызметтердің көлемін толық шамасында іске асыру үшін барлық қажетті басқарушылық, әкімшілік және техникалық тұрғыдан қолдау көрсетілуін қамтамасыз етеді. 

Әлеуетті Орындаушы өзінің бірінші басшысы немесе оған уәкілетті тұлға қол қойған техникалық ерекшелімінде оның барлық талаптарымен келісімін жазбаша түрде білдіруге және барлық қажетті кестені толтыруға, растаушы құжаттардың сканерден өткізілген көшірмесін қоса беруге және байқау құжаттамасының тілдерінде техникалық құжаттаманы ұсынуы қажет.

Ешнәрсе осы Техникалық ерекшелімде конкурстық баға ұсыныстарын ұсыну ресімдері басталғанға дейін сатып алынатын Қызметтердің бағалары мен тарифтері туралы ақпаратты қамтитын мәліметтерді сұрату ретінде түсіндірілуі мүмкін емес. 

Әлеуетті Орындаушы байқау өтінімін ұсынған кезде техникалық ерекшелімде баға және/немесе мөлшерлемелер туралы қандай да бір мәліметтерді көрсетуге тиіс ЕМЕС.

Конкурстық баға ұсыныстарын ұсыну ресімдері басталғанға дейін байқау өтінімінде кез келген ондай мәліметтердің болуы өтінімді қайтаруға негіз болады.
3.2.Тапсырыс берушінің жабдыққа және шығындалатын материалдарға қоятын талаптары:
Орындаушыда осы Техникалық ерекшелімдегі талаптарды сақтай отырып, Қызметтің көлемі бойынша орнатпалы бағаналарды және СКҚ жалға алу және түсіру Қызметтерін көрсету кезінде жабдықтардың/құрал-саймандардың, қосалқы бөлшектердің жеткілікті саны болуға тиіс. Орындаушы ұсынылатын жабдық/құрал-саймандар, қосалқы бөлшектер және т.б. бойынша толық техникалық ақпаратты (тендерлік құжаттаманың) құрамында ұсынуы тиіс..

3.3.Жабдықтарды және персоналды жұмылдыру: 
Орындаушы Қызмет көлеміне сәйкес жабдықтардың/құрал-саймандардың жеткілікті санын ұсынуы тиіс. Бұдан әрі олар түсіру операциялары басталғанға дейін жұмылдыруға қатысты Қызметтерді көрсетуге жабдықтардың дайын болуын қамтамасыз етуі қажет. Қызмет көрсетуге арналған тапсырыс-наряд әрбір жұмыс фазасы басталғанға дейін жеке берілетін болады.  

Тапсырыс беруші Орындаушыға жабдықтарды/құрал-саймандарды, шығындалатын материалдарды жұмылдыру үшін жұмыстың алғашқы кезеңі басталғанға дейін кемінде 14 (он төрт) күн бұрын, ал бұдан кейінгісі жұмыстың басқа кезеңдері басталғанға дейін кемінде 7 (жеті) күн бұрын тапсырыс-нарядты жеке-жеке жібереді. Тапсырыс беруші әрбір жұмыс фазасы басталғанға дейін Орындаушы Персоналы үшін кемінде 7 (жеті) күн бұрын тапсырыс-наряд жолдайды. Орындаушы сондай-ақ Тапсырыс берушімен келісу бойынша барлық талаптарды жоспарлауға және үйлестіруге жауапкершілік алады. 

3.4.Тапсырыс беруші материалдарының толық сипаттамасы:
Орындаушы Тапсырыс берушінің талап етуімен жабдықтарды Тапсырыс берушінің Маңғыстау облысының Баутино елді мекеніндегі өндірістік қолдау көрсету базасына кезең-кезеңімен жеткізіп отырады. Тапсырыс беруші жабдықтарды бұрғылау қондырғысына дейін тасымалдайды. 

Орындаушы мына орнатпалы және сорғы-компрессорлық бағаналарды бұрап қосу үшін, түсіру үшін жабдықты және персоналды ұсынады:
	Ұңғыма
	Орнатпалы құбырлардың/СКҚ өлшемі
	Орнатпалы құбырлардың жоспарланған техникалық сипаттамалары

	
	
	Техникалық сипаттамасы
	Жалғанысы
	Ұзындығы (м)



	ZT-2
	13-3/8”
	68 фунт/фут,  N-80
	TMK UP CWB BTC
	0-690



	
	9-5/8”
	47 фунт/фут, L-80
	Vam Top
	0-1200



	
	7”
	29 фунт/фут, L-80
	Vam TOP
	1100-1800



	
	3-1/2” және 2-7/8” СКҚ
	12 
	VAM/PH6 немесе баламасы
	0-1800




	Орнатпалы құбырлардың/СКҚ өлшемі
	Ұсынылған құбырларды бекіту сәті, Н-м

	
	Ең аз
	Ұтымды
	Ең көп

	13-3/8”
	28800
	32000
	35200

	9-5/8”
	14400
	15900
	17400

	7”
	10100
	11200
	12300

	3-1/2”
	Қажет болу шамасына қарай
	Қажет болу шамасына қарай
	Қажет болу шамасына қарай

	2-7/8”
	Қажет болу шамасына қарай
	Қажет болу шамасына қарай
	Қажет болу шамасына қарай


Ескертпе: Жоғарыда келтірілген орнатпалы бағананың/СКҚ ұзындығы шамамен алынған және өзгеруі мүмкін.

Қызмет көрсету барысында Орындаушы өтінім бойынша төменде көрсетілген ең кішігірім тізімге сәйкес, бірақ онымен шектелмей, жабдықты ұсынады. Орындаушы Тапсырыс берушінің талап етуімен жабдықтарды Тапсырыс берушінің Маңғыстау облысының Баутин елді мекеніндегі өндірістік қолдау көрсету базасына жеткізеді. Тапсырыс беруші жабдықтарды бұрғылау қондырғысына дейін тасымалдайды. 

Жабдықтардың және/немесе құрал-саймандардың толық ассортименті резервтегі және қосалқы бөлшектерімен бірге дала жағдайларында жабдықтарды жөндеуге жететін санында жеткізіледі. Орындаушы сондай-ақ бұрғылау қондырғысына жөнелтілетін өзінің жабдығының толық техникалық сипаттамасын ұсынады.

3.5. ZT-2 ҰҢҒЫМАСЫНА ҚАТЫСТЫ ЖАБДЫҚҚА ЖӘНЕ ШЫҒЫНДАЛАТЫН МАТЕРИАЛДАРҒА ҚОЙЫЛАТЫН КЕЗЕҢДІК ЕҢ КІШІГІРІМ ТАЛАПТАР:

	13-3/8”, салмағы футқа 68 фунт, болат маркасы N-80, TMK UP CWB BTC түрінде біріктірілетін орнатпалы бағананы түсіру

	№
	Жабдықтардың/Құрал-саймандардың/Шығындалатын материалдардың толық сипаттамасы
	Орындаушы ұсынған, Жабдықтардың/Құрал-саймандардың/Шығындалатын материалдардың толық сипаттамасы

	1
	Блок орнатылған нүктеден бұрғылау алаңшасына дейін Орындаушының гидравликалық кілтіне қуат беруге жеткілікті ұзындағы гидравликалық құбыршектерінің екі жиынтығымен бірге апат жағдайында тоқтайтын жүйемен жасақталған дизель жетегі бар гидравликалық күш қондырғысы.
	 

	2
	Жиынтығында торсиометрі, серіппелі аспасы, және 13-3/8” ашасының 2 жиынтығы бар 14-50” гидрожетекті құбыр кілті және 15-50” төменгі тұтқасы бар (айналу сәті шамамен 50,000 фунт-футқа есептелген).
	

	3
	Бағананы түсіретін жоғарғы жетек жүйесі, жүк көтергіштігі 1000 тонн, 13 3/8” өлшемді бейімдеу жинағы бар. Максималды құбырларды бекіту сәті 100,000 фунт-футқа (Номиналды жүктеме құбырларды бекіту сәті кеңейту, құбырларды айналу мен әрлі-берлі жылжыту кезде азаймайды). Номиналды ағын: 3178 л / мин.
	

	4
	Жиынтығында 13-3/8” пакер көмкермесі, бағыттаушы құрылғылары және конустары бар 13-3/8” бағанаға арналған айналдыру бастиегі.
	

	5
	Жиынтығында 13-3/8” орнатпалы бағанаға арналған сыналары және 13-3/8” бағыттаушы құрылғылары бар 500 тонна 13-3/8” элеватор.
	

	6
	13-3/8” (FMC) орнатпалы бағанаға арналған сыналары бар 500 тоннаға есептелген түріндегі  спайдердің 13-3/8” ОБ гидравликалық сыналары. 
	

	7
	Жанынан есікшелері бар, 13-3/8” тізбек бағанаға арналған (250т) элеватор.
	

	8
	Жиынтығында көтеретін арқаны бар 13-3/8” тізбек бағанаға арналған дара көтеруге арналған элеваторлар
	

	9
	13 3/8” бағанаға арналған қол ленталы кілттер жұбы
	

	10
	13-3/8” бағанаға арналған қол құбыр сыналары
	

	11
	13-3/8” бағанаға арналған сақтандырғыш сақина 
	

	12
	13-3/8” бағанаға арналған сақтандырғыш қамыт
	

	13
	13-3/8” орнатпалы бағанаға арналған қимаүлгі, салмағы футқа 68 фунт
	

	14
	13-3/8” шұңқырды бағыттауға арналған эластомерлер 
	

	15
	13-3/8” бағанадағы құбырларды біріктіруге арналған жақпа нығыздауыш (қорытпа қосылмаған)
	

	16
	Көлемі 22 фут 500 тонна элеватордың тігіссіз штроптары
	

	17
	13-3/8” бағанадағы құбырларды біріктіруге арналған желім
	

	9-5/8”және 9-7/8”, салмағы футқа 47 және 62,8 фунт, болат маркасы L-80, Vam Top түрінде біріктірілетін орнатпалы бағананы түсіру.

	№
	Жабдықтардың/Құрал-саймандардың/Шығындалатын материалдардың толық сипаттамасы
	Орындаушы ұсынған, Жабдықтардың/Құрал-саймандардың/Шығындалатын материалдардың толық сипаттамасы

	1
	Блок орнатылған нүктеден бұрғылау алаңшасына дейін Орындаушының гидравликалық кілтіне қуат беруге жеткілікті ұзындағы гидравликалық құбыршектерінің екі жиынтығымен бірге апат жағдайында тоқтайтын жүйемен жасақталған дизель жетегі бар гидравликалық күш қондырғысы.
	

	2
	Жиынтығында торсиометрі, серіппелі аспасы, және 9-5/8” ашасының 2 жиынтығы бар 14-50” гидрожетекті құбыр кілті және 15-50” төменгі тұтқасы бар (айналу сәті шамамен 50,000 фунт-футқа есептелген).
	

	3
	Бағананы түсіретін жоғарғы жетек жүйесі, жүк көтергіштігі 1000 тонн, 9 5/8” өлшемді бейімдеу жинағы бар. Максималды құбырларды бекіту сәті 100,000 фунт-футқа (Номиналды жүктеме құбырларды бекіту сәті кеңейту, құбырларды айналу мен әрлі-берлі жылжыту кезде азаймайды). Номиналды ағын: 3178 л / мин.
	

	4
	Жиынтығында 9-5/8” пакер көмкермесі, бағыттаушы құрылғылары және конустары бар    айналдыру бастиегі.  
	

	5
	Жиынтығында 9-5/8” орнатпалы бағанаға арналған сыналары және 9-5/8” бағыттаушы құрылғылары бар 500 тонна элеватор. 
	

	6
	9-5/8 (FMC) орнатпалы бағанаға арналған сыналары бар 500 тоннаға есептелген спайдердің   гидравликалық сыналары немесе 9-5/8” ОБ арналған жоғарғы бағыттауышы бар төменгі спайдер
	

	7
	Жанынан есікшелері бар, 9-5/8” бағанаға арналған (150т) элеватор
	

	8
	Жиынтығында көтеретін арқаны бар 9-5/8” бағанаға арналған дара көтеруге арналған элеваторлар  (5 тонна)
	

	9
	9-5/8” бағанаға арналған жанынан есікшелері бар элеватор (150т)
	

	10
	Жиынтығында көтеретін арқаны бар 9-5/8” бағанаға арналған дара көтеруге арналған элеваторлар (5 тонна)
	

	11
	9-5/8” бағанаға арналған қол құбыр сыналары
	

	12
	9-5/8” бағанаға арналған сақтандырғыш сақина  
	

	13
	9-5/8” бағанаға арналған сақтандырғыш қамыт  
	

	14
	9-5/8” салмағы футқа 47 фунт орнатмалы бағанаға арналған қимаүлгі
	

	15
	Жиынтығында тензодатчиктері, жақындау детекторлары және қосымша кабель сымы мен құю клапаны және т.б. бар, құбырларды бекіту кезіндегі айналу сәтін бақылаушы компьютер жүйесі немесе баламасы 
	

	16
	9 5/8" шұңқырды бағыттауға арналған эластомерлер
	

	17
	9 5/8"бағанадағы құбырларды біріктіруге арналған жақпа нығыздауыш (қорытпа қосылмаған) 
	

	18
	9 5/8" бағанадағы құбырларды біріктіруге арналған желім
	

	19
	Элеватордың жапсарсыз штроптары, өлшемдері 22 фут 500 тонна
	

	Салмағы футқа 29 фунт, болат маркасы L-80, Vam Top түрінде біріктірілетін 7” артқы ілмекті түсіру

	№
	Жабдықтардың/Құрал-саймандардың/Шығындалатын 
материалдардың толық сипаттамасы
	Орындаушы ұсынған, Жабдықтардың/Құрал-саймандардың/Шығындалатын материалдардың толық сипаттамасы

	1
	Блок орнатылған нүктеден бұрғылау алаңшасына дейін Орындаушының гидравликалық кілтіне қуат беруге жеткілікті ұзындағы гидравликалық құбыршектерінің екі жиынтығымен бірге апат жағдайында тоқтайтын жүйемен жасақталған дизель жетегі бар гидравликалық күш қондырғысы
	

	2
	Жиынтығында торсиометрі, серіппелі аспасы және 7” ашасының 2 жиынтығы бар 14-50” гидрожетекті құбыр кілті және 15-50” төменгі тұтқасы бар (айналу сәті шамамен 50,000 фунт-футқа есептелген) (қосымша - 13,625-35” құбыр кілті және 13,625-35”төменгі тұтқасы бар).
	

	3
	7" орнатпалы бағанаға арналған сына типті элеваторлар (150т) немесе жанынан есікшесі бар 7" ОБ арналған элеватор
	

	4
	Жиынтығында 7" бағанасына арналған және 7" бағыттауыш құрылғылары бар спайдер / 200 тонна
	

	5
	Жиынтығында көтергіш арқандары (5 тонна) бар 7” бағанаға арналған дараларды көтеруге арналған элеваторлар
	

	6
	7” бағанаға арналған қолдық құбырлық сыналар
	

	7
	7” бағанаға арналған сақтандырғаш сақина
	

	8
	7” бағанаға арналған сақтандырғыш қамты
	

	9
	7” бағыттағыш құйғышқа арналған эластомерлер
	

	10
	Жиынтығында тензодатчиктері, жақындау детекторлары және қосымша кабель сымы мен құю клапаны және т.б. бар, құбырларды бекіту кезіндегі айналу сәтін бақылаушы компьютер жүйесі немесе баламасы
	

	11
	7” бағанадағы құбырларды біріктіруге арналған жақпа нығыздауыш (қорытпа қосылмаған)
	

	12
	7” бағанадағы құбырларды біріктіруге арналған желім
	

	РН6 түрінде біріктірілетін, салмағы футқа 12.7 фунт, болат маркасы L-80, 3-1/2” СКҚ немесе оның баламасы және VAM/EUE салмағы футқа 7,8  фунт, болат маркасы L-80, 2-7/8” СКҚ түсіру. 

	№
	Жабдықтардың/Құрал-саймандардың/Шығындалатын материалдардың толық сипаттамасы
	Орындаушы ұсынған, Жабдықтардың/Құрал-саймандардың/Шығындалатын материалдардың толық сипаттамасы

	1
	Блок орнатылған нүктеден бұрғылау алаңшасына дейін Орындаушының гидравликалық кілтіне қуат беруге жеткілікті ұзындағы гидравликалық құбыршектерінің екі жиынтығымен бірге апат жағдайында тоқтайтын жүйемен жасақталған дизель жетегі бар гидравликалық күш қондырғысы
	

	2
	Жиынтығында 3 ½” және 2 7/8” СКҚ үшін ендірмелері бар 5.5-18.7 гидрожетекті құбыр кілті
	

	3
	150 тонна сыналы 3-1/2” элеватор
	

	4
	75 тонна сыналы 2-7/8” элеватор
	

	5
	3-1/2” үшін сақтандырғыш қамыт  
	

	6
	2 7/8” үшін сақтандырғыш қамыт.
	

	7
	Жиынтығында 3 1/2” СКҚ үшін сыналар мен 3 1/2” бағыттағыш құрылғылары бар спайдер / 200 тонна
	

	8
	Жиынтығында 2 7/8” СКҚ үшін сыналар мен 2 7/8” бағыттағыш құрылғылары бар спайдер / 200 тонна
	

	9
	Жиынтығында көтеру арқандары бар 3-1/2”бағаналарға арналған даралар үшін элеваторлар (5 тонна)   
	

	10
	Жиынтығында көтеру арқандары бар 3-1/2”бағаналарға арналған даралар үшін элеваторлар (5 тонна)   
	

	11
	3 ½” және 2 7/8” СКҚ арналған сақтандырғыш сақина (ауа).
	

	12
	3 ½” СКҚ арналған қолдық құбырлық сыналар
	

	13
	2 7/8” КҚ арналған қолдық құбырлық сыналар
	

	14
	Салмағы футқа 12,7 фунт 3-½” СКҚ үшін қимүлгі
	

	15
	Салмағы футқа 12,7 фунт 2-7/8” СКҚ үшін қимүлгі
	

	16
	3-½” бағыттағыш құйғыш үшін эластомерлер
	

	17
	2-7/8” бағыттағыш құйғыш үшін эластомерлер
	

	18
	Жиынтығында тензодатчиктері, жақындау детекторлары және қосымша кабель сымы мен құю клапаны және т.б. бар, құбырларды бекіту кезіндегі айналу сәтін бақылаушы компьютер жүйесі (1-аймақта пайдалану үшін мақұлданды) немесе баламасы.
	

	19
	3 ½” және 2 7/8” құбырларды біріктіруге арналған   жақпа нығыздауыш (қорытпа қосылмаған)
	


Ескертпе: Маман ретінде, Орындаушыға:
(а) егер Орындаушы оны Қызметтерді аса нәтижелі сапалы орындау үшін қажет деп санайтын болса, қосымша жабдықты ұсынады;

(b) ең жақсы функционалдық және басқа да ерекшеліктері бар, сондай-ақ аса жақсы технологиялық шешімдерді және (немесе) жұмыстарды аса жақсы материалдардан орындауды қамтамасыз ететін, балама жабдықты ұсына алады.  

3.6. Жабдықтарға және техникалық қызмет көрсету және оларды жөндеу, қосалқы бөлшектер:
Орындаушы Орындаушының персоналы бұрғылау алаңшасындағы Орындаушының барлық жабдықтарына техникалық қызмет көрсетуді және жөндеуді жүзеге асыруы мақсатында қосалқы бөлшектер мен шығындалатын материалдардың толық тізімімен көмектесіп, қамтамасыз етеді. Алайда, қосалқы бөлшектердің толық тізімі Орындаушының ҚР базасында болады. 

3.7. Жабдықтарды/құрал-саймандарды қайтару:
Қызмет көрсету аяқталған соң және Тапсырыс берушінің өкілімен келісу бойынша Орындаушы Тапсырыс берушіге Қызмет көрсету кезінде бұрғылау қондырғысында енді қажет болмайтын кез келген өзінің  құрал-саймандарын/жабдықтарын қайтарып алуды үйлестіреді, немесе егер ондай жабдықты теңіз платформасында қалдыру қажет болса, айтылған жабдықтарды жалдау тоқтатылады.

3.8. Қызмет көрсетуге арналған жабдықтар үшін контейнерлер/себеттер:
Құбырлармен жұмыс істеуге арналған барлық құрал-сайман мен жабдық бұрғылау алаңшасында пайдалану үшін сертификатталған контейнерлерде/себеттерде буып-түйіліп, жөнелтілуі тиіс. Жүк көтеру сырғаларын, ілмектерді және т.б. қоса алғанда, контейнерлер/себеттер сертификатталған болуы тиіс. Салмағы көрсетілген контейнерлердің/себеттердің сұлбасы да жөнелтуге дейін ұсынылуы тиіс. 

3.9. Қызметтерді көрсететін персоналға қойылатын талаптар:
Орындаушыда Қызмет көлеміне сәйкес орнатпалы т бағаналарды және СКҚ түсіру  Қызметтерін көрсету кезінде персоналдың жеткілікті саны болуға тиіс. Төменде персоналға қойылатын талаптар келтірілген:
	Реттік №
	Сипаттамасы
	Саны
	Ескертпе

	1
	Қызметтерді үйлестіруші
	1
	Тұрақты емес негізде

	2
	Супервайзер/бригадир
	2
	

	3
	Бекіту жөніндегі оператор
	2
	

	4
	Айналу сәтін өлшеу жөніндегі маман
	2
	


Қызмет көрсету жөніндегі үйлестіруші:
Орнатпалы бағаналарды және СКҚ түсіру операцияларын жақсы білетін, қызмет көрсету жөніндегі үйлестіруші Тапсырыс берушіге техникалық, шұғыл мәселелерді, жоспарлау және материалдық-техникалық қамтамасыз ету мәселелерін талқылау үшін, бұрғылау алдында  өткізілетін кеңестерге, техникалық кеңестерге қатысу үшін және бұрғылау алаңшасында қызметкерлермен өзара әрекеттесу үшін тұрақты емес негізде болуы тиіс. Болған кезде құны сол қызметтің құнына кіруге тиіс.

Супервайзер: 
Супервайзер СКҚ түсіру операцияларын жақсы білетін және Орындаушы ұсынған, Тапсырыс берушінің талап етуіне қарай құбырларды түсіру жабдығын іске пайдалану, инспекциялау, онымен жұмыс істеу ресімдерімен жақсы таныс болуы тиіс.
Супервайзер кем дегенде, мыналарға: 

· Жұмысты орындау барысында Тапсырыс беруші мен Орындаушының ДЕҚОҚ саласындағы саясатына;

· Орнатпалы бағаналарды/СКҚ түсіру жұмыстарын бақылауға;

· Бұрғылау жөніндегі супервайзерге/учаске басшысына орнатпалы бағаналарды бекіту немесе түсіру жабдығымен байланысты кез келген мәселелер туралы ақпар беруге;

· Барлық орнатпалы бағаналарды және СКҚ бекіту операцияларының шұғыл есебін жүргізуге;

· Соңғы 24 сағат ішіндегі жұмыстар туралы күнделікті қысқа есебін, айналу сәтін басқаратын компьютерлік жүйедегі диаграммалардың барлық шығарылымын, егер қолданылатын болса, ақауы бар құбырлардың, жұмыс уақытын бөлу журналын қоса алғанда, әрбір құбыр бойынша толық есепті ұсынуға; 

· Болашақтағы ұңғымаларға арналған орнатпалы бағаналарды және СКҚ түсіру жұмыстарын оңтайландыру туралы ұсынымдарды қоса алғанда, ұңғыманы бұрғылауды аяқтаған соң талдау жасау үшін мәліметтер ұсынуға жауапкершілік алады. 

Құбырларды бекіту жөніндегі оператор:

Құбырларды бекіту жөніндегі операторлардың Орындаушының жабдығымен жұмыс істеуде тиісті біліктілігі мен жұмыс істеу дағдылары бар, сондай-ақ айналу сәтінің мониторингі бойынша компьютер жабдықтарын қоспағанда, Тапсырыс берушінің жұмыстарына ұсынылатын орнатпалы бағаналарды және СКҚ түсіру бойынша кез келген жабдықпен жұмыс істеу және жабдықты түсіру, тексеру ресімдерімен таныс болуы тиіс.  

Операторлар:

· Бұрғылау жөніндегі супервайзерге/учаске басшысына орнатпалы бағаналарды бекіту немесе түсіру жабдығымен байланысты кез келген мәселелер туралы ақпар беруге;

· Орнатпалы бағаналарды түсіру жөніндегі бригаданың супервайзеріне шеген құбырлармен жұмыс істеу үшін ротор үстеліндегі немесе балкондағы немесе орнатпалы бағаналарды түсіру жұмысына қатысы бар кез келген басқа жердегі орнатпалы бағаналарды түсіру қызметтерін іркіліссіз көрсетуге жәрдемдесуге жауапкершілік алады.

Айналу сәтін өлшеу жөніндегі маман:

Айналу сәтін өлшеу жөніндегі мамандардың Орындаушының жабдығымен жұмыс істеуде тиісті біліктілігі мен жұмыс істеу дағдылары бар, сондай-ақ айналу сәтінің мониторингі бойынша компьютер жабдығын қоспағанда, Тапсырыс берушінің жұмыстарына ұсынылатын орнатпалы бағаналарды және СКҚ түсіру бойынша кез келген жабдықпен жұмыс істеу және жабдықты түсіру, тексеру ресімдерімен таныс болуы тиіс. 
Айналу сәтін өлшеу жөніндегі мамандар кем дегенде мыналарға:

· Айналу сәтін басқаратын компьютер жүйесінің нәтижесін талдау жасауға;

· Барлық диаграммалардың, басылымдардың және құжаттаманың дәлдігін тексеруге;

· Бұрғылау жөніндегі супервайзерге/учаске басшысына орнатпалы бағаналарды бекіту немесе түсіру жабдығымен байланысты кез келген мәселелер туралы ақпар беруге;

· Барлық орнатпалы бағаналарды және СКҚ бекті операцияларының шұғыл есебін жүргізуге жауапкершілік алады. 

Жалпы мәліметтер
Барлық ұсынылатын персонал жеткілікті түрде білікті болуы, тиісті түрде оқытылған және Орындаушының жабдығымен жұмыс істеу тәжірибесі болуға тиіс, сондай-ақ жабдықпен кез келген қызметтерді және/немесе қызметтерді оның іске асыру ресімдерімен таныс болуы тиіс. Барлық персоналдың қызметтердің көлемі туралы тиісті білімі болуға тиіс, олардың кейбірін Қазақстандағы теңіз платформаларында жұмыстарды орындаған кезде алған болуы тиіс. 

Орындаушы персоналының жауапкершілігі кем дегенде мынадан тұрады: 

· Орнатпалы бағаналарды және СКҚ түсіру қызметтеріне қатысы бар, Орындаушының барлық ұсынып отырған жабдығын далалық жағдайда құрастыруға, сынауға, жөндеуге және қызмет көрсетуге қабылетті болуы;

· Орнатпалы бағаналарды және СКҚ түсіру жұмыстарын орындау барысында бұрғылау мердігерінің қызметтерін Орындаушының персоналына бақылау жасау;

· Тапсырыс беруші мен Орындаушының ДЕҚОҚ саласындағы саясатына сәйкес барлық жұмыстардың және іс-әрекеттердің орындалуын қамтамасыз ету;

· Орнатпалы бағаналарды көзбен шолып инспекциялау және орнатпалы бағаналарды түсіру жөніндегі толық программаларды Тапсырыс берушінің бұрғылау жөніндегі Супервайзерімен талқылау;

· Орындаушының бүкіл персоналы құбырларды бұрап қосу алдында бұранданы және/немесе ұсынылған айналу сәтіндегі ауыстырғыштарды тазалайды.

· Соңғы 24 сағат ішіндегі жұмыстар туралы күнделікті қысқа есебін ұсыну; 

· Бұрғылау жұмыстарын орындау процесін оңтайландыру мақсаттарындағы кез келген ұсынымдар да күнделікті есепке кіруі тиіс. 

· Болашақтағы ұңғымаларға арналған орнатпалы бағаналарды және СКҚ түсіру жұмыстарын оңтайландыру туралы ұсынымдарды қоса алғанда, ұңғыманы бұрғылауды аяқтаған соң талдау жасау үшін мәліметтер ұсыну;

· Орындаушының саясаттарына және рәсімдеріна сәйкес сапаны қамтамасыз ету және бақылау, орнатпалы бағаналарды түсіру саласындағы Орындаушының рәсімдерін сақтау. 

· Орындаушы сондай-ақ, кестедегі тізім бойынша Қызметтерді көрсету уақытында Орындаушы персоналының ағылшын тілінде байланыс жасауын қамтамасыз етуге тиіс немесе Орындаушы ағылшын тіліндегі байланысты қамтамасыз ету үшін негізгі персоналға қатысты тиісті аударманың болуын қамтамасыз етуге тиіс. 

· Орнатпалы бағаналарды және СКҚ түсіру жөніндегі Орындаушының барлық персоналы ДЕҚОҚ саласында оқығаны туралы қолданыстағы сертификаттарды иеленуге тиіс, сондай-ақ Орындаушының процедурасы бойынша олардың жұмыс ерекшелігіне қарай қолданылатын қауіпсіздік техникасының кіріспе нұсқаулығынан және оқудан өтуге тиіс;

· Орындаушы жұмыстың әрбір кезеңін іркіліссіз және тиімді орындауға қажет болатын персонал санын көрсетуі тиіс. Бұл жұмыстың әрбір кезеңіне арналған жиынтыққа кіруі тиіс. 

· Орындаушы Орындаушының Жабдығына қатысты Тапсырыс-наряд алғаннан кейін 7 (жеті) күннің ішінде Қызметтерді орындауға жауапты, Орындаушының барлық Персоналының аты-жөні жазылған тізім мен түйіндемені Тапсырыс берушіге ұсынады. Тапсырыс беруші ондай персоналмен әңгімелесуді жүргізу құқығын қоса алғанда, осы шарт бойынша қызмет көрсетуге қолайлы персоналды мақұлдауға немесе оны қабылдамауға құқылы.  

· Жұмыс басталмас бұрын Орындаушы Тапсырыс берушінің қарауына бригада мүшелері туралы, әсіресе Супервайзер туралы толық ақпаратты ұсынуы тиіс. 

· Үдерістің үзілмеуін қамтамасыз ету мақсатында бүкіл персонал бүкіл Қызмет көрсету кезеңіне тағайындалуы тиіс. Алайда, Шарттың орындалу барысында қандай да бір себеппен персоналды кез келген алмастыру мәселесі тек Тапсырыс берушімен алдын ала талқылаудан кейін және келісуден кейін жүзеге асады. 

 3.10.Басқа шарттары.

· Орындаушы ZT-2 ұңғымасында орнатпалы бағаналар мен СКҚ түсіру қызметтерін көрсету үшін жұмыс бригадасымен бірге ZT-2 ұңғымасының жағдайларына қолайлы, түсіруге арналған дұрыс жабдықтардың толық жиынтығын (құрастырылатын тетіктерімен бірге) ұсынуы тиіс. 

· Орындаушы Тапсырыс берушінің көрсетіп берген өндірістік қолдау көрсету базасына талаптар бойынша Орындаушының Жабдығын өз есебінен жеткізуі тиіс. Тапсырыс беруші Орындаушының шығындалатын материалдарын/құрал-саймандарын/Жабдығын Бұрғылау қондырғысына тасымалдауы тиіс.

· Орындаушы түсіру жұмыстарына қолдау көрсетуге жеткілікті инфрақұрылымы бар, Қазақстан Республикасында өндірістік базасы болуға тиіс. Орындаушы базаны пайдалану құқығына берілген, құжаттың сканерден өткізілген көшірмесін байқау өтінімімен қатар ұсынуы тиіс. Орындаушының базасы Бұрғылау қондырғысында орындау мүмкін емес, жабдықтарды/құрал-саймандарды алмастыру/техникалық қызмет көрсету/жөндеу қажет болған кезде талап етілуі мүмкін, қажеттінің барлығымен жабдықталған болуы тиіс. Бұл үшін жұмыстарды жүргізу кезінде Бұрғылау қондырғысы мен Орындаушының базасы арасында тиісті түрде үйлестірілуі қажет.

· Қызмет көлемін орындауға Орындаушы ұсынатын, барлық персоналдың бұрғылау алаңшасындағы Орындаушы ұсынатын барлық жабдықтарды құрастыру, сынау, жөндеу және қызмет көрсету бойынша өзінің жұмыс санатындағы дағдылары болуға тиіс.

· Орындаушы барлық персоналды теңізде жұмыс істеу үшін тиісті қорғану құралдарымен өз есебінен қамтамасыз етуі тиіс. 

· Орындаушы өз персоналын тиісті жол жүру құжаттарымен қамтамасыз етуге жауапкершілік алады. 

· Орындаушы орнатпалы бағаналарды және СКҚ түсіру жөніндегі әрбір көзделген операция үшін «API Modified» жақпа майының жеткілікті санын ұсынуы тиіс.

· Орындаушы сондай-ақ орнатпалы бағаналардың/құбырлар сағасының әрбір секциясы үшін тоқтатқыш саңылаусыздандырғышты ұсынуы тиіс. 

· Орындаушы Тапсырыс берушіге түсіру жабдықтарын жеткізуге дейін немесе жеткізу уақытында  магниттік-ұнтақты ақауын анықтау/бұзбай сынау туралы қолданыстағы қабылдау актілерінің көшірмесін (егер қолданылатын болса) ұсынуы тиіс. 

· Орындаушының персоналы үшін бұрғылау қондырғысында тамақтану және тұру жағдайы Тапсырыс берушінің есебінен ұсынылады. 

	Орындаушы толтыруға арналған сауалнама

	№
	Сипаттамасы
	Файлдың атауы
	Орындаушының түсіндірмесі

	1
	Орындаушы ондай талаптардың негізінде толтырылған және дайындалған, өзінің техникалық ерекшеліміне қол қою арқылы Тапсырыс берушінің осы техникалық ерекшелімінің барлық талаптарымен келісімін білдіруге және барлық қажетті кестені толтыруға, байқау құжаттамасының тілдеріндегі, сондай-ақ ағылшын тіліндегі түрлі-түсті форматтағы құжаттардың түпнұсқаларынан алынған растаушы құжаттардың сканерден өткізілген көшірмесін қоса беруге тиіс.
	
	

	2
	Орындаушы төменде көрсетілген 3.3-тармақ бойынша Тапсырыс беруші тапсырыс-нарядты күні бұрын ұсынатынымен келісуі тиіс.
	
	

	3
	Орындаушы 3.10-тармақ бойынша бұрғылау қондырғысындағы жұмысқа білікті персоналды ұсынуға келіседі.
	
	

	4
	Орындаушы төменде көрсетілген 3.10 (а) тармағына сәйкес «Қызметтерді үйлестірушіні» ұсынуға келісуі тиіс. Болған кезде құны сол Қызметтердің құнынан кіруі тиіс.
	
	

	5
	Осы Техникалық ерекшелімде көрсетілген құрал-саймандар мен жабдық шеген бағаналары мен СКҚ түсіру қызметтерін сатып алуға қатысты байқау шеңберіндегі кішігірім талаптар болып табылады. Орындаушыға, сарапшы ретінде, бұл оның пікірінше шеген бағаналары мен СКҚ түсіру қызметтерінің тиімділігін арттыруы мүмкін, қызмет көлеміне қатысты өз түсінігін беруі қажет. Орындаушы егер бұл жұмысты аса нәтижелі орындауға қажет болса, ең жақсы балама жабдықты ұсынады.
	
	

	6
	Қосымша ақпарат болған кезде беріледі.
	
	


3.11.ОРНАТПАЛЫ БАҒАЛАРДЫ ЖӘНЕ СКҚ ТҮСІРУ БОЙЫНША ЖАБДЫҚТАР МЕН ПЕРСОНАЛДЫ ПАЙДАЛАНУДЫҢ БОЛЖАМДЫ ҰЗАҚТЫҒЫ:

ZT-2 ұңғымасы үшін:
	 13-3/8”, САЛМАҒЫ ФУТҚА 68 ФУНТ, БОЛАТ МАРКАСЫ N-80, TMK UP CWB BTC ТҮРІНДЕ БІРІКТІРІЛЕТІН ОРНАТПАЛЫ БАҒАНАНЫ ТҮСІРУГЕ АРНАЛҒАН ЖАБДЫҚ ЖӘНЕ ШЫҒЫНДАЛАТЫН МАТЕРИАЛДАР:

	№
	Сипаттамасы
	Өлшем бірлігі
	Саны
	Шамаланған ұзақтығы

	
	
	
	
	Тұрған күндері
	Жұмыс күндері

	1
	Блок орнатылған нүктеден бұрғылау алаңшасына дейін Орындаушының гидравликалық кілтіне қуат беруге жеткілікті ұзындағы гидравликалық құбыршектерінің екі жиынтығымен бірге апат жағдайында тоқтайтын жүйемен жасақталған дизель жетегі бар гидравликалық күш қондырғысы.
	дана
	2
	6
	3

	2
	Жиынтығында торсиометрі, серіппелі аспасы, және 13-3/8” ашасының 2 жиынтығы бар 14-50” гидрожетекті құбыр кілті және 15-50” төменгі тұтқасы бар (айналу сәті шамамен 50,000 фунт-футқа есептелген).
	дана
	2
	6
	3

	3
	Бағананы түсіретін жоғарғы жетек жүйесі, жүк көтергіштігі 1000 тонн, 13 3/8” өлшемді бейімдеу жинағы бар. Максималды құбырларды бекіту сәті 100,000 фунт-футқа (Номиналды жүктеме құбырларды бекіту сәті кеңейту, құбырларды айналу мен әрлі-берлі жылжыту кезде азаймайды). Номиналды ағын: 3178 л / мин.
	Жиынтық
	1
	6
	3

	4
	Жиынтығында  13-3/8” пакер көмкермесі, бағыттаушы құрылғылары және конустары бар айналдыру бастиегі 13-3/8” бағанасы үшін  
	Жиынтық
	1
	6
	3

	5
	Жиынтығында 13-3/8” бағанасы  үшін және 13-3/8” бағыттағыш құрылғылары бар  13-3/8” элеватор 500 тонна
	дана
	2
	6
	3

	6
	13-3/8” (FMC) орнатпалы бағанаға арналған сыналары бар 500 тоннаға есептелген  спайдердің   гидравликалық сыналары немесе 13-3/8” ОБ арналған жоғарғы бағыттауышы бар төменгі спайдер  
	дана
	2
	6
	3

	7
	Жанынан есікшелері бар, 13-3/8” бағанаға арналған (250т) элеватор
	дана
	2
	6
	3

	8
	Жиынтығында көтеретін арқаны бар 13-3/8” бағанаға арналған дараларды көтеруге арналған элеваторлар 
	дана
	2
	6
	3

	9
	13-3/8” бағанаға арналған қол ленталық кілттер жұбы
	Жиынтық
	2
	6
	3

	10
	13-3/8” бағанаға арналған сақтандырғыш сақина
	дана
	2
	6
	3

	11
	13-3/8” бағанаға арналған сақтандырғыш қамыт
	дана
	2
	6
	3

	12
	13-3/8” орнатпалы бағанаға арналған қимаүлгі, салмағы футқа 68 фунт. 
	дана
	2
	6
	3

	13
	13-3/8” шұңқырды бағыттауға арналған эластомерлер
	дана
	2
	6
	3

	14
	Барлық жабдықты жұмылдыру және қайта жұмылдыру
	Сонда және кері қарай тасымалдау
	1
	
	

	15
	13-3/8” бағанадағы құбырларды біріктіруге арналған  жақпа нығыздауыш (қорытпа қосылмаған)
	шелек
	2
	

	16
	Көлемі 22 фут 500 тонна элеватордың тігіссіз штроптары 
	дана
	1
	6
	3

	17
	13-3/8” бағанадағы құбырларды біріктіруге арналған желім
	Банка
	3
	

	13-3/8” САЛМАҒЫ ФУТҚА 68 ФУНТ, БОЛАТ МАРКАСЫ N-80, TMK UP CWB BTC ТҮРІНДЕ БІРІКТІРІЛЕТІН ОРНАТПАЛЫ БАҒАНАНЫ ТҮСІРУГЕ АРНАЛҒАН ПЕРСОНАЛ:

	№
	Сипаттамасы
	Өлшем бірлігі
	Саны
	Тартудың шамаланған ұзақтығы

	1
	 Супервайзер
	Күніне
	2
	3

	2
	 Супервайзерді жұмылдыру және қайта жұмылдыру
	Бару және қайту рейсі
	2
	2

	3
	 Бекіту жөніндегі оператор  
	Күніне
	2
	3

	4
	 Бекіту жөніндегі операторды жұмылдыру және қайта жұмылдыру
	Бару және қайту рейсі
	2
	2


	9-5/8” САЛМАҒЫ ФУТҚА 47 ФУНТ, БОЛАТ МАРКАСЫ N-80|, Vam Top ТҮРІНДЕ БІРІКТІРІЛЕТІН ОРНАТПАЛЫ БАҒАНАНЫ ТҮСІРУГЕ АРНАЛҒАН ЖАБДЫҚ ЖӘНЕ ШЫҒЫНДАЛАТЫН МАТЕРИАЛДАР:

	№
	Сипаттамасы
	Өлшем бірлігі
	Саны
	Шамаланған ұзақтығы

	
	
	
	
	Тұрған күндері
	Жұмыс күндері

	1
	Блок орнатылған нүктеден бұрғылау алаңшасына дейін Орындаушының гидравликалық кілтіне қуат беруге жеткілікті ұзындағы гидравликалық құбыршектерінің екі жиынтығымен бірге апат жағдайында тоқтайтын жүйемен жасақталған дизель жетегі бар гидравликалық күш қондырғысы.
	дана
	2
	6
	3

	2
	Жиынтығында торсиометрі, серіппелі аспасы, және 13-3/8” ашасының 2 жиынтығы бар 14-50” гидрожетекті құбыр кілті және 15-50” төменгі тұтқасы бар (айналу сәті шамамен 50,000 фунт-футқа есептелген).
	дана
	2
	6
	3

	3
	Бағананы түсіретін жоғарғы жетек жүйесі, жүк көтергіштігі 1000 тонн, 13 3/8” өлшемді бейімдеу жинағы бар. Максималды құбырларды бекіту сәті 100,000 фунт-футқа (Номиналды жүктеме құбырларды бекіту сәті кеңейту, құбырларды айналу мен әрлі-берлі жылжыту кезде азаймайды). Номиналды ағын: 3178 л / мин.
	Жиынтық
	1
	6
	3

	4
	Жиынтығында 9-5/8” пакер көмкермесі, бағыттаушы құрылғылары және конустары бар 9-5/8” бағанаға арналған айналдыру бастиегі.  
	Жиынтық
	2
	6
	3

	5
	Жиынтығында 9-5/8” орнатпалы бағанаға арналған сыналары және 9-5/8” бағыттаушы құрылғылары бар 500 тонна 9-5/8” элеватор.
	дана
	2
	6
	3

	6
	9-5/8” (FMC) орнатпалы бағанаға арналған сыналары бар 500 тоннаға есептелген, түріндегі  спайдердің 9-5/8” ОБ гидравликалық сыналары. 
	дана
	2
	6
	3

	7
	Жанынан есікшелері бар, 9-5/8”тізбек бағанаға арналған (150т) элеватор.
	дана
	2
	6
	3

	8
	Жиынтығында көтеретін арқаны бар 9-5/8” бағанаға арналған дара көтеруге арналған элеваторлар (5тонна) 
	дана
	2
	6
	3

	9
	9-5/8” бағанаға арналған қол ленталы кілттер жұбы
	жиынтық
	2
	6
	3

	10
	9-5/8” бағанаға арналған қол құбыр сыналары  
	дана
	2
	6
	3

	11
	9-5/8” бағанаға арналған сақтандырғыш сақина   
	дана
	2
	6
	3

	12
	9-5/8” бағанаға арналған сақтандырғыш қамыт  
	дана
	2
	6
	3

	13
	9-5/8”бағанаға арналған қимаүлгі, салмағы футқа 47 фунт 
	дана
	2
	6
	3

	14
	Жиынтығында тензодатчиктері, жақындау детекторлары және қосымша кабель сымы мен құю клапаны және т.б. бар, құбырларды бекіту кезіндегі айналу сәтін бақылаушы компьютер жүйесі немесе баламасы
	жиынтық
	2
	6
	3

	15
	Шұңқырды бағыттауға арналған эластомерлер 9-5/8” шұңқырды бағыттауға арналған эластомерлер
	дана
	2
	6
	3

	16
	Барлық жабдықты жұмылдыру және қайта жұмылдыру
	Бару және қайту рейсі
	1
	

	17
	9-5/8” бағанадағы құбырларды біріктіруге арналған жақпа нығыздауыш (қорытпа қосылмаған)
	Шелек
	2
	
	

	18
	9-5/8” бағаналарды қосуға арналған құбырлық желім
	Банка
	3
	
	

	19
	Көлемі 22 фут 500 тонна элеватордың тігіссіз штроптары
	дана
	1
	6
	3

	9-5/8” САЛМАҒЫ ФУТҚА 68 ФУНТ, БОЛАТ МАРКАСЫ L-80, Vam Top ТҮРІНДЕ БІРІКТІРІЛЕТІН ОРНАТПАЛЫ БАҒАНАНЫ ТҮСІРУГЕ АРНАЛҒАН ПЕРСОНАЛ:

	№
	Сипаттамасы
	Өлшем бірлігі
	Саны
	Тартудың шамаланған ұзақтығы

	1
	 Супервайзер
	Күніне
	2
	3

	2
	 Супервайзерді жұмылдыру және қайта жұмылдыру
	Бару және қайту рейсі
	2
	2

	3
	 Бекіту жөніндегі оператор  
	Күніне
	2
	3

	4
	 Бекіту жөніндегі операторды жұмылдыру және қайта жұмылдыру
	Бару және қайту рейсі
	2
	2

	5
	Айналу сәтін өлшеу жөніндегі маман
	Күніне
	2
	3

	6
	Айналу сәтін өлшеу жөніндегі маман жұмылдыру және қайтажұмылдыру
	Бару және қайту рейсі
	2
	2


	7”, САЛМАҒЫ ФУТҚА 29 ФУНТ, БОЛАТ МАРКАСЫ L-80, Vam Top ТҮРІНДЕ БІРІКТІРІЛЕТІН АРТҚЫ ІЛМЕКТІ ТҮСІРУГЕ АРНАЛҒАН ЖАБДЫҚ ЖӘНЕ ШЫҒЫНДАЛАТЫН МАТЕРИАЛДАР:

	№
	Сипаттамасы
	Өлшем бірлігі
	Саны
	Шамаланған ұзақтығы

	
	
	
	
	Тұрған күндері
	Жұмыс күндері

	1
	Блок орнатылған нүктеден бұрғылау алаңшасына дейін Орындаушының гидравликалық кілтіне қуат беруге жеткілікті ұзындағы гидравликалық құбыршектерінің екі жиынтығымен бірге апат жағдайында тоқтайтын жүйемен жасақталған дизель жетегі бар гидравликалық күш қондырғысы.
	дана
	2
	6
	3

	2
	Жиынтығында торсиометрі, серіппелі аспасы және 7” ашасының 2 жиынтығы бар 14-50” гидрожетекті құбыр кілті және 15-50” төменгі тұтқасы бар (айналу сәті шамамен 50,000 фунт-футқа есептелген) (қосымша - 13,625-35” құбыр кілті және 13,625-35”төменгі тұтқасы бар).
	дана
	2
	6
	3

	3
	7” орнатпалы бағанаға арналған сына типті элеватор (150т) және   жанынан есікшелері бар 7” ОБ арналған (150т) элеватор
	дана
	2
	6
	3

	4
	7” бағыттауыш құрылғылары және 7 орнатпалы бағанаға арналған сыналары бар 200 тоннаға есептелген  спайдер 
	дана
	2
	6
	3

	5
	Жиынтығында көтеретін арқаны бар 7” бағанаға арналған дара көтеруге арналған элеваторлар  (5 тонна)
	дана
	2
	6
	3

	6
	7” бағанаға арналған қол ленталық кілттер жұбы
	дана
	2
	6
	3

	7
	7” бағанаға арналған сақтандырғыш сақина
	дана
	2
	6
	3

	8
	7” бағанаға арналған сақтандырғыш қамыт
	дана
	2
	6
	3

	9
	7” бағанаға арналған қимаүлгі, салмағы футқа 29 фунт
	дана
	2
	6
	3

	10
	7” шұңқырды бағыттауға арналған эластомерлер
	дана
	2
	6
	3

	11
	Жиынтығында тензодатчиктері, жақындау детекторлары және қосымша кабель сымы мен құю клапаны және т.б. бар, құбырларды бекіту кезіндегі айналу сәтін бақылаушы компьютер жүйесі немесе баламасы. 
	жиынтық
	2
	6
	3

	12
	Барлық жабдықты жұмылдыру және қайта жұмылдыру
	Бару және қайту рейсі
	1
	

	13
	7” бағанадағы құбырларды біріктіруге арналған жақпа нығыздауыш (қорытпа қосылмаған)
	Шелек
	2
	

	14
	7” бағанадағы құбырларды біріктіруге арналған желім
	Банка
	3
	
	


	7”, САЛМАҒЫ ФУТҚА 29 ФУНТ, БОЛАТ МАРКАСЫ L-80, Vam Top ТҮРІНДЕ БІРІКТІРІЛЕТІН АРТҚЫ ІЛМЕКТІ ТҮСІРУГЕ АРНАЛҒАН АРНАЛҒАН ПЕРСОНАЛ:

	№
	Сипаттамасы
	Өлшем бірлігі
	Саны
	Тартудың шамаланған ұзақтығы

	1
	 Супервайзер
	Күніне
	2
	3

	2
	 Супервайзерді жұмылдыру және қайта жұмылдыру
	Бару және қайту рейсі
	2
	2

	3
	 Бекіту жөніндегі оператор  
	Күніне
	2
	3

	4
	 Бекіту жөніндегі операторды жұмылдыру және қайта жұмылдыру
	Бару және қайту рейсі
	2
	2

	5
	Айналу сәтін өлшеу жөніндегі маман
	Күніне
	2
	3

	6
	Айналу сәтін өлшеу жөніндегі маманды жұмылдыру және қайта жұмылдыру
	Бару және қайту рейсі
	2
	2


	3-1/2”САЛМАҒЫ ФУТҚА 12,7 ФУНТ, БОЛАТ МАРКАСЫ L-80, PH6 ТҮРІНДЕ БІРІКТІРІЛЕТІН ССҚ НЕМЕСЕ 2-7/8”САЛМАҒЫ ФУТҚА 7,8 ФУНТ, БОЛАТ МАРКАСЫ L-80, VAM/EUE ТҮРІНДЕ БІРІКТІРІЛЕТІН ССҚ ТҮСІРУГЕ АРНАЛҒАН ЖАБДЫҚ ЖӘНЕ ШЫҒЫНДАЛАТЫН МАТЕРИАЛДАР:

	№
	Сипаттамасы
	Өлшем бірлігі
	Саны
	Шамаланған ұзақтығы

	
	
	
	
	Тұрған күндері
	Жұмыс күндері

	1
	Блок орнатылған нүктеден бұрғылау алаңшасына дейін Орындаушының гидравликалық кілтіне қуат беруге жеткілікті ұзындағы гидравликалық құбыршектерінің екі жиынтығымен бірге апат жағдайында тоқтайтын жүйемен жасақталған дизель жетегі бар гидравликалық күш қондырғысы.
	дана
	2
	20
	20

	2
	5.5-18.7” гидрожетекті құбыр кілті
	дана
	2
	20
	20

	3
	3-1/2” сына типті бар элеватор (150т)
	дана
	2
	20
	20

	4
	2-7/8” сына типті бар элеватор (75т)
	дана
	2
	20
	20

	5
	3-1/2” бағанаға арналған сақтандырғыш қамыт
	дана
	2
	20
	20

	6
	2-7/8” бағанаға арналған сақтандырғыш қамыт
	дана
	2
	20
	20

	7
	3-1/2” ССҚ арналған жиынтығында сыналары және 3-1/2” бағыттауыш құрылғылары бар спайдер / 200 тонна
	дана
	2
	20
	20

	8
	2-7/8” ССҚ арналған жиынтығында сыналары және 2-7/8” бағыттауыш құрылғылары бар спайдер / 200 тонна
	дана
	2
	20
	20

	9
	3-1/2” ССҚ арналған қол құбыр сыналары
	дана
	2
	20
	20

	10
	2-7/8” ССҚ арналған қол құбыр сыналары
	дана
	2
	20
	20

	11
	3-1/2” тізбек бағанаға арналған қимаүлгі, салмағы футқа 12,7 фунт
	дана
	2
	20
	20

	12
	2-7/8” тізбек бағанаға арналған қимаүлгі, салмағы футқа 7,8 фунт
	дана
	2
	20
	20

	13
	3-1/2” шұңқырды бағыттауға арналған эластомерлер
	дана
	2
	20
	20

	14
	2-7/8” шұңқырды бағыттауға арналған эластомерлер
	дана
	2
	20
	20

	15
	Жиынтығында тензодатчиктері, жақындау детекторлары және қосымша кабель сымы мен құю клапаны және т.б. бар, құбырларды бекіту кезіндегі айналу сәтін бақылаушы компьютер жүйесі немесе баламасы. 
	Жиынтық
	2
	20
	20

	16
	3-1/2” және 2-7/8” бағанадағы құбырларды біріктіруге арналған жақпа нығыздауыш (қорытпа қосылмаған)
	Шелек
	2
	

	17
	Барлық жабдықты жұмылдыру және қайта жұмылдыру
	Бару және қайту рейсі
	1
	
	


	3-1/2”САЛМАҒЫ ФУТҚА 12,7 ФУНТ, БОЛАТ МАРКАСЫ L-80, PH6 ТҮРІНДЕ БІРІКТІРІЛЕТІН ССҚ НЕМЕСЕ 2-7/8”САЛМАҒЫ ФУТҚА 7,8 ФУНТ, БОЛАТ МАРКАСЫ L-80, VAM/EUE ТҮРІНДЕ БІРІКТІРІЛЕТІН ССҚ ТҮСІРУГЕ АРНАЛҒАН ПЕРСОНАЛ:

	№
	Сипаттамасы
	Өлшем бірлігі
	Саны
	Тартудың шамаланған ұзақтығы

	1
	 Супервайзер
	Күніне
	2
	20

	2
	 Супервайзерді жұмылдыру және қайта жұмылдыру
	Бару және қайту рейсі
	2
	2

	3
	 Бекіту жөніндегі оператор  
	Күніне
	2
	20

	4
	 Бекіту жөніндегі операторды жұмылдыру және қайта жұмылдыру
	Бару және қайту рейсі
	2
	2

	5
	Айналу сәтін өлшеу жөніндегі маман
	Күніне
	2
	20

	6
	Айналу сәтін өлшеу жөніндегі маманды жұмылдыру және қайта жұмылдыру
	Бару және қайту рейсі
	2
	2


Ескертпе: 

Жоғарыда көрсетілген жабдық/құрал-саймандар ZT-2 ұңғымасында орнатпалы тізбек бағаналарды және СКҚ жалға алу және түсіру қызметтерін сатып алуға қатысты байқау шеңберіндегі кішігірім талаптар болып табылады. Орындаушыға, сарапшы ретінде, қызмет көлеміне қатысты өз түсінігін беруі қажет және (а) егер Орындаушы Қызметтерді аса нәтижелі және сапалы орындау үшін оны қажет деп санаса, қосымша жабдықтарды ұсынуына; (b) ең жақты функционалдық және басқа да ерекшеліктері бар, сондай-ақ аса жақсы технологиялық шешімдерді және (немесе) аса жақсы материалдарды пайдалана отырып жұмыстардың орындалуын қамтамасыз ететін балама жабдықтарды ұсынуына рұқсат етіледі.  
Жоғарыда көрсетілген параметрлері мен саны шамамен ғана алынған. Тапсырыс беруші өзінің қарары бойынша кейбір немесе барлық қызметті пайдалана алады, және ақысы нақты пайдаланған Қызметтеріне ғана төленеді.

Тапсырыс-наряд Қызмет көлеміне сәйкес жұмыс басталуға дейін жолданады.

Қызмет көлемінде көрсетілген, әрбір кезеңге қажет, Қызмет көрсетуге қатысты көрсетілген күндер саны шамамен ғана алынған болып табылады және оның ақысы Шарттың жалпы сомасының аясында нақты пайдаланған Қызметтердің негізінде төленеді. 
3.12. ЕСЕПТІЛІК:

Орындаушы ұңғымада Қызметтердің соңғы кезеңі аяқталған соң 4 аптадан кешіктірмей есепті ұсынады, оған: орнатпалы бағаналарды және СКҚ түсіру бойынша жұмыстар, шығындалған материалдар, пайдаланылған жабдық және одан кейінгі қызметтерге қатысты ұсынымдар қамтылады. Есептің форматы жұмыстарды бастау алдында Тапсырыс берушімен келісілуі тиіс. 

	ТАПСЫРЫС БЕРУШІ»

«Жамбыл Петролеум» ЖШС 
Бас директор
	«ОРЫНДАУШЫ»

Директор 



	_______________ Елеусінов Х.Т. 

	______________ 
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от « ___» _________ 2018 г.
ТЕХНИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКАЦИЯ

Услуги по аренде и спуску обсадных колонн и насосно-компрессорных труб (НКТ) для оценочной скважины ZT - 2

1. Введение

СПРАВОЧНАЯ ИНФОРМАЦИЯ / ОБЗОР
Исследуемый участок Жамбыл расположен в северной части казахстанского сектора акватории Каспийского моря. 

В административном отношении территория относится к Атырауской области Республики Казахстан.
2. ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ СКВАЖИНА ZT – 2:  
                                                                                                                               Таблица 1
	Срок выполнения проекта:
	2018 г

	Начало строительства скважины:
	Июль  2018 г 

	Глубина моря в районе бурения:
	2,5 ~ 5 метра

	Проектная глубина: 
	~ 1800 метров

	Вид скважины (вертикальная, наклонно

направленная, кустовая):
	Вертикальная

	Тип устьевого оборудования
	UH1 - ФМС

	Конструкция скважины:
	762 мм x 339.7 мм x 244.4 мм x 177.8 мм

	Максимальная проектная плотность

бурового раствора:
	1260 кг/м3

	Тип бурового раствора
	Буровой раствор на водной основе (БРВО) 

	Число объектов для испытания

 в колонне:
	4 объектов

	Срок строительства скважины (дней) 
	88.6

	Предполагаемая Береговая база

Заказчика:
	Баутино 

	Местоположение операционного офиса

компании:
	Атырау


Информация о скважине:
Таблица 2

	Глубина по абсолютной отметке
	Диаметр ствола
	Диаметр обсадной колонны
	Пласт 
	Параметры труб

	(м)
	(мм)
	(мм)
	
	Вес (кг/м)
	Марка
	Соединение

	100
	-
	762
	Четвертичные

отложения
	461.5
	X-56
	XLC-S

	690
	406.4 
	339,7
	Нижний мел
	101.195
	N-80
	TMK UP CWB BTC

	1200


	311.15 
	244,4
	Верхнеюрские

отложения
	69.94
	L-80
	VAM TOP

	1800
	215.9 
	177,8
	Пермо-Триас
	43.15
	L-80
	VAM TOP


Таблица 3

	Глубина по абсолютной отметке
	Диаметр

ствола
	Буровой раствор на водной

основе и Плотность флюида

	(м)
	(мм)
	(кг/м3.)

	100
	- 
	1060 -1080

	690
	406.4 
	1210 -1240

	1200
	311.9 
	1240- 1260

	1800
	215.9 
	1240-1260


Таблица 4
	ПЛАСТОВЫЕ ПАРАМЕТРЫ

	Пластовое давление на гл. 1800 м 
	19,8 МПа

	Пластовая температура на гл.  1800 м
	60 C°

	Свойства пластового флюида
	Присутствие сероводорода (H2S) и

высокое содержание углекислого

газа (CO2) не предполагается


 3. ОБЪЕМ УСЛУГ:
3.1. Объем Услуг по аренде и спуску обсадных колонн и насосно-компрессорных труб (НКТ) включает: услуги по спуску обсадных колонн – для колонн различного размера и марки и по спуску НКТ, расходных материалов и персонала для 1 (одной) оценочной скважины на участке «Жамбыл», расположенном в Казахстанском секторе Каспийского моря (далее – Услуги)

В течение срока действия договора, подписанного с Заказчиком, по результатам завершения процедур закупа Услуг (далее - Договор), Исполнитель обязуется оказать Услуги, а Заказчик нести свои обязательства по Договору при условии выдачи Заказчиком заказ-наряда на соответствующий этап (объем Услуг) в соответствии с положениями Договора. Заказчик не дает каких-либо гарантий и не имеет обязательств в отношении минимальной рабочей нагрузки Исполнителя и/или гарантированной выдачи заказ-нарядов. Заказчик по своему усмотрению имеет право выдавать поэтапные заказ-наряды, в том числе с ограниченным или сокращенным объемом Услуг. 

В случае не предоставления заказ-наряда до 31 декабря 2018г., каких-либо обязательств Заказчика, влекущих имущественные и финансовые последствия, и/или его ответственности не возникает.

Если Заказчиком не были даны Исполнителю прямые указания, требующие обратного, Исполнитель должен завершить оказание всех текущих Услуг, затребованных в соответствии с любым заказ-нарядом, выданным до истечения срока действия Договора.

Исполнитель обеспечивает всю необходимую управленческую, административную и техническую поддержку для реализации объема Услуг в полной мере.

Исполнитель должен в своей подписанной первым руководителем или уполномоченным им лицом технической  спецификации выразить письменно согласие со всеми ее требованиями, заполнить все необходимые таблицы, приложить сканированные копии подтверждающих документов и необходимо представить техническую документацию на языках конкурсной документации
.

Ничто в настоящей Технический спецификации не может быть истолковано как запрос сведений, содержащих информацию о ценах и тарифах приобретаемых Услуг до начала процедур представления конкурсных ценовых предложений.

Исполнитель, при представлении конкурсной заявки, НЕ должен указывать в технической спецификации какие-либо сведения о ценах и/или ставках.

Наличие любых таких сведений в конкурсной заявке до начала процедур представления конкурсных ценовых предложений станет основанием для отклонения.
3.2. Требования Заказчика к оборудованию и расходным материалам: 
Исполнитель должен иметь в наличии достаточное количество оборудования/инструментов, запасных частей при оказании Услуг по аренде и спуску обсадных колонн и НКТ согласно объему Услуг с соблюдением требований настоящей Технической спецификации. Исполнитель должен предоставить в составе заявки (тендерной документации) полную техническую информацию по предлагаемому оборудованию/инструментам, запасным частям и т.д. 
3.3 Мобилизация оборудования и персонала:
Исполнитель должен предоставить достаточное количество оборудования/инструментов в соответствии с объемом Услуг. Далее им необходимо обеспечить готовность оборудования для оказания Услуг к мобилизации до начала операции по спуску. Заказ-наряд для оказания Услуг будет выдан до начала каждой фазы работ отдельно. 

Заказчик направит Исполнителю заказ-наряд не менее чем за 14 (четырнадцать) календарных дней до начала первого этапа работ для мобилизации оборудования/инструментов, расходных материалов, а последующие не менее чем за 7 (семь) дней до начала других этапов работ отдельно. Заказчик направит заказ-наряд не менее чем за 7 (семь) дней для персонала Исполнителя до начала каждой фазы работ отдельно. Исполнитель также несет ответственность за планирование и координирование всех требований по согласованию с Заказчиком.
3.4. Подробное описание материалов Заказчика: 
Исполнитель, по требованию, осуществляет поэтапную доставку оборудования на производственную базу поддержки Заказчика в п. Баутино, Мангистауской области. Заказчик обеспечивает транспортировку оборудования до буровой установки.

Исполнитель предоставляет оборудование и персонал для свинчивания и спуска следующих обсадных и насосно-компрессорных колонн:
	Скв.
	Размер обсадных труб / НКТ
	Планируемые технические характеристики обсадных труб

	
	
	Техническая характеристика
	Соединение
	Длина (м)

	ZT-2
	13-3/8”
	68 фунтов/фут, N-80,
	TMK UP CWB BTC
	0-690

	
	9-5/8”
	47 фунтов/фут, L-80
	Vam TOP
	0-1200

	
	7”
	29 фунтов/фут, L-80
	Vam TOP
	1100-1800

	
	3-1/2” и 2-7/8” НКТ
	
	VAM/PH6 или аналог
	0-1800


	Размер обсадных труб / НКТ
	Рекомендуемый момент свинчивания труб, фут/фунт

	
	Минимальный
	Оптимальный
	Максимальный

	13-3/8”
	28800
	32000
	35200

	9-5/8”
	14400
	15900
	17400

	7”
	10100
	11200
	12300

	3-1/2”
	По мере необходимости
	По мере необходимости
	По мере необходимости

	2-7/8”
	По мере необходимости
	По мере необходимости
	По мере необходимости


Примечание: Длина обсадной колонны/НКТ, приведенная выше, является ориентировочной и может быть изменена.
В ходе оказания Услуг, Исполнитель по заявке предоставляет оборудование в соответствии с нижеуказанным минимальным списком, но, не ограничиваясь им. Исполнитель по требованию, осуществляет доставку оборудования на производственную базу поддержки Заказчика в п. Баутино, Мангистауской области. Заказчик обеспечивает транспортировку оборудования до буровой установки. 

Полный ассортимент оборудования и/или инструментов с резервными и запасными частями будет поставлено в количестве, достаточном для ремонта оборудования в полевых условиях. Исполнитель также представляет подробную техническую характеристику своего оборудования, подлежащее отправке на буровую установку.

3.5 ПОЭТАПНЫЕ МИНИМАЛЬНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К ОБОРУДОВАНИЮ И РАСХОДНЫМ МАТЕРИАЛАМ ДЛЯ СКВАЖИНЫ ZT-2:

	Спуск 13-3/8” обсадной колонны, весом 68 фунтов на фут, с маркой стали N-80, с соединением TMK UP CWB BTC

	№ 
	Подробное описание Оборудования/Инструментов/Расходных материалов
	Подробное описание Оборудования/ Инструментов/ Расходных материалов, предложенных Исполнителем

	1
	Гидравлическая силовая установка с дизельным приводом оснащенная системой аварийного останова, вместе с двумя комплектами гидравлических шлангов достаточной длины для подачи мощности гидравлическому ключу Исполнителя с точки установки блока до буровой площадки
	

	2
	Гидроприводной трубный ключ 14-50” с нижним захватом на 15-50” (крутящий момент рассчитан примерно на 50,000 фунто-футов) в комплекте с торсиометром, пружинной подвеской и 2 комплектами челюстей 13-3/8”
	

	3
	Система верхнего привода для спуска обсадных колонн, грузоподъемность 1000 тонн, с комплектом адаптации для размера 13-3/8". Макс. крутящий момент: 100,000 фунто-футов. (Номинальная нагрузка не уменьшается при увеличении крутящего момента, вращении и расхаживании обсадной колонны). Номинальный поток: 3178 литров/мин.
	

	4
	Циркуляционная головка для 13-3/8” колонны в комплекте с 13-3/8” манжетой пакера, направляющими устройствами и конусами
	

	5
	13-3/8” элеватор 500 тонн в комплекте с клиньями для 13-3/8” колонны и направляющими устройствами 13-3/8”
	

	6
	13-3/8” Гидравлические клинья спайдера 500 тонн с клиньями для обсадной колонны 13-3/8” (FMC) или нижний спайдер с верхней направляющей для 13 3/8” ОК.
	

	7
	Элеваторы с боковой дверцей для 13 3/8" колонны (250 т) 
	

	8
	Элеваторы для подъема одиночек для 13 3/8" колонны в комплекте с подъёмными канатами 
	

	9
	Пара ручных ленточных ключей для 13 3/8” колонны.
	

	10
	Ручные трубные клинья для 13 3/8'' колонны 
	

	11
	Предохранительное кольцо для 13 3/8” колонны 
	

	12
	Предохранительный хомут для 13 3/8" колонны 
	

	1
	Шаблон для 13-3/8” обсадной колонны, весом 68 фунтов на фут 
	

	2
	Эластомеры для направляющей воронки 13 3/8"
	

	3
	Смазочный уплотнитель (без примеси свинца) для трубных соединений колонны 13 3/8"
	

	4
	Бесшовные штропы элеватора размер 22 фута 500 тонн 
	

	5
	Клей для трубных соединений колонны 13 3/8"
	


	Спуск 9-5/8” обсадной колонны, весом 47 фунтов на фут, с маркой стали L-80 с соединением Vam Top

	№ 
	Подробное описание Оборудования/Инструментов/Расходных материалов
	Подробное описание Оборудования/ Инструментов/ Расходных материалов, предложенных Исполнителем

	1
	Гидравлическая силовая установка с дизельным приводом оснащенная системой аварийного останова, вместе с двумя комплектами гидравлических шлангов достаточной длины для подачи мощности гидравлическому ключу Исполнителя с точки установки блока до буровой площадки
	

	2
	Гидроприводной трубный ключ 14-50” с нижним захватом на 15-50” (крутящий момент рассчитан примерно на 50,000 фунто-футов) в комплекте с торсиометром, пружинной подвеской и 2 комплектами челюстей 9-5/8” 
	

	3
	Система верхнего привода для спуска обсадных колонн, грузоподъемность 1000 тонн, с комплектом адаптации для размера 9-5/8". Макс. крутящий момент: 100,000 фунто-футов. (Номинальная нагрузка не уменьшается при увеличении крутящего момента, вращении и расхаживании обсадной колонны). Номинальный поток: 3178 литров/мин.
	

	4
	Циркуляционная головка в комплекте с 9-5/8” манжетой пакера, направляющими устройствами и конусами
	

	5
	Элеватор /500 тонн в комплекте с клиньями для 9-5/8” колонны и направляющими устройствами 9-5/8” 
	

	6
	Гидравлические клинья спайдера 500 тонн с клиньями для обсадной колонны 9-5/8” (FMC) или нижний спайдер с верхней направляющей для 9 5/8” ОК.
	

	7
	Элеваторы с боковой дверцей для 9 5/8" колонны (150 т) 
	

	8
	Элеваторы для подъема одиночек для 9 5/8" колонны в комплекте с подъёмными канатами (5 тонн)
	

	9
	Ручные трубные клинья для 9 5/8'' колонны 
	

	10
	Предохранительное кольцо для 9 5/8” колонны 
	

	11
	Предохранительный хомут для 9 5/8" колонны 
	

	12
	Шаблон для 9-5/8” обсадной колонны, весом 47 фунтов на фут 
	

	13
	Компьютерная система контроля крутящим моментом при свинчивании труб в комплекте с тензодатчиками, детекторами приближения и дополнительной кабельной проводкой, и сливным клапаном, и т.д. или аналог
	

	14
	Эластомеры для направляющей воронки 9 5/8"
	

	15
	Смазочный уплотнитель (без примеси свинца) для трубных соединений колонн 9 5/8" 
	

	16
	Клей для трубных соединений колонн 9 5/8" 
	

	17
	Бесшовные штропы элеватора размер 22 фута 500 тонн 
	


	Спуск 7” хвостовика, весом 29 фунтов на фут, с маркой стали L-80, с соединением Vam Top

	№ 
	Подробное описание Оборудования/Инструментов/Расходных материалов
	Подробное описание Оборудования/ Инструментов/ Расходных материалов, предложенных Исполнителем

	1
	Гидравлическая силовая установка с дизельным приводом оснащенная системой аварийного останова, вместе с двумя комплектами гидравлических шлангов достаточной длины для подачи мощности гидравлическому ключу Исполнителя с точки установки блока до буровой площадки
	

	2
	Гидроприводной трубный ключ 14-50” с нижним захватом на 15-50” (крутящий момент рассчитан примерно на 50,000 фунто-футов) в комплекте с торсиометром, пружинной подвеской и 2 комплектами челюстей 7” (дополнительно – трубный ключ 13,625-35” с нижним захватом на 13,625-35”)
	

	3
	Элеваторы клинового типа для 7" колонны (150 т) или элеватор с боковой дверцей на 7” ОК (150 тон).
	

	4
	Спайдер /200 тонн в комплекте с клиньями для 7” колонны и направляющими устройствами 7”
	

	5
	Элеваторы для подъема одиночек для 7" колонны в комплекте с подъёмными канатами (5 тонн)
	

	6
	Ручные трубные клинья для 7'' колонны 
	

	7
	Предохранительное кольцо для 7” колонны 
	

	8
	Предохранительный хомут для 7" колонны 
	

	9
	Шаблон для 7” обсадной колонны, весом 29 фунтов на фут 
	

	10
	Эластомеры для направляющей воронки 7"
	

	11
	Компьютерная система контроля крутящим моментом при свинчивании труб в комплекте с тензодатчиками, детекторами приближения и дополнительной кабельной проводкой, и сливным клапаном, и т.д. или аналог
	

	12
	Смазочный уплотнитель (без примеси свинца) для трубных соединений колонны 7"
	

	13
	Клей для трубных соединений колонны 7"
	


	Спуск 3-1/2” НКТ, весом 12.7 фунтов на фут, с маркой стали L-80 с соединением PH6 или аналог и 2-7/8” НКТ, весом 7.8 фунтов на фут, с маркой стали L-80 с соединением VAM/EUE

	№ 
	Подробное описание Оборудования/Инструментов/Расходных материалов
	Подробное описание Оборудования/ Инструментов/ Расходных материалов, предложенных Исполнителем

	1
	Гидравлическая силовая установка с дизельным приводом оснащенная системой аварийного останова, вместе с двумя комплектами гидравлических шлангов достаточной длины для подачи мощности гидравлическому ключу Исполнителя с точки установки блока до буровой площадки
	

	2
	Гидроприводной трубный ключ 5.5-18.7 с комплектом вкладышей для 3 ½” и 2 7/8” НКТ.
	

	3
	3-1/2” Элеватор клинового типа 150 тонн
	

	4
	2-7/8” Элеватор клинового типа 75 тонн
	

	5
	Предохранительный хомут для 3 1/2” НКТ
	

	6
	Предохранительный хомут для 2 7/8” НКТ
	

	7
	Спайдер /200 тонн в комплекте с клиньями для 3 1/2” НКТ и направляющими устройствами 3 1/2”
	

	8
	Спайдер /200 тонн в комплекте с клиньями для 2 7/8” НКТ и направляющими устройствами 2 7/8”
	

	9
	Элеваторы для одиночки для НКТ 3-1/2” в комплекте с подъёмными канатами (5 тонн)
	

	10
	Элеваторы для одиночки для НКТ 3-1/2” в комплекте с подъёмными канатами (5 тонн)
	

	11
	Ручные трубные клинья для 3 ½” НКТ
	

	12
	Ручные трубные клинья для 2 7/8” НКТ
	

	13
	Шаблон для 3-½” НКТ весом 12,7 фунтов на фут
	

	14
	Шаблон для 2-7/8” НКТ весом 7,8 фунтов на фут
	

	15
	Эластомеры для направляющей воронки 3 ½"
	

	16
	Эластомеры для направляющей воронки 2 7/8"
	

	17
	Компьютерная система контроля крутящим моментом при свинчивании труб в комплекте с тензодатчиками, детекторами приближения и дополнительной кабельной проводкой, и сливным клапаном, и т.д. или аналог
	

	18
	Смазочный уплотнитель (без примеси свинца) для трубных соединений труб 3 ½" и 2 7/8”
	


Примечание: Исполнитель как специалист, может: 

(a) предоставить дополнительное оборудование, если Исполнитель считает его необходимым для более результативного качественного выполнения Услуг; 
(b) предоставить альтернативное оборудование, с более лучшими функциональными и другими характеристиками, а также обеспечивающими более лучшие технологические решения и (или) выполнение работ из лучших материалов.
3.6.  Техобслуживание и ремонт оборудования, и запасные части:
Исполнитель поддерживает и обеспечивает основной перечень запасных частей и расходных материалов с целью проведения персоналом Исполнителя техобслуживания и ремонта всего оборудования Исполнителя на буровой площадке. Однако, полный список запасных частей будет находиться на базе Исполнителя в РК.

3.7.  Возврат оборудования/инструментов:
По завершении предоставления Услуг и по согласованию с представителем Заказчика, Исполнитель координирует возврат любого оборудования/инструментов Исполнителя, которые более не требуются на буровой установке при оказании Услуг Заказчику, или если такое оборудование необходимо оставить на морской платформе, аренда упомянутого оборудования прекращается.
3.8. Контейнеры / корзины для оборудования для оказания Услуг:
Все инструменты и оборудования для работы с трубами должны быть упакованы и отправлены в сертифицированных контейнерах/корзинах для использования на буровой площадке. Контейнеры/корзины, включая подъёмные серьги, стропы и т.п. должны быть сертифицированы. Схема контейнеров/корзин с указанием веса также должна быть предоставлена до отправки.

 3.9. Требования к персоналу для оказания услуг:
Исполнитель должен иметь в наличии достаточное количество персонала при оказании Услуг по спуску обсадных колонн и НКТ согласно объему Услуг. Ниже приведены требования к персоналу:
	№ п/п
	Описание
	Кол-во
	Примечания

	1
	Координатор Услуг
	1
	На непостоянной основе

	2
	Супервайзер/бригадир
	2
	

	3
	Оператор по свинчиванию/ 
	2
	

	4
	Специалист по замеру крутящего момента
	2
	


Координатор по оказанию услуг:
Координатор по оказанию услуг, хорошо разбирающийся в операциях по спуску обсадных колонн и НКТ, должен быть доступным для Заказчика на непостоянной основе для обсуждения технических, оперативных вопросов, вопросов планирования и материально-технического обеспечения, участия в совещании перед началом бурения, технических совещаниях и для общего взаимодействия с персоналом буровой установки. Стоимость, при наличии, должна быть включена в стоимость самих Услуг.

Супервайзер:
Супервайзер должен быть хорошо знакомым с процедурами по эксплуатации, инспектированию, обращению с оборудованием по спуску труб, предоставленным Исполнителем и по мере требования Заказчиком.
Супервайзер, как минимум, несет ответственность за:
· Политику в области ОЗТОС Заказчика и Исполнителя в ходе выполнения работ

· Контроль работ по спуску обсадных колонн / НКТ;

· Информирование супервайзера по бурению / начальника участка о любых проблемах, связанных с оборудованием по свинчиванию или спуску обсадных колонн;

· Ведение оперативного учета операций по свинчиванию всех обсадных колонн и НКТ;

· Представление ежедневного краткого отчета по работам за последние 24 часа, подробного отчета по каждой трубе, включая все распечатки диаграмм компьютерной системы управления крутящим моментом, если применимо, журнал отбракованных труб, разбивку рабочего времени;

· Предоставление сведений для составления анализа по окончании бурения скважины, включая рекомендации по оптимизации работ по спуску обсадных колонн и НКТ для будущих скважин.

Оператор по свинчиванию:
Операторы по свинчиванию труб имеют соответствующие навыки работы с оборудованием Исполнителя, а также ознакомлены с процедурами по спуску, проверке и обращению с любым оборудованием по спуску обсадных колонн и НКТ, предоставляемых для работ Заказчика, за исключением компьютерного оборудования по мониторингу крутящего момента. 
Операторы несут ответственность за:
· Информирование супервайзера по бурению / начальника участка о любых проблемах, связанных с оборудованием по свинчиванию или спуску обсадных колонн;

· Содействие супервайзеру бригады по спуску обсадных колонн в обеспечении бесперебойного оказания услуг по спуску обсадных колонн на роторном столе или на балконе для работы с обсадными трубами или в любом другом месте, относящееся к работам по спуску обсадных колонн. 

Специалист по замеру крутящего момента:

Специалисты по замеру крутящего момента имеют соответствующую навыки работы с оборудованием Исполнителя, а также ознакомлены с процедурами по спуску, проверке и обращению с любым оборудованием по спуску обсадных колонн и НКТ, предоставляемых для работ Заказчика, а также с компьютерным оборудованием по мониторингу крутящего момента. 

Специалисты по замеру крутящего момента несут ответственность, как минимум, за:

· Выполнение анализа результата компьютерной системы управления крутящим моментом;

· Проверку точности всех диаграмм, распечаток и документации;

· Информирование супервайзера по бурению / начальника участка о любых проблемах, связанных с оборудованием по свинчиванию или спуску обсадных колонн;

· Ведение оперативного учета операций по свинчиванию всех обсадных колонн и НКТ.

Общие сведения

Весь предоставляемый персонал должен быть надлежащим образом обучен и умеющим работать с оборудованием Исполнителя, а также ознакомлен с его процедурами реализации любых услуг и/или работы с оборудованием. Весь персонал должен имеет соответствующие знания об объеме услуг, некоторые из которых должны быть получены при выполнении работ на Казахстанских морских платформах.

Ответственность персонала Исполнителя включает, как минимум, следующее:
· Способность в полевых условиях осуществлять монтаж, испытание, ремонт и обслуживание всего предоставляемого Исполнителем оборудования, имеющего отношение к услугам по спуску обсадных колонн и НКТ;

· Контроль над персоналом Исполнителя услуг бурового подрядчика в ходе выполнения работ по спуску обсадных колонн и НКТ;

· Обеспечение выполнения всех работ и действий в соответствии с политикой в области ОЗТОС Заказчика и Исполнителя;

· Визуальную инспекцию обсадной колонны и обсуждение подробных программ по спуску обсадных колонн с Супервайзером по бурению Заказчика; 

· Представление ежедневного краткого отчета по работам за последние 24 часа;

· Любые рекомендации в целях оптимизации процесса выполнения буровых работ также должны быть включены в ежедневный отчет;

· Предоставление сведений для составления анализа по окончании бурения скважины, включая рекомендации по оптимизации работ по спуску обсадных колонн и НКТ для будущих скважин;

· Соблюдение процедур Исполнителя в области обеспечения и контроля качества и спуска обсадных колонн в соответствии с политиками и процедурами Поставщика;

· Исполнитель должен обеспечить коммуникации персонала Исполнителя во время оказания Услуг по перечню согласно таблице также на английском языке или Исполнитель должен обеспечить соответствующий перевод для ключевого персонала для обеспечения коммуникаций на английском языке;

· Весь персонал Исполнителя по спуску обсадных колонн и НКТ должен иметь действующие сертификаты о прохождении обучения в области ОЗТОС, а также должен пройти вводный инструктаж и обучение технике безопасности, применимые к их специфике работ, согласно процедуре Исполнителя;

· Исполнитель должен указать количество персонала, необходимое для бесперебойного и эффективного выполнения каждого этапа работ. Это должно входить в комплект для каждого этапа работ.

· Исполнитель в течение 7 (семи) дней после получения Заказ-наряда на Оборудование Исполнителя предоставляет Заказчику по фамильный список и резюме всего Персонала Исполнителя, отвечающих за выполнение Услуг. Заказчик имеет право одобрять или отклонять персонал, который не подходит для оказания услуг по настоящему договору, включая право проводить собеседования с таким персоналом.

· До начала работ, Исполнитель должен представить на рассмотрение Заказчика подробную информацию о членах бригады, особенно о Супервайзере. 

· С целью обеспечения непрерывности процесса на каждом этапе весь персонал должен быть назначен на весь период оказания Услуг. Однако, любая замена персонала по какой-либо причине в ходе исполнения Договора производится только после предварительного обсуждения и согласования с Заказчиком.

3.10. Прочие условия
· Исполнитель должен предоставить полный комплект исправного оборудования для спуска (вместе с комплектующими деталями), подходящего для условий скважины ZT-2 вместе с рабочей бригадой для оказания услуг по спуску обсадных колонн и НКТ на скважине  ZT-2.

· Исполнитель за свой   счет   должен доставить Оборудование Исполнителя согласно требованиям на указанную Заказчиком базу производственной поддержки. Заказчик должен транспортировать расходные материалы/инструменты/Оборудование Исполнителя на Буровую установку.  

· Исполнитель должен иметь производственную базу в Республики Казахстан, с достаточной инфраструктурой для поддержки работ по спуску. Сканированная копия документа на право пользования базой должна быть представлена Исполнителем наряду с конкурсной заявкой. База Исполнителя должна быть оборудована всем необходимым, которые могут потребоваться при необходимости замены/технического обслуживания/ремонта оборудования/инструментов, которые невозможно выполнить на Буровой установке. Для этого необходима надлежащая координация между Буровой установкой и базой Исполнителя при проведении работ.

· Весь персонал, предоставляемый Исполнителем для выполнения объема Услуг, должен иметь навыки в своей рабочей категории по монтажу, испытанию, ремонту и обслуживанию всего оборудования на буровой площадке, предоставляемого Исполнителем.

· Исполнитель за свой счет должен обеспечить весь персонал соответствующими средствами защиты для работы на море.

· Исполнитель несет ответственность за обеспечение своего персонала соответствующими проездными документами.  

· Исполнитель должен предоставить достаточное количество смазки «API Modified» для каждой предусмотренной операции по спуску обсадных колонн и НКТ. 

· Исполнитель также должен предоставить стопорный герметик  для каждой секции спуска обсадных колонн / хвостовика.

· Исполнитель должен предоставить копию действующих приемочных актов магнитопорошковой дефектоскопии / неразрушающим испытаниям (если применимо) до или во время доставки оборудования по спуску Заказчику.

· Питание и проживание для персонала Исполнителя на буровой установке будет предоставляться за счет Заказчика.

	Опросник для заполнения Исполнителем:

	№
	Описание
	Назв. а
	Комментарии Исполнителя

	1
	Исполнитель должен выразить согласие со всеми требованиями данной технической спецификации Заказчика, путем подписания своей технической спецификации, заполненной и подготовленной на основании таких требований, заполнить все необходимые таблицы, приложить сканированные копии подтверждающих документов с оригиналов документов в цветном формате на языках конкурсной документации, а также на английском языке.
	
	

	2
	Исполнитель должен согласиться с тем, что Заказчик заранее предоставляет заказ-наряд согласно нижеуказанному пункту 3.3.
	
	

	3
	Исполнитель соглашается предоставить хорошо умеющий работать персонал для работы на буровой установке согласно пункту 3.10.  
	
	

	4
	Исполнитель должен согласиться предоставить «Координатора Услуг» в соответствии с нижеуказанным пунктом 3.10 (а). Стоимость, при наличии, должна быть включена в стоимость самих Услуг.
	
	

	5
	Указанные в настоящей Технической спецификации инструменты и оборудование являются минимальным требованием в рамках конкурса на закуп услуг по спуску обсадных колонн и НКТ. Исполнителю, как эксперту, необходимо предоставить свои комментарии к объему услуг, которые, по его мнению, могут повысить эффективность услуг по спуску обсадных колонн и НКТ. Исполнитель может предложить лучшее альтернативное оборудование, если это необходимо для более успешного выполнения работ.
	
	

	6
	Дополнительная информация, при наличии.
	
	


3.11. ПРЕДПОЛОЖИТЕЛЬНАЯ ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ОБОРУДОВАНИЯ И ПЕРСОНАЛА ПО СПУСКУ ОБСАДНЫХ КОЛОНН И НКТ:

Для скважины ZT-2:
	ОБОРУДОВАНИЕ И РАСХОДНЫЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ СПУСКА ОБСАДНОЙ КОЛОННЫ 13-3/8”, ВЕСОМ 68 ФУНТОВ НА ФУТ, С МАРКОЙ СТАЛИ N-80, С СОЕДИНЕНИЕМ TMK UP CWB BTC:

	№ 
	Описание
	Ед. изм.
	Кол-во
	Ориентировочная продолжительность

	
	
	
	
	Дней простоя
	Рабочих дней

	1
	Гидравлическая силовая установка с дизельным приводом оснащенная системой аварийного останова, вместе с двумя комплектами гидравлических шлангов достаточной длины для подачи мощности гидравлическому ключу Исполнителя с точки установки блока до буровой площадки
	шт.
	2
	6
	3

	2
	Гидроприводной трубный ключ 14-50” с нижним захватом на 15-50” (крутящий момент рассчитан примерно на 50,000 фунто-футов) в комплекте с торсиометром, пружинной подвеской и 2 комплектами челюстей 13-3/8”
	шт.
	2
	6
	3

	3
	Система верхнего привода для спуска обсадных колонн, грузоподъемность 1000 тонн, с комплектом адаптации для размера 13-3/8". Макс. крутящий момент: 100,000 фунто-футов. (Номинальная нагрузка не уменьшается при увеличении крутящего момента, вращении и расхаживании обсадной колонны). Номинальный поток: 3178 литров/мин
	К-т
	1
	6
	3

	4
	Циркуляционная головка для 13-3/8” колонны в комплекте с 13-3/8” манжетой пакера, направляющими устройствами и конусами
	К-т
	1
	6
	3

	5
	13-3/8” элеватор 500 тонн в комплекте с клиньями для 13-3/8” колонны и направляющими устройствами 13-3/8”
	шт.
	2
	6
	3

	6
	13-3/8” Гидравлические клинья спайдера 500 тонн с клиньями для обсадной колонны 13-3/8” (FMC) или нижний спайдер с верхней направляющей для 13 3/8” ОК.
	шт.
	2
	6
	3

	7
	Элеваторы с боковой дверцей для 13 3/8" колонны (250 т) 
	шт.
	2
	6
	3

	8
	Элеваторы для подъема одиночек для 13 3/8" колонны в комплекте с подъёмными канатами 
	шт.
	2
	6
	3

	9
	Пара ручных ленточных ключей для 13 3/8” колонны.
	К-т
	2
	6
	3

	10
	Ручные трубные клинья для 13 3/8'' колонны 
	шт.
	2
	6
	3

	11
	Предохранительное кольцо для 13 3/8” колонны 
	шт.
	2
	6
	3

	12
	Предохранительный хомут для 13 3/8" колонны 
	шт.
	2
	6
	3

	13
	Шаблон для 13-3/8” обсадной колонны, весом 68 фунтов на фут 
	шт.
	2
	6
	3

	14
	Эластомеры для направляющей воронки 13 3/8" ОК.
	шт.
	2
	6
	3

	15
	Мобилизация и демобилизация всего оборудования
	Рейс туда и обратно
	1
	

	16
	Смазочный уплотнитель (без примеси свинца) для трубных соединений колонны 13 3/8" 
	Ведро
	2
	

	17
	Бесшовные штропы элеватора размеры 22 фута 500 тонн 
	шт.
	1
	6
	3

	18
	Клей для трубных соединений колонны 13 3/8"
	Банка
	3
	


	ПЕРСОНАЛ ДЛЯ СПУСКА ОБСАДНОЙ КОЛОННЫ 13-3/8”, ВЕСОМ 68 ФУНТОВ НА ФУТ, С МАРКОЙ СТАЛИ N-80, С СОЕДИНЕНИЕМ TMK UP CWB BTC:

	№ 
	Описание
	Ед.
	Кол-во
	Ориентировочная продолжительность привлечения

	1
	Супервайзер 
	В день
	2
	3

	2
	Мобилизация и демобилизация Супервайзера
	Рейс туда и обратно
	2
	2

	3
	Оператор по свинчиванию 
	В день
	2
	3

	4
	Мобилизация и демобилизация оператора по свинчиванию
	Рейс туда и обратно
	2
	2


	ОБОРУДОВАНИЕ И РАСХОДНЫЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ СПУСКА ОБСАДНОЙ КОЛОННЫ 9-5/8”, ВЕСОМ 47 ФУНТОВ НА ФУТ, С МАРКОЙ СТАЛИ L-80, С СОЕДИНЕНИЕМ Vam Top:

	№ 
	Описание
	Ед.
изм.
	Кол-во
	Ориентировочная продолжительность

	
	
	
	
	Дней простоя
	Рабочих дней

	1
	Гидравлическая силовая установка с дизельным приводом оснащенная системой аварийного останова, вместе с двумя комплектами гидравлических шлангов достаточной длины для подачи мощности гидравлическому ключу Исполнителя с точки установки блока до буровой площадки
	шт.
	2
	6
	3

	2
	Гидроприводной трубный ключ 14-50” с нижним захватом на 15-50” (крутящий момент рассчитан примерно на 50,000 фунто-футов) в комплекте с торсиометром, пружинной подвеской и 2 комплектами челюстей 9-5/8”
	шт.
	2
	6
	3

	3
	Система верхнего привода для спуска обсадных колонн, грузоподъемность 1000 тонн, с комплектом адаптации для размера 9-5/8". Макс. крутящий момент: 100,000 фунто-футов. (Номинальная нагрузка не уменьшается при увеличении крутящего момента, вращении и расхаживании обсадной колонны). Номинальный поток: 3178 литров/мин
	К-т
	1
	6
	3

	4
	Циркуляционная головка в комплекте с 9-5/8” манжетой пакера, направляющими устройствами и конусами
	К-т
	1
	6
	3

	5
	Элеватор /500 тонн в комплекте с клиньями для 9-5/8” колонны и направляющими устройствами 9-5/8” 
	шт.
	2
	6
	3

	6
	Гидравлические клинья спайдера 500 тонн с клиньями для обсадной колонны 9-5/8” (FMC) или нижний спайдер с верхней направляющей для 9 5/8” ОК. 
	шт.
	2
	6
	3

	7
	Элеваторы с боковой дверцей для 9 5/8" колонны (150 т) 
	шт.
	2
	6
	3

	8
	Элеваторы для подъема одиночек для 9 5/8" колонны в комплекте с подъёмными канатами (5 тонн)
	шт.
	2
	6
	3

	9
	Пара ручных ленточных ключей для 9 5/8” колонны
	К-т
	2
	6
	3

	10
	Ручные трубные клинья для 9 5/8'' колонны 
	шт.
	2
	6
	3

	11
	Предохранительное кольцо для 9 5/8” колонны 
	шт.
	2
	6
	3

	12
	Предохранительный хомут для 9 5/8" колонны 
	шт.
	2
	6
	3

	13
	Шаблон для 9-5/8” обсадной колонны, весом 47 фунтов на фут 
	шт.
	2
	6
	3

	14
	Компьютерная система контроля крутящим моментом при свинчивании трубв комплекте с тензодатчиками, детекторами приближения и дополнительной кабельной проводкой, и сливным клапаном, и т.д. или аналог
	К-т
	2
	6
	3

	15
	Эластомеры для направляющей воронки 9 5/8"
	шт.
	2
	6
	3

	16
	Мобилизация и демобилизация всего оборудования
	Рейс туда и обратно
	1
	
	

	17
	Смазочный уплотнитель (без примеси свинца) для трубных соединений колонн 9 5/8"
	Ведро
	2
	
	

	18
	Клей для трубных соединений колонн 9 5/8" 
	Банка
	3
	
	

	19
	Бесшовные штропы элеватора размеры 15 футов 350 тонн или 22 фута 500 тонн 
	шт.
	1
	6
	3


	ПЕРСОНАЛ ДЛЯ СПУСКА ОБСАДНОЙ КОЛОННЫ 9-5/8”, ВЕСОМ 47 ФУНТОВ НА ФУТ, С МАРКОЙ СТАЛИ L-80, С СОЕДИНЕНИЕМ Vam Top:

	№ 
	Описание
	Ед.изм.
	Кол-во
	Ориентировочная продолжительность привлечения

	1
	Супервайзер 
	В день
	2
	3

	2
	Мобилизация и демобилизация Супервайзера
	Рейс туда и обратно
	2
	2

	3
	Оператор по свинчиванию 
	В день
	2
	3

	4
	Мобилизация и демобилизация оператора по свинчиванию 
	Рейс туда и обратно
	2
	2

	5
	Специалист по замеру крутящего момента 
	В день
	2
	3

	6
	Мобилизация и демобилизация специалиста по замеру крутящего момента 
	Рейс туда и обратно
	2
	2


	ОБОРУДОВАНИЕ И РАСХОДНЫЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ СПУСКА ХВОСТОВИКА 7”, ВЕСОМ 29 ФУНТОВ НА ФУТ, С МАРКОЙ СТАЛИ L-80, С СОЕДИНЕНИЕМ Vam Top

	№ 
	Описание
	Ед.изм.
	Кол-во
	Ориентировочная продолжительность

	
	
	
	
	Дней простоя
	Рабочих дней

	1
	Гидравлическая силовая установка с дизельным приводом оснащенная системой аварийного останова, вместе с двумя комплектами гидравлических шлангов достаточной длины для подачи мощности гидравлическому ключу Исполнителя с точки установки блока до буровой площадки
	шт
	2
	6
	3

	2
	Гидроприводной трубный ключ 14-50” с нижним захватом на 15-50” (крутящий момент рассчитан примерно на 50,000 фунто-футов) в комплекте с торсиометром, пружинной подвеской и 2 комплектами челюстей 7” (дополнительно – трубный ключ 13,625-35” с нижним захватом на 13,625-35”)
	шт
	2
	6
	3

	3
	Элеваторы клинового типа для 7" колонны (150 т) или элеватор с боковой дверцей на 7” ОК (150 тон). 
	шт.
	2
	6
	3

	4
	Спайдер /200 тонн в комплекте с клиньями на 7” колонны и направляющими устройствами на 7”
	шт.
	2
	6
	3

	5
	Элеваторы для подъема одиночек для 7" колонны в комплекте с подъёмными канатами (5 тонн)
	шт.
	2
	6
	3

	6
	Ручные трубные клинья для 7'' колонны 
	шт.
	2
	6
	3

	7
	Предохранительное кольцо для 7” колонны 
	шт.
	2
	6
	3

	8
	Предохранительный хомут для 7" колонны 
	шт.
	2
	6
	3

	9
	Шаблон для 7” обсадной колонны, весом 29 фунтов на фут 
	шт.
	2
	6
	3

	10
	Эластомеры для направляющей воронки 7"
	шт.
	2
	6
	3

	11
	Компьютерная система контроля крутящим моментом при свинчивании труб в комплекте с тензодатчиками, детекторами приближения и дополнительной кабельной проводкой, и сливным клапаном, и т.д. или аналог
	К-т
	2
	6
	3

	12
	Мобилизация и демобилизация всего оборудования
	Рейс туда и обратно
	1
	

	13
	Смазочный уплотнитель (без примеси свинца) для трубных соединений колонны 7"
	Ведро
	2
	

	14
	Клей для трубных соединений колонны 7"
	Банка
	3
	


	ПЕРСОНАЛ ДЛЯ СПУСКА ХВОСТОВИКА 7”, ВЕСОМ 29 ФУНТОВ НА ФУТ, С МАРКОЙ СТАЛИ L-80, С СОЕДИНЕНИЕМ          Vam Top

	№
	Описание
	Ед.изм.
	Кол-во
	Ориентировочная продолжительность привлечения

	1
	Супервайзер 
	В день
	2
	3

	2
	Мобилизация и демобилизация Супервайзера
	Рейс туда и обратно
	2
	2

	3
	Оператор по свинчиванию
	В день
	2
	3

	4
	Мобилизация и демобилизация оператора по свинчиванию
	Рейс туда и обратно
	2
	2

	5
	Специалист по замеру крутящего момента 
	В день
	2
	3

	6
	Мобилизация и демобилизация специалиста по замеру крутящего момента 
	Рейс туда и обратно
	2
	2


	ОБОРУДОВАНИЕ И РАСХОДНЫЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ СПУСКА НКТ 3-1/2”, ВЕСОМ 12,7 ФУНТОВ НА ФУТ, С МАРКОЙ СТАЛИ L-80, С СОЕДИНЕНИЕМ PH6 ИЛИ АНАЛОГ И НКТ 2-7/8” ВЕСОМ 7,8 ФУНТОВ НА ФУТ, С МАРКОЙ СТАЛИ L-80, С СОЕДИНЕНИЕМ VAM/EUE:

	№
	Описание
	Ед.изм.
	Кол-во
	Ориентировочная продолжительность

	
	
	
	
	Дней простоя
	Рабочих дней

	1
	Гидравлическая силовая установка с дизельным приводом оснащенная системой аварийного останова, вместе с двумя комплектами гидравлических шлангов достаточной длины для подачи мощности гидравлическому ключу Исполнителя с точки установки блока до буровой площадки
	шт.
	2
	20
	10

	2
	Гидроприводной трубный ключ 5.5-18.7
	шт.
	2
	20
	10

	3
	3-1/2” Элеватор клинового типа 150 тонн
	шт.
	2
	20
	10

	4
	2-7/8” Элеватор клинового типа 75 тонн
	шт.
	2
	20
	10

	5
	Предохранительный хомут для 3-1/2” 
	шт.
	2
	20
	10

	6
	Предохранительный хомут для 2-7/8”
	шт.
	2
	20
	10

	7
	Спайдер /200 тонн в комплекте с клиньями для 3 1/2” НКТ и направляющими устройствами 3 1/2”
	шт.
	2
	20
	10

	8
	Спайдер /200 тонн в комплекте с клиньями для 2 7/8” НКТ и направляющими устройствами 2 7/8”
	шт.
	2
	20
	10

	9
	Элеваторы для одиночки для НКТ 3-1/2” в комплекте с подъёмными канатами 
(5 тонн)
	шт.
	2
	20
	10

	10
	Элеваторы для одиночки для НКТ 2-7/8” в комплекте с подъёмными канатами 
(5 тонн)
	шт.
	2
	20
	10

	11
	Ручные трубные клинья для 3 ½” НКТ 
	шт.
	2
	20
	10

	12
	Ручные трубные клинья для 2 7/8” НКТ
	шт.
	2
	20
	10

	13
	Шаблон для 3-½” НКТ весом 12,7 фунтов на фут 
	шт.
	2
	20
	10

	14
	Шаблон для 2-7/8” НКТ весом 7,8 фунтов на фут 
	шт.
	2
	20
	10

	15
	Эластомеры для направляющей воронки 3 ½" НКТ
	шт.
	2
	20
	10

	16
	Эластомеры для направляющей воронки 2-7/8” НКТ
	шт.
	2
	20
	10

	17
	Компьютерная система контроля крутящим моментом при свинчивании труб в комплекте с тензодатчиками, детекторами приближения и дополнительной кабельной проводкой, и сливным клапаном, и т.д. или аналог
	К-т
	2
	20
	10

	18
	Смазочный уплотнитель (без примеси свинца) для трубных соединений труб 
3 ½" и 2 7/8”
	Ведро
	2
	

	19
	Мобилизация и демобилизация всего оборудования
	Рейс туда и обратно
	1


	ПЕРСОНАЛ ДЛЯ СПУСКА НКТ 3-1/2”, ВЕСОМ 12,7 ФУНТОВ НА ФУТ, С МАРКОЙ СТАЛИ L-80, С СОЕДИНЕНИЕМ PH6 ИЛИ АНАЛОГ И НКТ 2-7/8” ВЕСОМ 7,8 ФУНТОВ НА ФУТ, С МАРКОЙ СТАЛИ L-80, С СОЕДИНЕНИЕМ VAM/EUE:

	№
	Описание
	Ед.изм.
	Кол-во
	Ориентировочная продолжительность привлечения

	1
	Супервайзер 
	В день
	2
	20

	2
	Мобилизация и демобилизация Супервайзера
	Рейс туда и обратно
	2
	2

	3
	Оператор по свинчиванию
	В день
	2
	20

	4
	Мобилизация и демобилизация оператора по свинчиванию
	Рейс туда и обратно
	2
	2

	5
	Специалист по замеру крутящего момента 
	В день
	2
	20

	6
	Мобилизация и демобилизация специалиста по замеру крутящего момента 
	Рейс туда и обратно
	2
	2


Примечание: Указанные выше оборудование / инструменты  являются минимальным требованием в рамках конкурса на закуп услуг по аренде и  спуску обсадных колонн и НКТ на скважине ZT-2. Исполнителю, как эксперту, необходимо предоставить свои комментарии к объему услуг, и допускается: (a) предложение дополнительного оборудования, если Исполнитель считает его необходимым для более результативного и качественного выполнения Услуг; (b) предложение альтернативного оборудования, с более лучшими функциональными и другими характеристиками, а также обеспечивающими более лучшие технологические решения и (или) выполнение работ с использованием лучших материалов.

Вышеуказанные параметры и количество приняты исключительно как ориентировочные. Заказчик может воспользоваться некоторыми или всеми Услугами по своему усмотрению, и оплата будет производиться на основании фактически использованных Услуг.

Заказ-наряд будет направлен до начала работ в соответствии с объемом Услуг.

Указанное количество дней для оказания Услуг, необходимое для каждого этапа, указанное в объеме Услуг, является исключительно ориентировочным, и оплата будет производиться на основании фактически использованных Услуг в пределах общей суммы Договора.
3.12. ОТЧЕТНОСТЬ:
Исполнитель представляет отчет не позднее 4 недель после завершения окончательного этапа Услуг на скважине, который включает в себя: работы по спуску обсадных колонн и НКТ, израсходованные материалы, использованное оборудование и рекомендации касательно дальнейших услуг. Формат отчета должен быть согласован с Заказчиком перед началом работ.

	«ЗАКАЗЧИК»

Генеральный директор

ТОО «Жамбыл Петролеум»
	«ИСПОЛНИТЕЛЬ»

Директор 



	_______________ Елевсинов Х.Т. 

	______________ 


2018 жылғы « ___ » _________

№____________шартқа
 №3 қосымша
БАҒАЛАРДЫҢ ЖӘНЕ ТАРИФТЕРДІҢ КЕСТЕСІ 
1-БАП. ЖАЛПЫ ШАРТТАР 

1.1 Орындаушыға   осы Шарт бойынша қызметтерді көрсетумен байланысты тиесілі төлемақы сомаларын есептеу Шарттың «Бағалар және тарифтердің кестесі» атты №3 қосымшасында көзделген рәсімдерге сәйкес жүзеге асырылады. Аталған қосымшада көрсетілген бағалар мен мөлшерлемелерге Орындаушыға   көрсетілген Қызметтер үшін төленетін толық өтемақыны және өзгерістер нәтижесінде туындауы мүмкін төлемдерді қоспағанда, қызметтерді Шарттың талаптарына сәйкес көрсетумен байланысты барлық шығыстарды көрсетеді.
1.2 Шарттың «Бағалардың және тарифтердің кестесі» деген №3 қосымшасында көрсетілген бағалар мен мөлшерлемелер тұрақты болып табылады және қандай да бір қайта қарау немесе арттыруға не қандай да бір түзетуге жатпайды. Барлық бағалар және мөлшерлемелер ҚҚС-тың есебінсіз көрсетілген. 
1.3 Қызметтерді көрсетуге қатысты немесе сонымен байланысты барлық шығыстар мен есептеулер бағаларды жекелеп тағайындауға жатпайды, олар бағаларға және мөлшерлемелерге енгізілген деп саналады. Тапсырысшы Орындаушының    Шарттың №1 қосымшасындағы Қызметтердің тізбесінде көрсетілген Қызмет түрінің бағасын  көрсетуге мүмкіндігінің жоқтығы немесе қабілетсіздігі негізінде қосымшаларды төлеу туралы ешқандай талаптарды немесе өтініштерді қабылдамайды.   
2-БАП. ШАРТТЫҢ БАҒАЛАРЫ ЖӘНЕ МӨЛШЕРЛЕМЕЛЕРІ  

2.1 Егер бағалар мен мөлшерлемелер Шарттың «Бағалардың және тарифтердің кестесі» деген №3 қосымшасында тұрақты түрде жеке көрсетілмесе немесе еркін баға түрінде Шартта арнайы көрсетілмесе, онда бағалар мен мөлшерлемелер барлық Қызметтердің төлемақысын толығымен қамтыған және Қызметтерді тиімді түрде және қолданыстағы заңнаманың және Тапсырысшының ережелеріне, қағидаттарына және рәсімдеріне сәйкес аяқтау үшін қажеттінің барлығын өтейді деп саналады. Орындаушыді жабдықтауға қатысуға өтінімде төмендегілер қамтылады, бірақ олармен шектелмейді: 
· басқару, әкімшілік ету, инженерлік-техникалық қамтамасыз ету, құжаттаманы құру және дайындау;

· Тапсырысшының стандарттарына және ерекшелімдеріне сәйкес жабдықпен, еңбек ресурстарымен, материалдармен қамтамасыз ету, техникалық қадағалауды және қабылдаудың бақылануын жүргізу, қайта жасақтау, арқандар, шығыс материалдар (мысалы, арқанның жақпапайы, бұрандаға арналған майлағыш материал, коагуляторға қарсы заттар, шайғыш заттар, бояулар, бояу жаққыштар, тозғындар, себептер, контейнерлер мен бұрғылау құралдар), отын, майлағыш май, қосалқы бөлшектер;  
· барлық салықтарды, Орындаушының    материалдық-техникалық жабдықтауының заттарымен байланысты кез келген тозудың есептеуін үкіметтік және заңнамалық ережелерге, сонымен қатар Операторлардың Операторлардың қауіпсіздік техникасының барлық нормаларына және талаптарына сәйкес төлеу; 

· жабдыққа техникалық қызмет көрсету, резервті және қосалқы бұрғылау құралдар, Орындаушының    материалдық-техникалық жабдықтау заттарын үзіліссіз пайдаланылуын қамтамасыз ету үшін қосалқы бөлшектердің жеткілікті мөлшерін ұсыну, уақытша жұмыстар;

· рәсімдерді дайындау және орындау, Шартта көзделгендей сапаны қамтамасыз ету және бақылау жүйелерін, апаттық қорғаныс пен қауіпсіздікті қамтамасыз ету жүйелерін енгізу;

· еңбекақы және демалыстар бойынша шығыстар, телефон және факсимильді байланыс шығыстары, байланыс құралдары мен ақпараттық технологиялар, агенттік қызметтер үшін төлемақы, орын ауыстыру және тасымалдау құны, тәуліктік, бонустар, қосымша төлемдер, медициналық қызмет көрсету шығыстары, ұсақ құралдар, персоналды ұстауға кететін басқа шығындар;

· Қызметтерді зияннан қорғау, Қызметтер аяқталған соң аумақты тазарту және тәртіпке келтіру, Қызметтер учаскесін тазалықта, тәртіпте ұстау және үнемі таза әрі ұқыпты күйде ұстау;

· Ұйымдастыру шығыстары, Шарттың талаптарымен байланысты сақтандыру төлемдері мен ұстаулары, барлық кедендік баждар, алымдар, тіркеу жарналары, қаржыландыруға жұмсалатын шығыстар, жүкқұжат шығыстары мен Орындаушының    материалдық-техникалық жабдықтау заттарымен байланысты кірістер;

· Орындаушының    Қызметтерді көрсету барысында Тапсырысшымен, басқа Орындаушы мен, Қосалқы Орындаушылар   мен және үшінші тараптармен өзара әрекеттесу үшін қажетті сипатына тәуелсіз барлық шығыстар;

· Шартқа сәйкес шығарылған Шарт бойынша Қызметтерді көрсету бойынша барлық өкімдерді дайындаумен және көрсетумен байланысты барлық әкімшілік, жүк құжат және сол сияқты шығыстар;

· Орындаушының    персоналына Қызметтерді көрсетуге қажетті барлық жеке қорғану құралдары (ЖҚҚ); және
· Қосалқы Орындаушыларды  ң объектілерінде болу.  
3-БАП. ОРЫНДАУШЫ  ЖАБДЫҒЫ ЖӘНЕ ТАУАРЛАРЫ ҮШІН МӨЛШЕРЛЕМЕЛЕР  

3.1 ЖАЛПЫ ЕРЕЖЕЛЕР
3.1.1
Қызметтердің құны персонал үшін мөлшерлемеден және осы Қосымшада көзделгендей жабдықтың бірлігі үшін мөлшерлемеден есептеледі. 
3.1.2
Өзгесі бағалар кестесінде көрсетілмесе, Қызметтерді көрсету барысында пайдаланылатын барлық шығыс материалдары. Мөлшерлеменің қолданылуы Тараптармен Қызметтердің әрбір түрі бойынша толығымен операциялық уақыт ретінде расталған мерзімдерде басталады және аяқталады. 
3.1.3
Тапсырыс-жүктелімдердің негізінде көрсетілетін барлық Қызметтерге қатысты барлық қолданылатын мөлшерлемелер Тапсырыс-жүктелімдер ресімделгенде ғана жарамды болады. 
3.1.4
Жабдық және Тауарлар жалдау құнына өзгесі көзделмесе, материалдарды қаптаумен (жәшіктер, орау материалдары, табалар және т.б.), жөндеумен, техникалық қызмет көрсетумен, қосалқы бөлшектермен, калибрлеумен, жабдықты тексерумен, тасымалдаумен байланысты шығындар және материалдарды Орындаушының    жөнелтілетін жерінен қамтамасыз ету кемежайына дейін жеткізумен байланысты басқа шығыстар кіреді. 
3.1.5
Осы Шарттың талаптарына сәйкес келмейтін Жабдықты және Материалдарды жұмылдыруға және қайта жұмылдыруға жұмсалатын шығыстар Орындаушының    есебіне жатқызылады. Мұндай шығыстарға жабдықты және материалдарды қайтару/шығарумен байланысты кез келген шығыстар, сондай-ақ материалдарды ауыстыру үшін тасымалдаумен байланысты жұмсалған кез келген шығыстар жатады. 
3.1.6
Жабдықтар мен тауарлардың жалдау ставкалары барлық Жабдықтар мен Орындаушының    тауарларын Тапсырыс беруші тобының жағалау базасына жеткізілуін қамтамасыз ету үшін Орындаушы    жұмсаған шығындар мен шығыстардың құнына кірмейді. Осындай Жабдықтың және Орындаушының    Тауарларын тиеу, сақтандыру, тасымалдау, орнату, жеткізу және басқа шығыстарын қоса алғанда, жұмылдыруға арналған тарифтер осы қосымшаның 1-кестесінде көрсетілген бағалар кестесіне сәйкес мөлшерлемелер бойынша анықталады. Жалдаудың ставкалары Қызметтерді көрсету үшін жұмылдырылған, бірақ Орындаушының    жергілікті базасында орналасқан Орындаушының    Жабдықтарына қолданылмайды. 
3.1.7 Жабдықтар мен тауарларға арналған жалдау төлемдері Орындаушының тартқан жабдықтары мен тауарларын демобилизациялау құнын қамтымайды. Сақтандыру, бөлшектеу, орау, тасымалдау және тиісті базалық базаға қайтарудың барлық шығындарын қоса алғанда, жабдықты және Орындаушының тауарларын тиеу портынан демобилизациялауды қоса алғанда, демобилизациялық ставкалар, егер ол елде немесе операцияда болмаса да, басқа да шығыстар тарифтер бойынша анықталады, осы қосымшаның 1-кестесінде көрсетілген баға кестесіне сәйкес.
3.1.8
 Майлау, тозған бөлшектерді тазалау және ауыстыру сияқты ағымдағы қызмет көрсету Орындаушыдің жабдықтары жұмыс істемейтін кезеңдер ішінде жүзеге асырылады.

3.1.9
Тозған тетіктерді майлау, тазалау және алмастыру сияқты ағымдық техникалық қызмет көрсету Орындаушының    Жабдығы әрекетсіз болған кезеңдері жүргізіледі. 
3.1.10
Қызметтерді көрсету үшін ұсынылатын Орындаушының    Жабдығы мен Тауарлары Шарттың №2 қосымшасында көрсетілген жабдықтар мен тауарлар болып табылады. Орындаушының    сондай Жабдығын және Тауарларын ұсынғаны үшін төленетін мөлшерлемелер сондай мөлшерлемелермен Орындаушы  Жабдығын бұрғылау жұмыс алаңында жұмыс кезеңі ішінде дұрыс күйде ұстауына жұмсалатын Орындаушының    барлық шығындарының өтелуін қамтамасыз етуге, сонымен қатар Орындаушы  Жабдығының, материалдарының және персоналының Тапсырыс-жүктелімге сәйкес Қызметтерді көрсетуге қажетті дәрежеде дайын болуын қамтамасыз етуге қажетті барлық шығындарды қамтиды.     

3.1.11
Тапсырысшыда болуы мүмкін құқықтық қорғану құқықтарына немесе құралдарына зиян келтірмей, кәдімгі операциялар Орындаушы  немқұрайлылығының не болмаса сапасыз қызмет көрсетуінің зардаптарын түзету немесе жою үшін орындалған жағдайда Тапсырысшы Орындаушы  Жабдығына қолданылатын шығыстардың нөл пайызын төлейді.  

3.1.12
Орындаушының    тарапынан болған бұзушылықтың нәтижесінде, соның ішінде, бірақ онымен шектелмей Орындаушы мен еңбекті, қоршаған ортаны қорғаумен және қауіпсіздік техникасымен көзделген талаптарды орындалмауынан туындаған жағдаяттардың салдарынан тоқтатылғаны үшін ешқандай тоқтата тұру мөлшерлемелері төленбейді.

3.2
ОРЫНДАУШЫНЫҢ ЖАБДЫҒЫ ҮШІН МӨЛШЕРЛЕМЕЛЕР  

3.2.1 Жұмыс үшін жарамды жабдық төменде келтірілген кестелерде көрсетілген төмендегі мөлшерлеме бойынша ұсынылады:
1-кесте
	№№
	Қызмет және жабдығы атауы
	Өлшем бірлігі
	Мөлшерлеме
	Саны, күн
	ҚҚС-сыз шарттың Бірлік бағасы, теңгеде

	
	
	
	
	бос тұру
	Операционные
	бос тұру мөлшерлеме 
	жұмыс істеу мөлшерлеме

	1
	Жабдығты жұмылдыру
	қызмет
	1
	
	
	
	

	2
	Жабдығы: 
	
	
	
	
	
	

	2.1
	13 3/8 бөлім үшін
	күнделікті мөлшерлеме
	
	6
	3
	
	

	2.2
	9 5/8 бөлім үшін
	күнделікті мөлшерлеме
	
	6
	3
	
	

	2.3
	7 бөлім үшін
	күнделікті мөлшерлеме
	
	6
	3
	
	

	2.4
	НКТ
	күнделікті мөлшерлеме
	
	30
	10
	
	

	3
	Жабдығты қайта жұмылдыруға
	қызмет 
	1
	
	
	
	


3.2.2
3.2.1-бапта көрсетілген мөлшерлемелер Шарттың әрекет ету мерзімі ішінде жарамды және тұрақты болып табылады және қандай да бір қайта қаралуға немесе арттыруға, не болмаса қандай да бір түзетуге жатпайды. 

3.2.3
Осы Қосымшаның 3.2.1-тармағында көрсетілген Орындаушының Жабдығы мен Тауарлары Тапсырысшының тиісті тапсырыс-жүктелімі және осы Осы Шартқа Қосымша шартқа қол қоюы негізінде толықтырылуы мүмкін.   

3.2.4 Қажетті Жабдықтың ең көп көлемі Шарттың №2 қосымшасында – Техникалық ерекшелімдерде көрсетілген.  
3.3. ОРЫНДАУШЫ ПЕРСОНАЛЫ ҮШІН МӨЛШЕРЛЕМЕЛЕР 
3.3.1
Мемлекеттен тыс жерде тұратын Орындаушының персоналын жұмылдырудың құны 3.3.3 тармақтың кестесінде көзделген мөлшерлемеге сай төленуге тиіс және нақты шығындарға тәуелсіз Орындаушының персоналын операциялар мемлекетіне жұмылдырумен жұмсаған барлық шығыстарды және шығындарды, соның ішінде әуебилеттердің, тұрудың және тамақтандырудың құнын қамтиды. Орындаушының операциялар мемлекетінде тұратын персоналы үшін ешқандай жұмылдыру шығыстары қолданылмайды.
3.3.2
Орындаушының персоналын қайта жұмылдыру құны 3.3.3 тармақтың кестесінде көзделген мөлшерлемеге сай төленуге тиіс және нақты шығындарға тәуелсіз, Орындаушының персоналын негізгі қоймаға қайтарумен байланысты барлық шығыстар мен шығындарды, соның ішінде әуебилеттерінің, тұрудың және тамақтандырудың құнын қамтиды. 
3.3.3 Орындаушы персоналына қатысты жұмылдыру және қайтажұмылдыру кезінде күндізгі мөлшерлеме төленбейді.
2- кесте

	№№
	Атауы персоналы
	Өлшем бірлігі
	Саны
	ҚҚС-сыз шарттың Бірлік бағасы, теңгеде

	1
	Персоналды жұмылдыру 
	қызмет
	1
	

	2
	Персонал
	күнделікті ставка
	20
	

	2.1
	
	
	
	

	2.2
	
	
	
	

	3
	Персоналды қайта жұмылдыруға
	қызмет
	1
	


3.3.4 Орындаушы персоналының қайта вахталануы мынандай түрде жүзеге асырылады: 
	Персонал 
	Қайта вахталануға қойылатын талаптар

	Орындаушыдің операциялар мемлекетінен тыс жерде тұратын персоналы 
	Сондай персоналдың ауысуы Тапсырысшымен өзгесі келісілмесе, жиырма сегіз (28) күннен аспайтын үзіліссіз ең қарқынды жұмыстан соң жүзеге асырылады.  

	Орындаушыдің операциялар мемлекетінде тұратын персоналы  
	Сондай персоналдың ауысуы Тапсырысшымен өзгесі келісілмесе, он төрт  (14) күннен аспайтын үзіліссіз ең қарқынды жұмыстан соң жүзеге асырылады.   


3.3.5 Орындаушы персоналының 3.3.4-бапта көрсетілген мерзімнен қысқа уақытқа ауысуы медициналық эвакуациясын талап ететін ауру жағдайларында ғана, айрықша жағдайларда немесе Қызметтердің кезеңі көрсетілген мерзімдерден аз болғанда жүзеге асырылады.
 

3.3.6 Жабдыққа техникалық қызмет көрсетуді, жөндеуді немесе қарауды жүргізу үшін қажетті Орындаушының    бүкіл персоналы Тапсырысшы тарапынан қандай да бір шығындарсыз ұсынылады. Тапсырысшы тапсырыс-жүктелімінің мәні болып табылатын Орындаушы  персоналының ғана қызметтері төленеді. Орындаушы  техникалық қызмет көрсетудің құнын жоғарыда көрсетілген мөлшерлемелерге енгізеді.
3.3.7 Жоғарыда айтылғанға қарамастан, Орындаушы Қызметтерді тұрақты және үзіліссіз көрсету үшін қажетті Орындаушының персоналына қатысты «Қызметтерді орындау» бабының сақталуын қамтамасыз етуге жауапты болып қала береді және Орындаушы, Орындаушы персоналының вахталану кестесін жасайды.  
	«ТАПСЫРЫСШЫ»
	«ОРЫНДАУШЫ »

	Бас директор

«Жамбыл Петролеум» ЖШС
______________ Елеусінов Х.Т.
	____________


Приложение № 3
к Договору № __________ 








от « ___» ________ 2018 г.
ТАБЛИЦА ЦЕН И ТАРИФОВ

СТАТЬЯ 1. ОБЩИЕ УСЛОВИЯ
1.1.Расчет сумм оплаты, причитающихся Исполнителю в связи с оказанием Услуг по настоящему Договору, осуществляется в соответствии с процедурами, предусмотренными в Приложении № 3 «Таблица цен и тарифов» к Договору. Цены и ставки, указанные в данном Приложении, представляют собой полную компенсацию Исполнителю за оказанные Услуги и включают все расходы, связанные с оказанием Услуг в соответствии с требованиями Договора, за исключением тех платежей, которые могут возникнуть в результате изменений.

1.2.Цены и ставки, указанные в данном Приложении № 3 «Таблица цен и тарифов» к Договору являются фиксированными и не подлежат какому-либо пересмотру или увеличению, или какой-либо корректировке. Все цены и ставки указаны без учета НДС.

1.3.Все расходы и начисления, присущие или связанные с оказанием Услуг, по которым не предусматривается возможность отдельного назначения цен, считаются включенными в цены и ставки. Никакие требования или заявления об оплате дополнительных сумм не будут приниматься Заказчиком на основании невозможности или неспособности Исполнителя установить цену на вид Услуг, обозначенный в Технической спецификации Услуг Приложения № 2 к Договору.

СТАТЬЯ 2. ДОГОВОРНЫЕ ЦЕНЫ И СТАВКИ
2.1.Если цены и ставки не указаны отдельно в данном Приложении № 3 «Таблица цен и тарифов» к Договору или не указаны специально в Договоре, как исключаемые, либо не предусматриваются Заказчиком, как свободные, то цены и ставки считаются полностью включающими оплату всех Услуг и покрывают все, что необходимо для завершения Услуг эффективным образом и в соответствии с действующими правилами, положениями и процедурами законодательства или Заказчика. В ставку за оборудование Исполнителя включаются, но не ограничиваются следующим:

· управление, администрирование, инженерно-техническое обеспечение, составление смет и подготовка документации; 

· обеспечение оборудованием, трудовыми ресурсами, материалами, проведение технического надзора и приемочного контроля в соответствии со стандартами и спецификациями Заказчика, переоснащение, канаты, расходные материалы (например, канатная мазь, смазочный материал для резьбы, противокоагуляторы, моющие средства, краски, кисти, ветошь, корзины, контейнеры и буровые инструменты), топливо, смазочное масло, комплектующие; 

· уплата всех налогов, начисление любого износа, связанного с предметами материально-технического снабжения Исполнителя, в соответствии со всеми правительственными и законодательными положениями, а также всеми нормами и требованиями Операторов по технике безопасности Операторов;

· техническое обслуживание оборудования, резервные и вспомогательные буровые инструменты, предоставление достаточного количества запасных частей для обеспечения непрерывной эксплуатации предметов материально-технического снабжения Исполнителя, временные работы;

· подготовка и выполнение процедур, внедрение систем обеспечения и контроля 

качества, систем аварийной защиты и обеспечения безопасности, как предусматривается Договором;

· расходы по заработной плате и отпускам, расходы на телефонную и факсимильную связь, средства связи и информационные технологии, плата за агентские услуги, стоимость перевозки и транспортировки, суточные, бонусы, дополнительные выплаты, расходы на медицинское обслуживание, мелкий инструмент, прочие затраты на содержание персонала;

· защита Услуг от ущерба, очистка и приведение в порядок территории после завершения Услуг, поддержание чистоты и порядка и постоянное содержание участка Услуг в чистом и опрятном состоянии;

· организационные расходы, страховые платежи и удержания, связанные с требованиями Договора, все таможенные пошлины, сборы, регистрационные взносы, затраты на финансирование, накладные расходы и прибыли, связанные с предметами материально-технического снабжения Исполнителя;

· все расходы, независимо от их характера, необходимые для взаимодействия Исполнителя с Заказчиком, другими Исполнителями, СоИсполнителями и третьими сторонами ходе оказания Услуг;

· все административные, накладные и аналогичные расходы, связанные с подготовкой и оказанием всех распоряжений по выполнению Услуг к Договору, выпущенных в соответствии с Договором;

· все средства индивидуальной защиты (СИЗ), необходимые персоналу Исполнителя для оказания Услуг; и

· присутствие на объектах СоИсполнителей.

СТАТЬЯ 3. СТАВКИ ДЛЯ ОБОРУДОВАНИЯ И ТОВАРОВ ИСПОЛНИТЕЛЯ
3.1. Общие положения
3.1.1
Стоимость Услуги рассчитывается исходя из ставки за персонал и ставки за единицу оборудования, как предусмотрено в данном Приложении.

3.1.2
Если иное не указывается в таблицах цен ставки включают все расходные материалы, используемые в ходе оказания Услуг. Применение ставки начинается и заканчивается в сроки, подтвержденные Сторонами как полностью операционное время по каждому виду Услуг.  

3.1.3
В отношении всех Услуг, оказываемых на основании Заказ-нарядов, все применимые ставки становятся действительны только в случае оформления Заказ-нарядов. 

3.1.4
Ставки аренды Оборудования и Товаров включают в себя все затраты, связанные с упаковкой (ящики, оберточные материалы, поддоны и пр.), затраты, связанные с ремонтом, техобслуживанием, запчастями, калибровкой, инспекцией оборудования, затраты на транспортировку и прочие затраты, связанные с доставкой материалов из пункта отправления Исполнителя в порт обеспечения, если отдельно не оговорено иное.

3.1.5
Затраты на мобилизацию и демобилизацию Оборудования и Товаров, не соответствующих требованиям настоящего Договора, относятся на счет Исполнителя. Такие затраты включают в себя любые расходы, связанные с возвратом/вывозом оборудования и материалов, а также любые расходы, понесенные в связи с транспортировкой материалов для замены.
3.1.6
Ставки аренды Оборудования и Товаров не включают в себя стоимость всех затрат и расходов по мобилизации, понесенных Исполнителем, чтобы обеспечить поставку всего Оборудования и Товаров Исполнителя на береговую базу группы Заказчика. Ставки за мобилизацию, включающие в себя все затраты на разгрузку, страхование, транспортировку, установку, поставку и прочие расходы такого Оборудования и Товаров Исполнителя в порт погрузки определены ставками, согласно таблицы цен, представленным в таблице 1 настоящего Приложения. К Оборудованию Исполнителя, мобилизованного для оказания Услуг, но находящихся на местной базе Исполнителя,  ставки аренды не применяются.
3.1.7 Ставки аренды Оборудования и Товаров не включают в себя стоимость расходов по демобилизации Оборудования и Товаров, понесенных Исполнителем. Ставки за демобилизацию, включающие демобилизацию Оборудования и Товаров Исполнителя из порта погрузки, включая все затраты на страхование, демонтаж, упаковку, транспортировку и возвращение на соответствующую основную базу, независимо от того, находится ли она в стране операций или нет, прочие расходы определены ставками, согласно таблицы цен, представленным в таблице 1 настоящего Приложения.

3.1.8
Текущее техническое обслуживание, такое как смазка, очистка и замена изношенных деталей, осуществляется в периоды, когда Оборудование Исполнителя находится в бездействии.

3.1.9
Оборудование и Товары Исполнителя, предоставляемые для оказания Услуг, являются те, которые перечислены в Приложении № 2 к Договору. Ставки, оплачиваемые за предоставление такого Оборудования и Товаров Исполнителя, полностью включают в себя все расходы, необходимые обеспечить покрытие такими ставками всех расходов Исполнителя на содержание Оборудования Исполнителя в исправном состоянии в течение периода работы на буровой рабочей площадке, а также на обеспечение необходимой степени готовности Оборудования Исполнителя, материалов и персонала Исполнителя для оказания Услуг согласно Заказ-наряда.

3.1.10
Без ущерба для прав или средств правовой защиты, которые может иметь Заказчик, в течение периода, когда обычные операции выполняются для исправления или устранения последствий халатности или некачественного оказания Услуг Исполнителя, Заказчик оплачивает ноль процентов применимых  затрат на Оборудование Исполнителя.

3.1.11 Никакие ставки приостановки не оплачиваются за приостановку вследствие обстоятельств, возникших в результате нарушения со стороны Исполнителя, включая, но не ограничиваясь несоблюдением Исполнителем требований, предусмотренных Охраной труда, окружающей среды и техники безопасности.

3.2
Ставки ЗА ОБОРУДОВАНИЕ ИСПОЛНИТЕЛЯ

3.2.1
Предоставление Оборудования, пригодных для работы предоставляется по следующим ставкам, указанные в нижеприведенной таблице: 

Таблица 1
	№№
	Наименование Услуги и оборудования 
	Единица измерения
	Ставка
	Количество, суток
	Цена за единицу, без учета НДС

	
	
	
	
	Простоя
	Операционные
	Ставка простоя
	Операц. ставка

	1
	Мобилизация оборудования
	услуга
	1
	
	
	
	

	2
	Оборудование: 
	
	
	
	
	
	

	2.1
	Для секции 13 3/8
	сут.ставка
	
	6
	3
	
	

	2.2
	Для секция 9 5/8
	сут.ставка
	
	6
	3
	
	

	2.3
	Для секции 7
	сут.ставка
	
	6
	3
	
	

	2.4
	НКТ
	сут.ставка
	
	30
	10
	
	

	3
	Демобилизация Оборудования
	услуга 
	1
	
	
	
	


3.2.2
Ставки указанные в статье 3.2.1, остаются действительными и являются фиксированными в течение срока действия Договора и не подлежат какому-либо пересмотру или увеличению, или какой-либо корректировке.

3.2.3
Перечень Оборудования и Товаров Исполнителя, отраженный в пункте 3.2.1 настоящего Приложения может быть дополнен при условии соответствующего заказ-наряда Заказчика и подписания Дополнительного соглашения к настоящему Договору.

3.2.4
Максимальный объем необходимого Оборудования указан в Технической спецификации – Приложении № 2 к Договору. 
3.3. Ставки для Персонала Исполнителя 
3.3.1
Стоимость мобилизации персонала Исполнителя подлежит оплате по ставке указанной в таблице пункта 3.3.3 и включает все затраты и расходы, понесенные Исполнителом на мобилизацию персонала Исполнителя до пункта вылета независимо от фактических затрат, включая стоимость авиабилетов, проживание, питание и прочие расходы.
3.3.2
Стоимость демобилизации персонала Исполнителя подлежит оплате по ставке указанной в таблице пункта 3.3.3 и включает все затраты и расходы, понесенные Исполнителом на возврат персонала Исполнителя на основную базу, независимо  от фактических затрат, включая стоимость авиабилетов, проживание, питание и прочие расходы. Никакие расходы на демобилизацию не подлежат оплате в отношении персонала Исполнителя, проживающего в стране операций.
3.3.3
Дневная ставка не подлежит оплате в отношении персонала Исполнителя во время мобилизации и демобилизации. 
Таблица 2

	№№
	Наименование персонала
	Единица измерения
	Количество, суток
	Цена за единицу, без учета НДС

	1
	Мобилизация персонала
	услуга
	1
	

	2
	Персонал
	сут.ставка
	20
	

	2.1
	
	
	
	

	2.2
	
	
	
	

	3
	Демобилизация персонала
	услуга
	1
	


3.3.4. Перевахтовка персонала Исполнителя осуществляется следующим образом:

	Персонал 
	Требования к перевахтовке

	Персонал Исполнителя, проживающий за пределами страны операций
	Смена такого персонала осуществляется после максимального периода непрерывной работы, не превышающего двадцати восьми (28) дней, если Заказчиком не согласовано иначе.

	 Персонал Исполнителя, проживающий в стране операций
	Смена такого персонала осуществляется после максимального периода непрерывной работы, не превышающего четырнадцати (14) дней, если Заказчиком не согласовано иначе.


3.3.5
Смена персонала Исполнителя на более короткой основе, чем сроки, указанные в статье 3.3.4, осуществляется только в случаях заболевания, требующего медицинской эвакуации, в исключительных обстоятельствах или в случае, когда период Услуг меньше, чем указанные сроки. 

3.3.6
Весь персонал Исполнителя необходимый для проведения технического обслуживания, ремонта или осмотра Оборудования, предоставляется без каких-либо затрат со стороны Заказчика. Оплачиваются услуги только того персонала Исполнителя, который является предметом заказ-наряда Заказчика. Стоимость технического обслуживания включается Исполнителем  в ставки, указанные выше.
3.3.7
Вопреки вышесказанному, Исполнитель остается ответственным за обеспечение соблюдения статьи «выполнение Услуг» в отношении персонала Исполнителя, необходимого для оказания Услуг на постоянной и непрерывной основе, и Исполнитель составляет график перевахтовки персонала Исполнителя. 
	«ЗАКАЗЧИК» 
Генеральный директор

                                   

ТОО «Жамбыл Петролеум»



_______________ Елевсинов Х.Т.
	«ИСПОЛНИТЕЛЬ»

__________________


(Нысан)                                                                                         2018 ж. «__» ______________
№__________ Шартқа
4-қосымша

[image: image1.emf](1а)
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(2а)
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(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

(9)

(9а)

(9б)

(10)

(10а)

(10б)

р/с  

№

Мөлшерлеме

(%)

Сомасы

Мөлшерлеме

(%)

Сомасы

1 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1

соның ішінде

100%

«ҚазМұнайГ

аз» ҰК АҚ

12%

МО

(Т.А.Ә., қолы)

                            (лауазымы) 

Жеткізуші БСН, СТН және мекенжайы: 

_______________________________________________________

(Т.А.Ә., қолы) 



Бас бухгалтер



Басшы  Берген (Жеткізушінің жауапты адамы)



_____________________________________________

ҚҚС Өткізудің 

құны 

барлығы

Акциз

2



Шот-фактура бойынша барлығы:

Сатып алушының есеп шоты:  «Қазақстан Халық банкі» АҚ АОБ KZ886010141000150021, БСК HSBKKZKX

Сатып алушы:  «ҚазМұнайГаз» ұлттық компаниясы» акционерлік қоғамы

Сатып алушы БСН, СТН және мекенжайы:  620 100 210 025, БСН 090941010378, Астана қ., Кабанбай Батыра даңғылы,19 үй

Сатып алушының есеп шоты:  «Қазақстан Халық банкі» АҚ АӨБ банкінде KZ356010111000002033, БСК HSBKKZKX



Тауарлардың 

(жұмыстардың, 

қызметтердің) атауы

Өлшем 

бірлігі

Саны 

(көлемі)

Бағасы  

(KZT)

Тауарлардың 

(жұмыстард

ың, 

қызметтердің

) құны, ҚҚС-

сыз

Тауар-көліктік жүкқұжат: 

Жүк жөнелтуші:    

(СТН, атауы және мекенжайы)

Жүкжөнелтуші:ЭнергетикаМинистрлігіжәне«ҚазМұнайГаз»ҰКАҚарасындағы2008жылғы21-шісәуірдегі№2609Каспийтеңізіндеорналасқан

«Жамбыл»учаскесібойыншакөмірсутектішикізатынБарлаудыжүргізугеарналғанКелісім-шартбойынша№411Оператордытартутуралыкелісім

бойынша «ҚазМұнайГаз» ұлттық компаниясы» АҚ атынан және тапсырмасы бойынша «Жамбыл Петролеум» жауапкершілігі шектеулі серіктестік

(СТН, атауы және мекенжайы)

Жүк алушы БСН, СТН және мекенжайы:  СТН 150 100 267 426, БСН 090 340 002 825, Атырау қ. Азаттық д-лы, 17 М. М. Өтемісов к-сі, 132 А

Тауарларды (жұмыстарды, қызметтерді) жеткізу шарты (келісімшарты): 

Шарт (келісімшарт) бойынша төлеу ережелері: қолма-қол ақшасыз есеп айырысу

Тауарларды (жұмыстарды, қызметтерді) жеткізудің межелі орны: 

мемлекет, өңір, облыс, қала, аудан

Тауарларды (жұмыстарды, қызметтерді) жеткізу сенімхат бойынша жүргізілді: без доверенности

Жөнелту тәсілі: Курьерская доставка

201__ жылғы «__» ___________ № ____ шот-фактура



Жеткізуші:  Жауапкершілігі Шектеулі Серіктестігі  

Жеткізушінің есеп шоты:  БСК 

ҚҚС бойынша тіркеу есебіне қою куәлігі: 


	«ТАПСЫРЫСШЫ»
	«ОРЫНДАУШЫ »

	Бас директор

«Жамбыл Петролеум» ЖШС
______________ Елеусінов Х.Т.
	____________


(Форма)
  Приложение № 4
к Договору № __________

от «___» ___________ 2018 г.
[image: image2.emf](1)

(1а)

(2)

(2а)

(2б)

(3)

(4)

государство, регион, область, город, район

(5)

(6)

(7)

(8)

(9)

(РНН, наименование и адрес)

(9а)

(9б)

(10)

(10а)

(10б)

Ставка

(%)

Сумма

Ставка

(%)

Сумма

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1 12%

0,00

Доля 

участия

включая

100%

Акционерное общество 

Национальная Компания 

"КазМунайГаз"

0,00 12% 0,00 0,00

ВЫДАЛ (ответственное лицо поставщика)

(Ф.И.О., подпись) (Ф.И.О., подпись)

Всего по счету-фактуре:

Руководитель:  

Уполномоченное лицо: 



(Ф.И.О., подпись) (должность)

Всего по участникам совместной деятельности:

Свидетельство о постановке на регистрационный учет по НДС: серия _______, № __________, от _________ г. 

Главный бухгалтер: 



Уполномоченное лицо: 



Грузоотправитель: БИН 

Грузополучатель: Товарищество с ограниченной ответственностью "Жамбыл Петролеум" от имени и по поручению АО Национальная Компания 

"КазМунайГаз" по Соглашению № 411 о привлечении оператора по Контракту № 2609 от 21.04.2008 года, на проведение Разведки углеводородного сырья 

по участку "Жамбыл", расположенному в Каспийском море между Министерством Энергетики и АО НК "КазМунайГаз"

РНН/БИН и адрес грузополучателя:  РНН 150 100 267 426, БИН 090 340 002 825, г. Атырау,  ул. М. Утемисова, 132а

Расчетный счет грузополучателя:  KZ886010141000150021 в банке АО "Народный Банк Казахстана", БИК HSBKKZKX

Получатель:  Акционерное общество "Национальная компания "КазМунайГаз" 

(РНН, наименование и адрес)



РНН/БИН и адрес покупателя:  620 100 210 025, БИН 020240000555, г.Астана, пр. Кабанбай Батыра 19

Наименование товаров (работ, 

услуг)

Ед. изм.

Кол-во 

(объем)

Цена (KZT)

Стоимость 

товаров (работ, 

услуг) без НДС

Расчетный счет покупателя: KZ356010111000002033, в банке АРФ АО «Народный Банк Казахстана», БИК HSBKKZKX

№ п/п

НДС

Всего стоимость 

реализации

Акциз

Товарно-транспортная накладная: 

Счет-фактура № ______ от "___" __________ 201__г.



Поставщик:   

БИН и адрес поставщика: БИН 

Расчетный счет поставщика: ИИК , в банке  "_________________", БИК 

Договор (контракт) на поставку товаров (работ, услуг): без Договора

Условия оплаты по договору (контракту): наличный расчет

Пункт назначения поставляемых товаров (работ, услуг): 

Поставка товаров (работ,услуг) осуществлена по доверенности: без доверенности

Способ отправления:


	«ЗАКАЗЧИК» 
Генеральный директор

                                   

ТОО «Жамбыл Петролеум»



_______________ Елевсинов Х.Т.
	«ИСПОЛНИТЕЛЬ»

__________________



(Нысан)
2018 жылғы « ___ » ________
№ ___________ шартқа 5 қосымша
Қазақстан Республикасының  Қаржы министрінің 

2012 жылғы 20 желтоқсандағы 

№ 562 бұйрығына  50 Қосымша
 Р-1Нысан
	
	 
	    ЖСН/БСН

	2016 жылғы 25 желтоқсан  № 87 сенімхат негізінде әрекет ететін Бас директордың геология жөніндегі орынбасары И.Ж.Досмұхамбетов мырзаның танытуындағы Энергетика Министрлігі және «ҚазМұнайГаз» ҰК АҚ арасындағы 2008 жылғы 21-ші сәуірдегі № 2609 Каспий теңізінде орналасқан «Жамбыл» учаскесі бойынша көмірсутекті шикізатын Барлауды жүргізуге арналған Келісім-шарт бойынша №411 Операторды тарту туралы келісім бойынша «ҚазМұнайГаз» ҰК АҚ атынан және тапсырмасы бойынша әрекет ететін  «Тапсырысшы» «Жамбыл Петролеум» ЖШС

Қазақстан Республикасы, 060005, .Атырау қ., Махамбета Өтемісұлы 132а к-сі
	 
	090340002825 

	Тел. (8 7122) 25 12 03
	 
	 

	Орындаушы/Жеткізуші/Орындаушы  (шартқа сәйкес таңдау) толық атауы

___________________________________________________ (мекенжайы, байланыс құралдары туралы ақпарат)
	 
	 толтыру


 
Келісімшарт (шарт) (Шарттың атауы) № __________ «____»____________ 20 __ ж.

	ОРЫНДАЛҒАН ЖҰМЫСТАРДЫҢ АКТІСІ (КӨРСЕТІЛГЕН ҚЫЗМЕТТЕРДІҢ)*
	Құжат нөмірі
Дайындалған күні
 
 


	Тәртіптік нөмір
	Жұмыстардың (қызметтердің) атауы (орындалған жұмыстардың (қызметтердің) бар болған жағдайда техникалық ерекшеліміне, тапсырмасына, графигіне сәйкес олардың түрлері тұрғысында)
	Жұмыстарды орындау күні (қызметтер көрсету)**
	Ғылыми зерттеулер, маркетингілік, консультациялық және өзге қызметтер есептері туралы мәліметтер (күні,

нөмірі, беттер саны) (бар болған жағдайда)***
	Өлшем бірлігі
	Жұмыстар орындалды (қызметтер көрсетілді)

	
	
	
	
	
	саны
	Бірлік құны, теңге
	Құны,теңге

	1
	2
	
	3
	4
	5
	6
	7

	 
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	
	 
	Барлығы 
	 
	х
	 


 Тапсырысшыдан алынған қорларды пайдалану туралы мәліметттер _______________________________________________________________________________________________________
атауы, мөлшері,құны
Қосымша: Құжаттамалар тізімі, соның ішінде маркетингілік, ғылыми зерттеулер, консультациялық және өзге қызметтер туралы есеп (тер) (оның (олардың) бар болғаны кезде міндетті) _______________ бет

 

Тапсырды (Орындаушы) ___________/_________/___________________        Қабылдады (Тапсырысшы)  ______ № ___ сенімхат негізінде әрекет ететін 

/____________/ 

  қызметі   қолы   әріппен жазу                                                               

Қызметі    қолы   әріппен жазу
        М.О.                                                                                                                   М.О.

*Құрылыс-монтаж жұмыстарын қоспағанда, орындалған жұмыстарды (көрсетілген қызметтерді) қабылдау-тапсыру үшін қолданылады.
**Егер орындалған жұмыстардың (көрсетілген қызметтердің) күні түрлі мерзімде, сондай-ақ жұмыстардың (көрсетілген қызметтердің) күні және жұмыстарға (қызметтерге) (қабылдау) қол қою күні әр түрлі болған жағдайда толтырылады.

  *** Ғылыми зерттеулер, маркетингілік, консультациялық және өзге қызметтер туралы есеп болған жағдайда толтырылады.

	«ТАПСЫРЫСШЫ»
	«ОРЫНДАУШЫ »

	Бас директор

«Жамбыл Петролеум» ЖШС
______________ Елеусінов Х.Т.
	____________


(Форма)
Приложения 5

к Договору № ____________
от «___» __________ 2018 г.
Приложение 50
к приказу Министра финансов
Республики Казахстан от
20 декабря 2012 года № 562
Форма Р-1 

	
	 
	     ИИН/БИН

	Заказчик ТОО «Жамбыл Петролеум», выступающий от имени и по поручению АО «Национальная компания «КазМунайГаз» по Соглашению № 411 о привлечении оператора по Контракту № 2609 от 21.04.2008 года, на проведение Разведки углеводородного сырья по участку "Жамбыл", расположенному в Каспийском море между Министерством Энергетики и АО НК «КазМунайГаз». в лице Заместителя генерального директора по геологии г-на Досмухамбетов И.Д., действующего на основании Доверенности № 87 от 25 декабря 2016 года.
Республика Казахстан, 060005, г.Атырау, ул.Махамбета Утемисулы 132а
	 
	090 340 002 825 

	Тел. (8 7122) 25 12 03
	 
	 

	Исполнитель/Исполнитель/Исполнитель (выбрать в соответствии с договором) полное наименование

___________________________________________________ (,  адрес, данные о средствах связи)
	 
	 заполнить

	
	 


 Договор (контракт) (Наименование договора) № __________ «____»____________ 20 __ г.

 
	АКТ ВЫПОЛНЕННЫХ РАБОТ (ОКАЗАННЫХ УСЛУГ)*
	Номер
документа
Дата
составления


	Номер по порядку
	Наименование работ (услуг) (в разрезе их подвидов в соответствии с технической спецификацией, заданием, графиком выполнения работ (услуг) при их наличии)
	Дата выполнения работ (оказания услуг)**
	Сведения об отчете о научных исследованиях, маркетинговых, консультационных и прочих услугах (дата, номер, количество страниц) (при их наличии)***
	Единица измерения
	Выполнено работ (оказано услуг)

	
	
	
	
	
	количество
	цена за единицу с НДС, тенге
	Стоимость с НДС, тенге



	1
	2
	
	3
	4
	5
	6
	7

	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	 
	
	 
	Итого
	 
	х
	


 
Сведения об использовании запасов, полученных от заказчика
_______________________________________________________________________________________________________
наименование, количество, стоимость
Приложение: Перечень документации, в том числе отчет(ы) о маркетинговых, научных исследованиях, консультационных и прочих услугах (обязательны при его (их) наличии) на _______________ страниц

 
	Сдал (Исполнитель)_____/_____/____
                                             должность подпись расшифровка подписи

	Принял (Заказчик) /_________/

                                                            должность                                                                                                  подпись                  расшифровка подписи

действующий на основании Доверенности №  от            



	 
	 

	М.П.
	М.П.


 
*Применяется для приемки-передачи выполненных работ (оказанных услуг), за исключением строительно-монтажных работ.
**Заполняется в случае, если даты выполненных работ (оказанных услуг) приходятся на различные периоды, а также в случае, если даты выполнения работ (оказания услуг) и даты подписания (принятия) работ (услуг) различны.
***Заполняется в случае наличия отчета о научных исследованиях, маркетинговых, консультационных и прочих услугах.
	«ЗАКАЗЧИК» 
Генеральный директор

                                   

ТОО «Жамбыл Петролеум»



_______________ Елевсинов Х.Т.
	«ИСПОЛНИТЕЛЬ»

__________________


(Нысан)

2018 жылғы «____»____________

№___________ шартқа 

6-қосымша

ТАПСЫРЫС-ЖҮКТЕЛІМ
	«Жамбыл Петролеум» ЖШС
	Өтінімнің нөмірі:
	№ 

	060005, Атырау, Қазақстан Республикасы, Махамбет Өтемісов к-сі 132 А 
	Материалдарға сәйкес өтінімнің нөмірі (бар болса): 
	

	Тел./факс: +7 7122 251203, 510641
	Шарттың нөмірі:
	


	Тапсырысшы:

«Жамбыл Петролеум» ЖШС
	Шарттың атауы:
	

	
	Өтінімнің нөмірі мен күні:
	                жылғы  №   

	Орындаушы :

  «                              » ЖШС
	Қызметтер көрсетілетін жер: 
	

	
	Ұңғыманың атауы/нөмірі:
	ZТ - 2

	
	Бұрғылау қондырғысының атауы:
	«Caspian Explorer» ББҚ

	Келесі үшін көшірме:
	Қызметтердің сипаттамасы:
	

	
	Қызметтерді көрсетудің күні немесе кезеңі:
	     жылғы  бастап    дейін

	
	Төлемді аудару үшін Орындаушының    банктік деректемелері, соның ішінде  банктің атауы, мекенжайы және шоттың нөмірі:  
	СТН 

БСН 

KZ
В 

БСК: 


	Орындаушы  осы өтінімде көрсетілген Қызметтерді осы Шарттың талаптарына және ережелеріне сәйкес орындауы тиіс: 



	Өтінім бойынша жұмыстарды бастау күні:
	    жылдан бастап
	Болжамды бағасы:
	Шартта көрсетілген мөлшерлемелерге сәйкес  


	Тапсырысшы атынан:
	Орындаушы  атынан:

	Қол қойды:
	Қол қойды:

	Т.А.Ә.
	Т.А.Ә.

	Лауазымы:
	Лауазымы:

	Күні:
	Күні:


	«ТАПСЫРЫСШЫ»
	«ОРЫНДАУШЫ »

	Бас директор

«Жамбыл Петролеум» ЖШС
______________ Елеусінов Х.Т.
	____________


(Форма)                                                                                                              Приложение № 6
к Договору № ____________
от «___» ___________ 2018 г.
ЗАКАЗ-НАРЯДА
	ТОО «Жамбыл Петролеум» 
	Номер заявки:
	№ 

	060005, Атырау, Республика Казахстан, ул. Махамбета Утемисова 132 А 
	Номер соответствующей заявки на материалы (если есть):
	

	Тел./факс: +7 7122 251203, 510641
	Номер Договора:
	


	Заказчик:

ТОО «Жамбыл Петролеум»
	Название Договора:
	

	
	Номер и дата заявки:
	

	Исполнитель:

ТОО «                              »
	Место оказание услуг: 
	

	
	Название/номер скважины:
	ZТ - 2

	
	Название буровой установки:
	ПБУ «Caspian Explorer»

	Копия для:
	Описание услуг:
	

	
	Дата или период оказания услуг:
	

	
	Банковские реквизиты Исполнителя для перевода платежа, включая название банка, адрес и номер счета:
	РНН 

БИН 

KZ
В 

БИК: 


	Исполнитель должен выполнить Услуги, указанные в настоящей заявке в соответствии с условиями и положениями Договора: 




	Дата начала работ по заявке:
	с  года
	Ориентировочная цена:
	Согласно ставкам указанных в Договоре 


	От имени Заказчика:
	От имени Исполнителя:

	Подписал:
	Подписал:

	Ф.И.О.
	Ф.И.О.

	Должность:
	Должность:

	Дата:
	Дата:


	«ЗАКАЗЧИК» 
Генеральный директор

                                   

ТОО «Жамбыл Петролеум»



_______________ Елевсинов Х.Т.
	«ИСПОЛНИТЕЛЬ»

__________________


(Форма)
Приложение № 7
к Договору № ____________ 










от «___» ____________ 2018 г.
Отчетность по казахстанскому содержанию в работах и услугах

	№ п/п

Договора

(m)
	Стоимость

Договора

(СДj)

KZT
	Суммарная стоимость

товаров в рамках

 договора (СТj)

KZT
	Cуммарная стоимость

договоров СоИсполнения
в рамках договора

(ССДj)

KZT
	Доля фонда оплаты 

труда казахстанских

кадров, выполняющего

j-ый договор (Rj)

%
	№ п/п

Товара

(n)
	Кол-во товаров

Закупленных

Исполнителем в целях

исполнения договора 
	Цена товара

KZT
	Стоимость

(CTi)

KZT
	Доля КС согласно

Сертификата

СТ-KZ (Ki)

%
	Сертификат СТ-KZ
	Примечание

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Номер
	Дата выдачи
	

	1
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	

	m
	
	
	
	
	n
	
	
	
	
	
	
	

	И Т О Г О
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


Доля казахстанского содержания рассчитывается согласно Единой методики расчета организациями казахстанского содержания, утвержденной постановлением Правительства №964от 20.09.10. по следующей формуле:


[image: image3.wmf]                                              n                         m
КСр/у = 100% х [(СТi х Ki + ) (СДj - СТj - ССДj) х Rj] / S
[image: image5.png]                                               i=1                      j=1


Доля казахстанского содержания (%):














____________________________ М.П.














Ф.И.О. руководителя, подпись
**КСр/у  = ___________ * указывается итоговая доля казахстанского содержания в договоре в цифровом формате до сотой доли (0,00)



_______________________________________________ Ф.И.О. исполнителя, контактный телефон

(Нысан)

2018 жылғы «____»__________

№____________ шартқа 

7-қосымша

Тауарлардағы (жұмыстардағы және қызметтердегі) жергілікті қамту бойынша есептілік
	Шарттың р/с  
№
 (m)
	Шарттың құны
 (СДj)
KZT
	Шарт шеңберіндегі тауарлардың  
жиынтық құны
 (СТj)
KZT
	Шарт шеңберіндегі қосалқы Орындаушылық   шарттардың жиынтық құны
(ССДj)
KZT
	j-ші шартты орындайтын қазақстандық кадрлардың еңбекақы қорының үлесі (Rj) 
% 
 (Rj)
%
	Тауар р/с
№ (n)
	Жеткізушімен шартты орындау мақсатында сатып алған тауарлардың саны 
	Тауардың бағасы
KZT
	Құны
(CTi)
KZT
	СТ-KZ сертификатына сәйкес қазақстандық қамтудың үлесі (Ki)
СТ-KZ (Ki)
%
	СТ-KZ сертификаты
	Ескерту:

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Нөмірі
	Берілген күні
	

	1
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	

	m
	
	
	
	
	n
	
	
	
	
	
	
	

	Жиыны
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


Қазақстандық қамту үлесі Қазақстан Республикасы Үкіметінің 2010 жылғы 20 қыркүйектегі №964 қаулысымен бекітілген Ұйымдардың  тауарларды, жұмыстарды және қызметтерді сатып алу кезінде бірыңғай есеп айырысуы әдістемесіне сәйкес мынадай формула бойынша есептеледі:

[image: image4.wmf]                                              n                         m
КСр/у = 100% х [(СТi х Ki + ) (СДj - СТj - ССДj) х Rj] / S
                                               i=1                      j=1
Қазақстандық қамтудың үлесі (%):













____________________________ М.О.













Басшының Т.А.Ә., қолы
**ҚҚж/қ  = ___________
** шарттағы қазақстандық қамтудың қорытынды үлесі жүздік үлеске дейінгі сандық пішімде  (0,00) көрсетіледі














__________________________


Орындаушының Т.А.Ә., байланыс телефоны
	«ТАПСЫРЫСШЫ»
	«ОРЫНДАУШЫ »

	Бас директор

«Жамбыл Петролеум» ЖШС
______________ Елеусінов Х.Т.
	____________


(Нысан)                                                                                       2018 жылғы «____»__________

№__________ шартқа 

8-қосымша

ЕҚҚТҚОҚ бойынша мәліметтер
Осы Шарттың 10-бабының 10.19-тармағына сәйкес тауарларды жеткізуге/немесе қызметтерді көрсетуге мүдделі ықтимал жеткізушілер конкурстық өтінімдерді дайындау кезінде, төмендегі келтірілген кестені толтыра отырып, ЕҚҚТҚОҚ бойынша мәліметтерді міндетті түрде ұсынады. Сұралған мәліметтердің жоқтығы немесе толық ұсынылмауы сондай өтінімді қабылдамауға негіз бола алады.  
	ЖАЛПЫ МӘЛІМЕТТЕР

	Ұйымның атауы: 

	Конкурстың атауы: 

	Тауарларды жеткізу және/немесе қызметтерді көрсету бойынша жұмыстардың қысқаша сипаттамасы: 

	Тауарларды жеткізу және/немесе қызметтерді көрсету бойынша жұмыстар орындалатын жер (жұмыстар орындалатын нақты жерді көрсету – облыс, қала, елді мекен, Каспий теңізі жұмыстардың аймағы, Тапсырысшының бұрғылау қондырғысы, өндірістік қойма және т.с.с.):

· Маңғыстау облысы Баутино портындағы «Жамбыл Петролеум» ЖШС базасы 
· 

	Тауарларды жеткізудің және/немесе қызметтерді көрсетудің тәртібі және кезеңі (әрбір кезең бойынша жұмыстардың орындалу кезеңдері және кезектілігі, сондай-ақ күндері және ұзақтығы қысқаша сипатталады):

· 

	Қосалқы Орындаушылық қа тартылатын ұйымдар (атауын және орындайтын жұмыстарын көрсету):

· 

	Мемлекеттік рұқсаттар (Шарт бойынша қызметті жүзеге асыру үшін қолда бар және талап етілетін рұқсаттарды көрсету):

· 

	Шарт бойынша жауапты тұлға (Аты-жөні, лауазымы, тел., email): 

	ПАЙДАЛАНЫЛАТЫН МАТЕРИАЛДЫҚ-ТЕХНИКАЛЫҚ ҚОРЛАР

	Қауіпті материалдар және заттар (пайдаланылуы жоспарланған, адамдардың денсаулығына және қоршаған ортаға қауіп төндіретін материалдардың және/немесе заттардың типін/түрін, атауларын көрсету):

· 

	Қысым астындағы жабдықтар және сауыттар (типін/түрін, атауын және тағайындалуын көрсету):
· 

	Энергияны өндіретін көздер (типін/түрін, маркасының атауын, моделін, қуатын, отынның шығысын көрсету):
· 

	Ірі өлшемді жабдық және/немесе механизмдер (типін/түрін, атауын, өндірушісін, массасын және қысқаша сипаттамасын көрсету):
· 

	Жүк көтергіш жабдық (типін/түрін, маркасының атауын, моделін, қуатын, отынның шығысын көрсету):

· 

	Көлік (типін/түрін, маркасының атауын, моделін, қуатын, отынның шығысын көрсету):

· 

	Теңіз кемелері (типін, атауын, иегерін, жүк көтерімділігін, палубаның алаңын, жүк ыдыстарының санын және тағайындалуын, құрғақ және сұйық ыдыссыз материалдарды беру үшін жабдықтың бар болуын, қозғалтқыш/қозғалтқыштардың қуатын, отынның шығысын, экипаждың құрамын, клиниканы, зардап шеккендерді тұрақтандыруды және тасымалдауды, апаттық –құтқару жабдығының сипаттамасын көрсету):

· 

	Әуе кемелері (типін, атауын, маркасын, моделін, жүккөтерімділігін, жолаушылар орындарының санын, отынның шығысын, зардап шеккендерді тұрақтандыруды және тасымалдауды, апаттық –құтқару жабдығының сипаттамасын көрсету):


	ПЕРСОНАЛ БОЙЫНША МӘЛІМЕТТЕР

	Тартылатын персоналдың саны, соның ішінде тартылатын қосалқы Орындаушылық   ұйымдардың персоналы (әрбір қосалқы Орындаушылық   шарт бойынша):


	Тартылатын персоналды, соның ішінде тартылатын қосалқы Орындаушылық   ұйымдардың персоналын сақтандыру бойынша мәліметтер (сақтандырудың түрлері және шарттардың қолданылу күні):
· 

	Еңбек шарттарына денсаулығының күйі бойынша жарамдылығын анықтауға арналған медициналық қарау, зардап шеккендерге стационар жағдайларында жедел медициналық көмек көрсету/ауруханаға жатқызу/тұрақтандыру және жайластыру, емдеу, алкоголь және есірткі заттарын анықтауға анализдерді жасау сияқты медициналық қызметтерді Атырау және Ақтау қалалары шеңберінде медициналық мекемелермен шарттар қарастырылған ба 

(медициналық мекемелердің және көрсетілетін қызметтердің атауын көрсету):
· 

	Тартылатын персоналдың біліктілікті арттыру курстарынан өтуі туралы мәліметтер (негізгі персоналды және соңғы 5 жыл бойынша әрбір мамандық/бейін бойынша біліктілікті арттыру курстарын көрсету):
· 

	ЕҚҚТҚОҚ бойынша мәліметтер

	ЕҚҚТҚОҚ қамтамасыз етуге  жауапты тұлға  (Аты-жөні, лауазымы, тел., email): 

	Шарт бойынша қызметке қолданылатын, ЕҚҚТҚОҚ саласындағы заңнамалық талаптар
Мәліметтер Компанияның сұрауы бойынша ұсынылады.

	(атауын, нөмірін, күнін, баптың және/немесе тармақшаның нөмірін көрсету):
	(талаптардың орындалуы немен қамтамасыз етілетінін көрсету):

	Еңбек кодыксы,еңбек заңнамасын сақтау
	ЕҚ саласында оқыту, инструктаж, жүйелі тексерістер жүргізу, жүйелі медтексерістер ұйымдастыру, жұмыс уақытын санау, оқиғаларды зерттеу, анықталған бұзушылықтар бойынша шаралар жүргізу жоспарын құру.

	Қауыпты өндірістік объектілерде өнеркәсіп қауіпсіздік талап 
	Өндірістік қауіпсіздік саласында оқытулар, инструктаждар, жүйелі тексерістер, құралды сертификаттау, құралға жүйелі түрде қызмет көрсету, анықталған бұзушылықтар бойынша шаралар жоспарын жүргізу. 

	Мүнай-газ  салысында өнеркәсіп қауіпсіздік талап 
	Өндірістік қауіпсіздік саласында оқытулар, инструктаждар, жүйелі тексерістер, құралды сертификаттау, құралға жүйелі түрде қызмет көрсету, анықталған бұзушылықтар бойынша шаралар жоспарын жүргізу.

	«Үзіліссіз құбыршек» құрылғысымен ұңғымада цементтік жұмыстарды жаау кезінде еңбекті қорғау және қауіпсіздік бойынша НҰСҚАУЛЫҚ.
	Алдағы  жұмыстар, еңбекті қорғау және қауіпсіздік бойынша нұсқаулықтарға сәйкес жұмыс жасау, инструктаждар өткізу, тексерістер және құралды тазарту жұмыстарын жасау. 

	ЕҚҚТҚОҚ бойынша құжаттама: Мәліметтер Компанияның сұрауы бойынша ұсынылады

	басылымның толық атауын, нөмірін және күнін көрсету):
	 (құжаттың тағайындалуы, мақсаты және міндеттері):

	

	· ЕҚҚТҚОҚ саласындағы міндеттерді, жауапкершілікті және өкілеттіктерді көздейтін лауазымдық нұсқаулықтар (Шарт бойынша жұмыстарды орындау  үшін тартылған персоналды көрсету): 


	Жұмыс нұсқаулықтары немесе жұмыстарды қауіпсіз орындау бойынша нұсқаулықтар (Шарт бойынша персоналға және жұмыстарға қатысты):
· 

	ЕҚҚТҚОҚ бойынша жұмыстардың/іс-шаралардың жоспары Мәліметтер Компанияның сұрауы бойынша ұсынылады

	
	

	
	

	
	 

	ҚАУІПТІ  ФАКТОРЛАРДЫҢ ЖӘНЕ ТӘУЕКЕЛДЕРДІҢ ТІЗБЕСІ

	Жұмыс түрі
	Қауіпті фактор
	Қауіптер
	Зардаптарды жою, бақылау және азайтуды қамтамасыз ететін шаралар 

	Персоналды тасымалдау 
	1) Ұзақ жол, 

2) Шаршау, 

3) Жолодың жағдайы,

4) Жылдамдық режимін сақтамау,

5) Ақаулы көлік,

6)Мамандандырылмаған персонал.
	ЖКА
	1) Маманданған білікті жүргізуші
2) Көліктің жүргізілуін бақылау құрылғысы
3) Жылдамдық режимін шектеу, 90 км/сағ жоғары емес

4) Көлікті шаршаған күйде басқару

5) Жылдамдық режимін ауа-райының және жолдың жағдайына сәйкес өзгерту

6) Жол жүруді басқару жоспары нұсқаулығын орындау

7) Түнгі жол жүруді шектеу

8) Автокөлікті  техникалық қамсыздандыру және уақытында техникалық қызмет көрсету

9) Үш деңгейлі қауіпсіздік белдіктері

10) Алдыңғы қауіпсіздік жастықтары

	Бұрғылау  құралдарын  жалға  алуқызмет көрсету
	) Ақаулы құрал-сайман

2) Мамандандырылмаған персонал

3) Жұмысқа рұқсат және жабдықты өшіру ережелерінің сақталмауы


	Қолдың зақымдануы, қысылуы
	1) Білікті мамандандырылған қызметкер

2) Жұмыстың қауіпсіздігін талдау

3) Ақаусыз құрал-сайман

4) ЖҚҚ пайдалану

5) Жұмысқа рұқсат процедурасының ережесін сақтау

6) Алғашқы көмек көрсету қобдиша жиынтығының болуы

7) Жұмыстағы зейін мен жинақылық


	«ТАПСЫРЫСШЫ»
	«ОРЫНДАУШЫ »

	Бас директор

«Жамбыл Петролеум» ЖШС
______________ Елеусінов Х.Т.
	____________


(Форма)                                                                                                              Приложение № 8

к Договору № ___________ 









от «___» __________ 2018 г.
Сведения по ОЗТОС

Согласно пункту 10.19. статьи 10 настоящего Договора, заинтересованные в поставке товаров и/или оказании услуг потенциальные Исполнительи при подготовке конкурсных заявок в обязательном порядке предоставляют информацию в области ОЗТОС, заполняя таблицу ниже. Отсутствие или неполное предоставление запрашиваемых сведений может послужить основанием для отклонения такой заявки.

	ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

	Наименование организации: 

	Наименование конкурса: 

	Краткое описание работ по поставке товаров и/или оказанию услуг: 

	Место выполнения работ по поставке товаров и/или оказанию услуг (указать фактическое место выполнения работ – область, город, населенный пункт, Каспийское море/район работ, буровая установка Заказчика, производственная база и т.п.):
·  База ТОО «Жамбыл Петролеум» в п.Баутино, Мангистауской области



	Порядок и период поставки товаров и/или оказания услуг (кратко описываются этапы и последовательность выполнения работ по каждому этапу, а также указываются даты и продолжительность):
·  Оказание услуг по ________________ в соответствии с требованиями указанными в заказ наряде

	Организации, привлекаемые в субподряд (указать наименование и выполняемые работы):
·  ____________

	Государственные разрешения (перечислить имеющиеся и требуемые разрешения для осуществления деятельности по Договору):
·  ______________________________________

	Ответственное лицо по Договору (Ф.И.О., должность, тел., email): ________________


	ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКИЕ РЕСУРСЫ

	Опасные материалы и вещества (указать тип/вид, названия планируемых к использованию материалов и/или веществ, представляющие угрозу здоровью людей и окружающей среде):
·  ____________________________

	Оборудование и сосуды под давлением (указать тип/вид, название и назначение):
·  _____________________________

	Источники выработки энергии (указать тип/вид, название марки, модель, мощность, расход топлива):
· _____________________________

	Крупногабаритное оборудование и/или механизмы (указать тип/вид, название, производителя, массу и представить краткое описание):
· ______________________________ 

	Грузоподъемное оборудование (указать тип/вид, название марки, модель, мощность, расход топлива):
·  __________________________

	Транспорт (указать тип/вид, название марки, модель, мощность, расход топлива):
· ____________________________

	Морские суда (указать тип, название, собственника, грузоподъемность, площадь палубы, количество и назначение грузовых емкостей, наличие оборудования для подачи сухих и жидких бестарных материалов, мощность двигателя/двигателей, расход топлива, состав экипажа, клиника, возможность стабилизации и транспортировки пострадавших, описание аварийно-спасательного оборудования):
·  ___________________________

	Воздушные суда (указать тип, название, марку, модель, грузоподъемность, количество пассажирских мест, расход топлива, возможность стабилизации и транспортировки пострадавших, описание аварийно-спасательного оборудования):
· 

	СВЕДЕНИЯ ПО ПЕРСОНАЛУ

	Количество привлекаемого персонала, в том числе персонала привлекаемых субподрядных организаций (по каждому договору СоИсполнения):
· ____________________________

	Сведения по страхованию привлекаемого персонала, в том числе персонала привлекаемых субподрядных организаций (указываются виды страхования и дата действия договоров):
 

	Предусмотрены ли договора с медицинскими учреждением в пределах г.Атырау и г.Актау на оказание следующих медицинских услуг – медицинский осмотр на определение пригодности по состоянию здоровья условиям труда , по оказанию срочной медицинской помощи/ госпитализации/стабилизации и размещению пострадавшего персонала в условиях стационара, лечение, проведение анализов на выявление содержания алкоголя и наркотических веществ (указываются названия медицинских учреждений и оказываемые услуги):
·  _____________________________

	Сведения о прохождении привлекаемым персоналом курсов повышения квалификации (указывается ключевой персонал и курсы повышения квалификации по каждой профессии/профилю, за последние 5 лет):
· ___________________________

	СВЕДЕНИЯ ПО ОЗТОС

	Лицо ответственное за обеспечение ОЗТОС  (Ф.И.О., должность, тел., email): 

	· Законодательные требования в области ОЗТОС, применимые к деятельности по Договору: информация будет предоставлена по запросу компаниии.



	(указать полное название, номер, дата, номер статьи и/или подпункта):
	(указать посредством чего будет обеспечиваться исполнение требований):

	Трудовой Кодекс, соблюдение трудового законодательства.
	Проведение обучении в области ОТ, инструктажей, периодических проверок, организация периодических медосмотров, учет рабочего времени, расследование происшествии, составление плана мероприятии по выявленным нарушениям.

	 Требование промышленной безопасности на опасных производственных объектах.
	Проведение обучении в области промышленной безопасности, инструктажей, периодических проверок, сертификации оборудовании, периодическое обслуживание оборудовании, составление плана мероприятии по выявленным нарушениям.

	Требование промышленной безопасности в нефтегазодобывающей отрасли.
	Проведение обучении в области промышленной безопасности, инструктажей, периодических проверок, сертификации оборудовании, периодическое обслуживание оборудовании, составление плана мероприятии по выявленным нарушениям.

	ИНСТРУКЦИЯ по безопасности и охране труда при производстве цементировочных работ на скважине с установкой «Непрерывная труба»
	Проведение работ согласно интрукции по безопасности и охране труда и плана предстоящих работ, проведение инструктажей, проверок и опресовок оборудования

	· Документация по ОЗТОС: информация будет предоставлена по запросу компаниии.

	(указать полное название, номер и дату последнего издания):
	 (назначение, цели и задачи документа):

	Руководство по транспортной безопасности и

управлению поездками, _____________________________________________

В руководстве описывается следующее:

•


•


	Должностные инструкции, предусматривающие обязанности, ответственность и полномочия в области ОЗТОС (указать персонал, привлеченный для выполнения работ по Договору):

•
_________________________


	Рабочие инструкции или инструкции по безопасному выполнению работ (в отношении персонала и работ по Договору):
________________________________


	· План работ/мероприятий по ОЗТОС информация будет предоставлена по запросу компаниии.



	
	

	
	

	ПЕРЕЧЕНЬ ОПАСНЫХ ФАКТОРОВ И РИСКОВ

	· .

Вид работ
Опасный фактор
Риски
Меры обеспечивающие устранение, контроль и снижение последствий
Транспортировка

оборудования 

1) Дальняя поездка, 

2) Усталость, 

3) Состояние дороги,

4) Не соблюдение скоростного режима,

5) Неисправный транспорт,

6) Не квалифицированный персонал.

ДТП

1) Квалифицированный и компетентный водитель

2) ВДО (Устройство слежения за вождением)

3) Ограничение скоростного режима, не более 90 км/час

4) Управление усталостью

5) Подстраивать скоростной режим согласно погодных и дорожных условий

6) Следовать рекомендациям Плана управления поездок

7) Ограничение ночных поездок

8) Своевременное техническое обслуживание и ТО автотранспорта

9) Трех точечные ремни безопасности

10) Передние подушки безопасности

Обслуживание оборудованияи

1) Не исправный инструмент

2) Не квалифицированный персонал

3) Не соблюдение правил отключения оборудования и наряд допуска

Травмы рук, защемления

1) Компетентный и квалифицированный персонал

2) Анализ безопасности работ

3) Исправный инструмент

4) Использование исправных СИЗ

5) Следование процедурам наряд допуска

6) Наличие аптечки первой помощи

7) Сосредоточенность на работе




	«ЗАКАЗЧИК» 
Генеральный директор

                                   

ТОО «Жамбыл Петролеум»



_______________ Елевсинов Х.Т.
	«ИСПОЛНИТЕЛЬ»

__________________


m	Общее количество договоров, заключенных в целях поставки работы (услуги),


	включая договор между Заказчиком и подрядчиком, договоры между подрядчиком и субподрядчиками и т.д.


j	Порядковый номер договора;


СДj	Стоимость j-oгo договора;


CTj	Суммарная стоимость товаров, закупленных поставщиком или субподрядчиком в рамках j-ого договора;


CСДj	Суммарная стоимость договоров субподряда, заключенных в рамках исполнения j-oгo договора


Rj	Доля фонда оплаты труда казахстанских кадров в общем фонде оплаты труда работников поставщика


	или субподрядчика, выполняющего j-ый договор;


S	Общая стоимость договора о закупке работы (услуги).





КСр/у	Казахстанское содержание (КСр/у) в договоре на поставку работ (услуг),


n	Общее количество товаров, закупленных поставщиком в целях исполнения договора


	о закупках как напрямую, так и посредством заключения договоров субподряда;


і	Порядковый номер товара


CТi	Стоимость i-ого товара;


Ki	Доля казахстанского содержания в товаре, указанная в сертификате «CT-KZ»;


	Ki = 0, в случае отсутствия сертификата «CT-KZ»;





m	Тапсырысшы мен мердігер арасында жасалған шарттарды, мердігер мен қосалқы мердігерлік ұйымдар арасында жасалған шарттарды және т.б. қоса алғанда, Жұмыстарды (қызметтерді) жеткізу мақсатында жасалған шарттардың жалпы саны 


j	Шарттың реттік нөмірі;


ШҚj	j-ші шарттың құны;


ТҚj	Жеткізуші немесе қосалқы мердігер j-ші шарт шеңберінде сатып алған тауарлардың жиынтық құны;


МШҚj	j-ші шартты орындау шеңберінде жасалған қосалқы мердігерлік шарттардың жиынтық құны


Rj	  j-ші шартты орындайтын Жеткізушінің немесе қосалқы мердігер қызметкерлерінің жалпы еңбекақы қорындағы қазақстандық кадрлардың еңбекақы қорының үлесі;


	


S	Жұмыстарды (қызметтерді) сатып алу шартының жалпы құны).





ҚҚж/қ	Жұмыстарды (қызметтерді) жеткізу шартындағы қазақстандық қамту (ҚҚж/қ),


n	Жеткізуші сатып алу шартын орындау мақсатында тікелей, сонымен қатар қосалқы мердігерлік шартын жасасу арқылы да сатып алатын тауарлардың жалпы саны;


і	Тауардың реттік нөмірі


Құн/i	i-ші тауар құны;


Ki	 «CT-KZ» сертификатында көрсетілген тауардағы қазақстандық қамту үлесі;


	«CT-KZ» сертификаты болмаған жағдайда, Ki = 0
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